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Fig. 4 .1
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Fig. 5
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Tec nical peci cation  

Ta le   avi a t co po ition  it  a e plate
Davimast mast 210188
Rotating double anchor point bracket 210198
Carol™ TS 250M with bracket and 20-m cable 293799
Carol™ TS 250M with bracket and 30-m cable 293809
Galvanised Blocfor™ 20R ESD 150 with bracket 084362
Stainless steel Blocfor™ 20R ESD 100 with bracket 084372
Galvanised Blocfor™ 30R ESD 150 with bracket 084382
Stainless steel Blocfor™ 30R ESD 100 with bracket 084392
Floor-standing base 210108
Surface-mounted base 210118
O set wall ase 210128
Built i  floor ase 210138

IMPORTANT: 

The a imast mast may e used as a all protectio  a chor de ice   2012  a d may e tted with

•   fall arrest systems in accordance with EN 363:2002;  
•   rescue lifting devices in accordance with EN 1496:2017 type A or B.

 such a co uratio , it may ot e used simulta eously as a  a chor poi t or li ti  e uipme t.

OR

The Davimast mast may be used as a lifting anchor point in accordance with Directive 2006/42/EC;  in such a 
co uratio , the a chor poi t may o ly e used to secure the operator usi  the material li ti  de ice. 
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EN 363. The system must guarantee a fall arrest 
force below 6 kN.

13. Be ore each use o  a all arrest system, check that 
there is enough fall clearance and that there are no 
obstacles in the path of the fall.

14. An EN 361 full body harness is the only body-
gripping device that can be used in a fall arrest 
system. It must be anchored onto the point marked 
A on the harness.

15. It is essential for operator safety that the device or 
anchor point is correctly positioned and that work 
is carried out so as to minimise the risk of falls and 
the height.

16. or operator sa ety, the dealer must supply the 
following if the product is resold outside the initial 
destination country: an instruction manual and 
maintenance instructions for periodic inspections 
a d repairs, all dra ted i  the la ua e o  the 
country of use of the product.

17. It is essential for operator safety that the supervisor 
rst makes sure that the all arrest system 

guarantees a fall arrest force below 6 kN.
18.  additio  to all protectio  e uipme t, it is esse tial 

for the safety of the operator and supervisor that 
they use perso al protecti e e uipme t such as 
helmets, sa ety lasses, lo es a d sa ety shoes 
when handling and using this product.

19. The product may only be used with the associated 
e uipme t descri ed i  this ma ual. See chapter 
8. Associated e uipme t.

20. This product may only be used in the presence of at 
least two operators.

21. Do not use more than two associated pieces of 
e uipme t o  the product at the same time.

22. ollow the com i atio s o  associated e uipme t 
permitted in this manual.

23. a er hile usi  se eral pieces o  e uipme t 
where the sa ety u ctio  o  o e may a ect or 
interfere with the safety function of another.

24. or the operator s sa ety, it is esse tial that the 
bracket is correctly positioned and mounted to 
the Davimast mast and that work is done so as to 
minimise the risk of falls.

25. or the operator s sa ety, a rescue pla  must e i  
place before each operation.

26. The maximum weight of the operator is 150 kg 
for all brackets intended for use with PPE and for 
use with a(n) (EN 360) Blocfor™ 20R and 30R fall 
arrester.

27. The minimum breaking strength of the supporting 
structure o  the Bloc or  racket, a imast a d 
base plate assembly is determined by applying a 
mi imum orce o  1  k  ertically a d hori o tally, 

1 . po tant in t ction
1. Be ore usi  the product, it is esse tial that the 

supervisor and operator review and understand 
the information in the manual provided by Tractel 
SAS, i  order to e sure sa e a d e ecti e use o  the 
e uipme t. This ma ual must e made a aila le at 
all times to all operators. Additional copies can be 
o tai ed upo  re uest rom Tractel ® .

2. Be ore usi  this sa ety e uipme t, it is esse tial 
that users are trained in its use. Check the condition 
o  the product a d associated e uipme t a d 
ensure there is enough fall clearance and there are 
no obstacles in the path of the fall.

3. The product may only be used by trained and skilled 
operators or by operators under the oversight of a 
supervisor.

4. The product must not be used and must be checked 
y Tractel SAS or y a  authorised a d uali ed 

technician who must authorise in writing the re-
commissioning of the product if:
•   It is not in a visibly good condition;
•   There are concerns about how safe it is;
•   It has been used to arrest a fall;  or
•   It has not undergone a periodic inspection over 

the past 12 months;  user safety depends on 
keepi  the e uipme t e ecti e a d stro .

5. It is advisable to conduct a visual inspection before 
each use. The operator must make sure that each 
compo e t is i  ood worki  order, a d speci cally 
check the condition of the mast rotation ring and 
that it is prese t o  the mast. he  it is put i  place, 
the safety functions must not be deteriorated in any 
way.

6. A y modi catio s or additio s to the product is 
prohi ited. The e uipme t must e tra sported a d 
stored in its original packaging.

7. If the weight of the operator plus that of their 
e uipme t is etwee  100 k  a d 1 0 k , it is 
essential to make sure that the total weight does not 
exceed the safe working load of each component of 
the fall arrest system.

8. This product may be used in temperatures ranging 
from -35° C to +60° C.

9. Comply with locally applicable occupational 
regulations.

10. The operator must e physically a d me tally t 
whe  usi  this product.  i  dou t, check with 
your doctor or your occupational doctor. Pregnant 
women may not use this product.

11. This product should not be used beyond its limits or 
in any situation other than for its intended use. (See 
chapter 4. Functions and descriptions.)

12. If the anchor device is intended to arrest a fall 
i ol i  a  operator, the operator must use a all 
arrest system in accordance with the standard 
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applied to the upper end of the assembly located at 
a hei ht o  1,200 mm.
The Blocfor™ bracket has a minimum breaking 
strength of 15 kN for the attachment of EN 1496 
ele atio  rescue de ices a d to t a all arrest 
anchorage device.

28. The minimum breaking strength of the supporting 
structure o  the arol  racket, a imast a d 
base plate assembly is determined by applying a 
minimum force of 16 kN applied vertically to the end 
of the 300 mm arm of the Carol™ bracket.

29. The minimum breaking strength of the supporting 
structure of the double anchor point bracket with 
rotati  a chors, a imast a d ase plate assem ly 
is determined by applying a minimum force of 16 kN 
ertically a d hori o tally, applied to the top o  the 

assem ly located at a hei ht o  1,200 mm.
30. Be ore use, the super isor a d operator must read 

and understand the information in the manuals for 
the EN 1496 and EN 360 devices and permanent 
Davitrac and Davimast base plates.

31.  the case o  a rescue operatio  y a seili , a 
descender in accordance with EN 341 must be 
used.

32. A ull ody har ess is the o ly e uipme t arou d the 
body that may be used in a fall arrest system. The 
connector of the rescue device must be connected 
to the attachment point provided for this purpose on 
the harness. (See harness instructions.) The rescue 
lifting device must be used vertically.

 ote :

or all other applicatio s, please co tact T A T ®

2 . e nition  an  picto a

2 .1 . e nition

“ o ct” : Item described in this manual in the various 
models available.

“ S pe vi o ” : The individual or department responsible 
for the management and safe use of the product 
described in the manual.

“ Technician  uali ed i di idual respo si le or the 
maintenance operations described and permitted in the 
ma ual, who is trai ed a d amiliar with the product.

“ pe ato ” : Individual using the product for its intended 
purpose.

“ PPE  Perso al protecti e e uipme t a ai st alls rom 
height.

“ onnecto ” : The element connecting the components 
of a fall arrest system. It is EN 362-compliant.

“ ll o  a ne ” : The device worn around the body 
for fall protection. It consists of straps and buckles. It 
features fall protection attachment points marked with 
a  A i  they may e used alo e, or marked with A 2 i  
they are to be used in combination with another A/2 
point. It is EN 361-compliant.

“ Sel et actin  all p otection” : Fall protection with an 
automatic locking function and a tensioning and self-
retracting system.

“ a i  ope ato  ei t” : The maximum weight of 
the clothed operator, weari  PP  a d workwear a d 
carryi  the tools a d parts re uired or a o .

“ o in  loa  li it” : The limit working load of an 
e uipme t li ti  de ice.

“ all a e t te ” : Assembly comprising the 
following items:

 – An anchor device;
 – A linking component;
 – Fall protection in accordance with the standard 
EN 363;  and
 – A full body harness.

“ levation e c e evice   cla  ” : A 
compo e t or su assem ly o  rescue e uipme t 
allowing an operator to be winched with the help of a 
rescuer rom a low poi t to a hi h poi t a d e uipped 
with an additional manually operated lowering function 
to lower the operator over a distance of up to 2 m.

“ e c e e ip ent” : The personal fall protection 
system y which a perso  ca  sa e himsel  or others, 
so that any fall is prevented.

2 .2 . icto a

 DANGER: When placed at the beginning of a 
para raph, i dicates i structio s or a oidi  i uries 
to operators, particularly atal, serious or mi or i uries, 
and damage to the environment.

 IMPORTANT: Placed at the beginning of a 
para raph, i dicates i structio s i te ded to a oid 
a ault i  or dama e to e uipme t, ut ot directly 
endangering the life or health of the operator or that 
o  others, a d or u likely to cause dama e to the 
environment.

ote: When placed at the beginning of a 
para raph, i dicates i structio s or e suri  the 
e ecti e ess or co e ie ce o  i stallatio , use or 
maintenance operations.
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3 . pe atin  con ition

3 .1 . ec  e o e e

 Be ore a y i stallatio  work, the operator must 
have this manual.

Before inserting the Davimast in a Tractel®  Davitrac and 
a imast ase plate, check that

•   The product marking is present and legible;
•   The product is i  a isi ly ood co ditio , ree rom 

marks, impacts or de ormatio .  ot, do ot use it 
and inform the supervisor;

•   The Davimast base plate is a Tractel®  Davitrac and 
Davimast base plate and that it is in good condition 
a d ade uately i stalled to the structure. t must e 
cleaned thoroughly on the inside and must not be 
deformed;

•   The a imast rotatio  ri  tted at the ottom o  the 
mast is in good condition before inserting it into a 
Davitrac and Davimast base plate;  and

•   All the pi s are prese t, a d that they are ot 
deformed or corroded. All pins must be locked by 
locking pins.

Be ore starti  o  the work, the i staller must or a ise 
the o  so that i stallatio  work is carried out u der 
the re uired sa ety co ditio s, a d particularly i  
accordance with Labour regulations. He must use 
the collecti e a d or perso al protecti e e uipme t 
re uired or that purpose.

After inserting the Davimast in a Tractel®  Davitrac and 
a imast ase plate, check that

•   The mast rotates freely in the base plate before 
locking it in place using a pin with a locking pin;

•   The associated e uipme t is i  ood co ditio
•   The rackets a d e uipme t mou ted o  the 

Davimast are in good condition;  they must not be 
de ormed, cracked or corroded  a d

•   The Davimast mast is locked rotationally in its base 
plate by means of the pin with a locking pin.

 i  dou t, do ot use the product a d i orm the 
supervisor.

 IMPORTANT  loor sta di  a d recessed floor
standing bases may only be installed on horizontal 
sur aces. Sur ace mou ted a d o set wall ases 
may only be installed on vertical surfaces. Refer to 
the Tractel®  “ Permanent base plates for Davitrac and 

a imast  ma ual. or all other applicatio s, please 
contact Tractel® .

4 . nction  an  e c iption

he  used alo  with a floor sta di  ase, a 
sur ace mou ted ase, a  o set wall mou ted ase or 

uilt i  floor ase, the a imast mast may e used i  
combination with one of the following brackets:

Rotating double anchor point bracket:

•   Two anchor points EN 795A:2012 and CEN/TS 
1 41 2013, o e operator per poi t coupled with a 
fall arrest system in conformity with EN 363.

Blocfor™ bracket:

•   One anchor point EN 795A:2012 and CEN/TS 
1 41 2013, or o e operator coupled with a all 
arrest system i  co ormity with  3 3,

•   One special anchor point for elevation rescue devices 
in conformity with EN 1496:2017 type B for Blocfor™ 
Tractel® .

Carol™  bracket:

•   One anchor point EN 795A:2012 and CEN/TS 
1 41 2013, or o e operator coupled with a all 
arrest system i  co ormity with  3 3 2002,

•   One special anchor point for material lifting in 
conformity with Machinery Directive 2006/42/CE. The 
maximum material lifting capacity is 250 kg.

The a imast allows access to co ed spaces, wells, 
silos, sewers, etc.

Figure 1:

B - Bracket locking pin
F - PPE pulley
G - Material lifting pulley
H - Cable guide pin
I - PPE anchor points
M - Mast
N - Bracket positioning hole
O - Mast rotation ring
P - Mast rotation locking pin with safety pin

4 .1 . eco en ation  o  e

 IMPORTANT: Each of these anchor points is 
ide ti ed y a la el that me tio s its o ly possi le a d 
permitted use: it is crucial to follow the instructions on 
such la els. They may ot e used or li ti  e uipme t.

 NOTE: the Davimast is not an anchor point in 
accordance with standard EN 1808 “ personnel lifting” . 
Please contact Tractel®  for more information.

The Davimast is installed on special base plates 
manufactured by Tractel®  SAS.

There are four base plates:

•   Floor-standing base;
•   Surface-mounted base;
•   O set wall ase  a d
•   Built i  floor ase.
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4 .1 .1 . avi a t it   o le anc o  ac et

The Davimast is designed to receive a 150 kg PPE 
double anchor point bracket with 360°  rotation for:

•   Two operators each weighing 150 kg;
•   A temporary lifeline with an impact in case of a fall 

not exceeding 7.5kN at the end and with a minimum 
anchor breaking strength of 15kN (Fig. 5).

This assem ly ase plate, a imast a d racket  
meets the re uireme ts o

•   Standard EN 795-A;  and
•   Standard CEN/TS 16415 150 kg and multiple users.

4 .1 .2 . avi a t it  loc o   ac et

The Davimast is designed to receive a Blocfor™ R 
racket tted with

•   A Blocfor™ R (20 or 30 m) with a lifting rescue device;  
and

•   A 150 kg PPE anchor.

This assem ly ase plate, a imast, racket a d 
Bloc or   meets the re uireme ts o

•   Standard EN 360 and EN 1496 (Blocfor™ R fall arrest 
device);

•   Sta dard  A, PP  a chor poi ts  a d
•   Sta dard TS 1 41 , 1 0 k  use.

The 150 kg PPE anchor point on the bracket can be 
used by one operator while another operator is secured 
by the Blocfor™ R.

The a imast ca  recei e, o  its PP  a chor poi ts, 
rescue li ti  de ices, all arresters a d desce der 
de ices that comply with the re uireme ts o

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg absorber lifeline);
•   Standard EN 1496;  and
•   Standard EN 341.

4 .1 .3 . avi a t it  a ol  TS ac et o  li tin  
e ip ent

The Davimast is designed to receive a Carol™ bracket 
tted with

•   A Carol™ TS 250 (20 or 30 m);  and
•   A 150 kg PPE anchor.

This assem ly ase plate, a imast, racket a d 
arol  TS 2 0  meets the re uireme ts o

•   Machinery Directive 2006/42/EC;
•   Sta dard  A, PP  a chor poi ts  a d
•   Sta dard TS 1 41 , 1 0 k  use.

 NOTE: no other assembly is permitted without 
the written approval of Tractel®  SAS.

 NOTE: The stated loads are the maximum 
alues applica le, which must ot i  a y e e t e 

multiplied by the number of anchor points located on a 
Davimast bracket.

4 .2 . e c iption o  te  co pati le 
it  t e avi a t

Be ore usi  the a imast, the operator must ha e a d 
review the operating manuals of the Davimast and each 
associated accessory.

4 .2 .1 .    o le anc o  ac et it   
otation

The 150 kg PPE double anchor bracket with 360°  
rotation is compliant with and covered by EN 795:2012 
class A. ach a chor poi t is certi ed or a 1 0 k  
operator. Each anchor point can be rotated around the 
Davimast axis.

One of the two anchor points on this bracket can be 
used as a lifeline anchor point. It is compulsory to 
e sure that the li eli e does ot re uire the i stallatio  
structure to have a minimum strength greater than 15 
k , i cludi  a y sa ety coefficie t.

4 .2 .2 . loc o  

Not covered by standard EN 795:2012. Compliant with 
standards EN 360 and EN 1496.

t is supplied with its racket a d i structio s, a d is 
fastened to the Davimast mast. The Blocfor™ R is a 
self-retracting fall arrest device with a rescue lifting 
system.

 the e e t o  a all, the operator is stopped y a sa ety 
ratchet mecha ism. Bloc or   de ices are e uipped 
with a manual hoist to allow the rescuer to raise or lower 
the fallen operator.

Blocfor™ R devices are not suitable for handling and 
securing loads.

The Bloc or   racket is e uipped with a   
795:2012 class A 150 kg anchor point for securing one 
operator on the surface.

4 .2 .3 . a ol  TS

Not covered by standard EN 795:2012. Compliant with 
Machinery Directive 2006/42/EC.

Supplied with its bracket and instructions. The Carol™ 
TS manual drum hoist is used for lifting loads. With 
its two i depe de t raki  systems, it o ers hi h 
operating safety. The Carol™ TS hoist is mounted on 
its Davimast bracket.
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Once the Davimast is in place:

1. Install the bracket on the Davimast mast (Fig. 3). 
Each bracket has a positioning pin that prevents the 
chosen system from being set up incorrectly. Each 
racket must e ed with the two pi  co ected 

to the bracket. This does not include the double 
a chor poi t racket which is e uipped with o ly 
one pin;  and

2. Lock the bracket with the pin and locking pins 
attached to the bracket (Fig. 3).

 NOTE: It is strictly forbidden to modify the 
anchoring brackets supplied with the system in any 
way.

The Davimast is ready to be used.

5 .4 . n tallin  a all p otection evice on 
a avi a t anc o  point

The rackets are tted with a PP  a chor poi t.

Two fall protection systems must never be connected to 
the same anchor point. A lifting system must never be 
connected to the PPE anchor point.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast must be made using an EN 362 connector.

6 . Use

DANGER:   The presence of a second operator 
nearby is essential to carry out a possible evacuation.

The rescue operations to be planned must have been 
studied e oreha d i  order to de e the huma  
resources a d e uipme t to e used to rescue the 
i ured perso  withi  a period o  less tha  1  mi utes. 
A ter that time, the operator is i  da er.

Throu hout the rescue phase, there must e 
direct or indirect visual contact or other means of 
communication between the rescuer and other 
persons involved in the rescue.

6 .1 .    o le anc o  it   
otation

The 150 kg PPE double anchor with 360°  rotation 
secures 1 operator by rotating anchor with a maximum 
weight of 150 kg. Up to two operators can connect to 
this bracket at the same time.

Each anchor point turns 360°  independently.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast must be made using an EN 362 connector.

The arol  TS racket is e uipped with a   
795:2012 class A 150 kg anchor point for securing one 
operator operating the Carol™  TS hoist.

 NOTE: The Carol™ TS hoist may not be used to 
lower or raise an operator.

The Carol™ TS hoist is suitable for handling and 
securing loads with an SWL of up to 250 kg.

5 . n tallation

 NOTE:  whe  the a imast tted with a ase 
plate attached to the structure, do ot use the a imast 
i  there is a y dou t a out the uality or type o  
supporting structure or base plate fasteners.

5 .1 . n tallin  t e avi a t

The operator must rst e protected rom the risk o  
falling before any installation work.

The Davimast mast may only be installed on Tractel®  
Davitrac and Davimast permanent base plate.

Setting up the Davimast on the base plate (Fig. 2):

•   Install the Davimast (M) in a Tractel®  base plate;  and
•   epe di  o  the ase plate, t the mast rotatio  lock 

pin (P).

The a imast is i  place, ready to recei e a racket  
see 5.3.

5 .2 . i antlin  t e avi a t

The operator must rst e protected rom the risk o  
falling before any dismantling work.

To disco ect the a imast rom its ase plate, remo e 
the a imast racket, the

•   epe di  o  the ase plate, remo e the mast 
rotation lock pin (P);  and

•   Remove the Davimast (M) from the Tractel®  base 
plate.

The Davimast is ready to be transported.

5 .3 . n tallin  a ac et on t e avi a t 
a t

 NOTE  The a imast mast must e e uipped 
with a Tractel®  Davimast anchor bracket for one of the 
ollowi  rackets  Bloc or  , arol  TS or 1 0 k  
PPE double anchor with 360°  rotation.

o other co uratio  is permitted.
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A li eli e that re uires the i stallatio  structure ot to 
ha e a stre th a o e 1  k , i cludi  a y sa ety 
coefficie t, ca  e i stalled etwee  two a imasts, 
each e uipped with a 1 0 k  PP  dou le a chor 
with 360°  rotation bracket (e.g. a Tractel®  Tempo 3 
temporary lifeline).

IMPORTANT: The operators must ensure their fall 
arresters never cross during use.

6 .2 . loc o   an  

A ter a all, the mecha ism o  the Bloc or  is locked. 
To e acuate the operator up or dow , e a e the 
recovery mechanism by pushing the lock button and 
then operate the crank.

The self-retracting fall arrest system Blocfor™ 20R 
a d 30  is e uipped with two ha dles to acilitate its 
handling and use in rescue by lifting by holding the 
e uipme t ha dle with o e ha d a d the cra k ha dle 
with the other.

For information on how to use the Blocfor™ 20R and 
30  de ice i  all arrest mode, see the Bloc or   
360 instructions.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast Blocfor™ R bracket must be made using an 
EN 362 connector. Up to one operator weighing up to 
150 kg can connect to this bracket at the same time.

6 .2 .1 . e c e ope ation it  t e loc o  

6.2.1.1. Activating the recovery function

See Figure 4.1.

•   (1) Press the red lock button to engage the recovery 
function;  and

•   (2) Pull and turn the crank to recover the operator:
•   Clockwise to go up;  or
•   Anti-clockwise to go down.

6.2.1.2. Return to the fall arrest function

6.2.1.2.1. R e w i n d i n g  t h e  ca b l e  i n  t h e  d e vi ce

See Figure 4.2.

he  the reco ery is complete, rewi d the e tire ca le 
into the unit by turning the crank clockwise.

DANGER: Do not disengage the recovery function 
from the unit if the cable is not fully wound in the 
housi , otherwise the ca le may rewi d itsel  at hi h 
speed.

6.2.1.2.2. D i se n g a g i n g  t h e  r e co ve r y f u n ct i o n

See Figure 4.3.

•   To dise a e the wi ch mecha ism, press the red 
button (1) and the crank shaft (2) simultaneously;

•   Make sure that the crank handle is positioned 
ertically, with the ha dle at the top so that this 

operation can be carried out;  and
•   Pull the handle (3) before folding it back (4).

DANGER:
Any lifting operation with the Blocfor™ R is prohibited.

The winch system is intended for rescue operations 
only.

6 .3 . a ol  TS

For information on how to use the Carol™ TS winch for 
a li ti  operatio , see the ma ual arol   TS type 
hand winch with worm screw” .

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast Carol™  TS bracket must be made using an 
EN 362 connector. Up to one operator weighing up to 
150 kg can connect to this bracket at the same time.

7 . o i ite  e

The following are strictly prohibited:

•   Installing or using this product without proper 
permissio , trai i  a d accreditatio  or, aili  that, 
without the super isio  o  a  authorised, trai ed a d 
accredited supervisor;

•   Using this product if any of the markings are illegible;
•   stalli  or usi  this product without rst eri yi  

it thoroughly;
•   Using this product if it has not undergone a periodic 

inspection within the past 12 months by a technician 
who has permitted its reuse in writing;

•   Connecting a fall arrest system if any of its 
components has not undergone a periodic inspection 
within the past 12 months by a technician who has 
permitted its reuse in writing;

•   Using a Tractel®  fall arrest anchor device for any 
applications other than those described in these 
instructions;

•   Using this product in contradiction with the information 
speci ed i  the sectio  13. i espa

•   si  this e uipme t as a all arrest a chor de ice 
or more operators tha  speci ed i  para raph 4.2

•   si  this product i  the wei ht o  the operator, 
i cludi  e uipme t a d tools, e ceeds 1 0 k

•   Using this product with a load ranging from 100 kg to 
1 0 k  total wei ht o  the operator, e uipme t a d 
tools) if any component in the fall arrest system has a 
lower safe working weight;

•   Using this product if it has arrested a fall;
•   Using this product in a highly corrosive or explosive 

atmosphere;



15

GB

•   Using a Tractel®  fall arrest anchor point as an anchor 
device for a load lifting device;

•   Using this product outside the temperature range of 
-35° C to +60° C;

•   Using this product if you are not in good physical 
condition;

•   Using this product if you are pregnant;
•   Using this product if the safety function of any of the 

associated items is a ected y the sa ety u ctio  o  
another item or may interfere with it;

•   Performing any repairs or maintenance of this product 
without rst ha i  ee  trai ed a d appro ed i  
writing by Tractel® ;

•   si  this product i  it is ot complete, i  it has ee  
dismantled beforehand or if components have been 
replaced by any party not approved by Tractel® ;

•   Attaching this product by any means other than as 
described in this manual;

•   Securing this product to a bearing structure with a 
strength known to be or possibly below 16 kN;

•   Using this product with anchor brackets not 
approved by Tractel SAS;

•   Using base plate not approved by Tractel SAS;
•   Using this product with more than one anchor 

bracket at the same time;
•   si  this product i  the all arrest co uratio  i  the 

space below the anchor device is incompatible with 
the vertical clearance of the fall arrest system used or 
if an obstacle is located in the fall path;  and

•   Using the product if a rescue plan has not been put in 
place beforehand in the event of a fall by the operator;

8 . A ociate  e ip ent

•   Fall arrest system (EN 363);
•   Fall protection (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360);
•   Connector (EN 362);
•   Full body harness (EN 361);
•   Rescue lifting device EN 1496 A or B;
•   Anchor bracket (EN 795);  and
•   Evacuation device (EN 341).

Be ore usi  a all arrest system, carry out the 
re ulatory checks i  accorda ce with their speci c 
instructions for use.

9 . T an po t an  to a e

or associated systems, see the speci c ma uals o  
the associated products.

uri  stora e a d or tra sport, the product must e

•   Stored at a temperature between -35° C and 60° C;  
and

•   Protected rom chemical, mecha ical or a y other 
type of attack.

1 0 . ip ent co pliance

Tractel SAS,  1 , Sai t ilaire sous omilly, 
10102 omilly sur Sei e, ra ce here y declares that 
the sa ety e uipme t descri ed i  this ma ual,

loor sta di , sur ace mou ted, o set wall mou ted 
or uilt i  floor ases i  com i atio  with the a imast 
mast and:

The 150 kg PPE double anchor with 360°  rotation 
bracket:

•   s ide tical to e uipme t that has passed a co ormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS  S 01 3  13322 arseille  ra ce, ide ti ed 
y the um er 0082, a d has ee  tested accordi  

to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for two operators each weighing 
150 kg.

The Blocfor™ R bracket:

•   s ide tical to e uipme t that has passed a co ormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS  S 01 3  13322 arseille  ra ce, ide ti ed 
y the um er 0082, a d has ee  tested accordi  

to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for one operator weighing 
150 kg;  and

•   s ide tical to the e uipme t that has ee  tested 
for compliance with the standard EN 1496:2017 
y APA  S OP  SAS, S 01 3, 13322 
arseille, ra ce.

The Carol™  TS bracket:

•   s ide tical to e uipme t that has passed a co ormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS  S 01 3  13322 arseille  ra ce, ide ti ed 
y the um er 0082, a d has ee  tested accordi  

to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for one operator.

The  e ami atio  certi cate o  co ormity issued y 
APAVE and the declarations of conformity to standards 
exclude applications associated with other directives. 

epe di  o  their use, these other products are 
su ect to a declaratio  o  co ormity to

•   achi ery irecti e 200 42 , load li ti .

1 1 . a in

The label markings of the Davimast indicates:

a.  The trade name: TRACTEL® ,
b.  The product description;
c.  The reference standard followed by the year of 

application;
d.  The product re ere ce, e. . 28 81
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e.  The  lo o ollowed y the um er 0082, 
ide ti catio  um er o  the oti ed ody 
responsible for production inspection;

f.  The batch number;
g.  The serial number;
h.  A pictogram showing that the manual must be read 

before use;
o.  The minimum breaking strength of the anchor 

device;
p.  The number of individuals: One or two operators 

maximum depending on the bracket;
w.  The maximum working load;
aa. The date of the next periodic inspection;
ae. ate o  rst use  a d
af.  Anchor device against falling of persons.

1 2 . e io ic in pection  an  epai

A  a ual periodic i spectio  is ma datory  howe er, 
depe di  o  the re ue cy o  use, e iro me tal 
conditions and regulations of the company or the 
cou try o  use, periodic i spectio s may e more 
re ue t.

 this e uipme t is dirty, wash it with clea  a d cold 
water with a synthetic brush. During transport and 
stora e, protect the e uipme t i  moisture resista t 
packa i  rom a y ha ards direct heat source, 
chemical products a d  li ht, etc. .

Periodic i spectio s must e carried out y a uali ed 
technician in strict compliance with periodic inspection 
procedures.

o rmi  the le i ility o  the product marki s is a  
integral part of the periodic inspection.

The outcome of these inspections must be recorded 
in the inspection register located at the centre of these 
i structio s, which must e kept throu hout the li e o  
the product until it is taken out of service.

The technician must also complete lines A to E of the 
table with the following information:

A: Name of inspector;
B: Date of inspection;
C: Inspection result OK/Not OK;
D: Signature of inspector;  and
E: Date of next inspection.

A ter arresti  a all, this product must u der o a 
periodic inspection as described in this section.

The Davimast Blocfor™ R and Carol™ TS brackets are 
supplied with their e uipped system, so it is ad isa le 
to carry out periodic visual inspections on the brackets 
and their respective system.

1 2 .1 . ec in  t e avi a t
1 2 .1 .1 . ec in  t e a in

The bracket must have the following markings at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The e uipme t re ere ce
•   The batch or serial number;
•   The  e uipme t sta dard ollowed y the year o  

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE:   a y marki  oes missi , the a ected 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .1 .2 . ec in  t e co p l o  co ponent  a e 
p e ent

The Davimast must have the following at least:

•   Two pins;
•   Two safety pins connected to the bracket by means 

of a cablet;  and
•   One rotation ring.

1 2 .1 .3 . ec in  t e ene al con ition o  t e 
avi a t

spect each side o  the a imast a d more speci cally 
check whether:

•   The tube is deformed;
•   The mounting holes are deformed in any way;
•   The pins and safety pins are deformed in any way;
•   There is any corrosion;
•   The mast rotates freely in a base plate;  and
•   The retaining stop is present on the rotating ring.

 NOTE: Non-compliance with the above check 
does ot ecessarily mea  the e uipme t is to e 
decommissio ed, ut the de ice must ot e used 
until it has been repaired by Tractel or an authorised 
repairer.

1 2 .2 . ec in  t e ca le

Always wear protective gloves and goggles when 
checking the cable.

This chapter describes the procedure for checking a 
Tractel®  cable for the Blocfor™ and Carol™ brackets.

All cables are supplied with a connector.

The fastening loop must never be a simple knot or lock 
with cable clamps or a splice.

Position the cable so that it can be inspected along its 
entire circumference and length.
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 NOTE:  The cable alone is not a piece of PPE 
but a sub-assembly of a system;  it must be compatible 
with the system it is used with.

1 2 .2 .1 . o po ition o  t e ca le

The cable is made of galvanised steel or stainless steel.

To e used, the ca les must ha e a ma u actured 
buckle at the end made by Tractel® .

The terminal must be:

•   Buckled and sleeved with an aluminium sleeve for 
galvanised cables;  and

•   Buckled and sleeved with a copper sleeve for 
stainless steel cables.

1 2 .2 .2 . ec in  t e ene al con ition o  t e ca le
•   Uncoil the cable over its entire length;
•   Hold the cable with your gloves on between your 

thum  a d ore er  a d
•   Inspect the entire length of the steel cable and more 

speci cally check whether
•   It is pinched;
•   It has unravelled;
•   It has corroded;
•   Strands are cut;
•   The sleeving is not compliant;
•   The wire thimble is missing or is deformed;
•   The fall indicator has been triggered on the cables 

e uipped with it  a d
•   One of the ends of the cable is non-compliant.

 NOTE:   o e o  the a o e situatio s de elops, 
the e uipme t must e take  out o  ser ice.

  in o t o  i  o  o not n e tan  t i  
c ec li t  contact T actel ® .

1 2 .3 . ec in  t e loc o  

The Blocfor™ R fall arrester is supplied with its 
Davimast bracket and its cable.

Position the Blocfor™ R fall arrester so that it can be 
inspected on each side.

1 2 .3 .1 . ec in  t e a in

The fall arrester must have the following markings at 
least, i  li e with the sta dard  3

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The CE label;
•   The e uipme t re ere ce
•   The batch or serial number;
•   The CE number;
•   The  e uipme t sta dard ollowed y the year o  

reference;  and

•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE   a y marki  oes missi , the a ected 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .3 .2 . ec in  t e co p l o  co ponent  a e 
p e ent

The fall arrest system must have the following at least:

•   Its Davimast bracket;
•   The fall arrest device;
•   A crank handle;
•   Connectors;  and
•   The energy absorber if there is one.

1 2 .3 .3 . ec in  t e ene al con ition o  t e all 
a e te

spect each side o  the all arrest a d more speci cally 
check whether:

•   The housings are deformed;
•   The incorrect wound or unwound of the whole cable;
•   There is any corrosion;
•   A y pi s, screws or ri ets are missi  a d
•   The fall indicator has been triggered or the energy 

absorber has if there is one.

 NOTE:   o e o  the a o e situatio s de elops, 
the e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .3 .4 . ec in  t e ene al con ition o  t e ca le

See chapter 12.2, hecki  the ca le, to per orm the 
check.

The e d o  the ca le must e e uipped with a co ector 
which also needs to be checked.

1 2 .3 .5 . ec in  t e ene al con ition o  t e tea
o  ene  a o e

he  a tear o  e er y a sor er is prese t, i spect it 
o  all sides a d speci cally check that

•   The absorber packaging is missing;
•   The absorber packaging is unopened or has not 

slipped;
•   The absorber has not been triggered;
•   The seams are not damaged;
•   Fully inspect both sides of the strap and more 

speci cally look or
•   Tears;
•   Cuts;
•   Surface wear due to friction;
•   Perforations due to molten metal spatters;  and

•   Fully inspect both sides of the seams and more 
speci cally check that they are ot

•   Covered in lint;
•   Damaged;  or
•   Cut intermittently.
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 NOTE   o e o  these situatio s de elops, the 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .3 .6 . ec in  t e all a e t nction

This chapter describes the procedure for checking the 
Blocfor™ R fall arrest function.

 a sa e e iro me t with o risk o  alli , proceed 
according to the following instructions:

1. Attach the fall arrest device to an anchor point 
vertically at least 2 m from the ground;

2. ook a 10 k  wei ht to the e d o  the ca le, holdi  
it in position;  and

3. Drop the 10 kg weight.
4. The fall must be stopped in less than one metre (1 

m) in relation to the initial position of the weight.
5. old the ca le, u hook the wei ht a d check the 

rewinding of the cable in the Blocfor™.

 NOTE   the lock is ot immediate, i  it occurs 
a ter se eral olts, the product must ot e used a d 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .3 .7 . ec in  t e e c e li tin  te

This chapter describes the procedure for checking the 
Blocfor™ R lifting rescue function.

 a sa e e iro me t with o risk o  alli , proceed 
according to the following instructions:

1. Install the Blocfor™ R on an anchor point in a 
vertical position;

2. Unwind the cable and connect a 150 kg weight to 
the end of the cable;

3. Engage on the Blocfor™ winch by pushing the red 
button;

4. Lift the 150 kg weight using the crank handle;
5. Release the crank handle;  the locking must be done 

immediately without slipping;

CAUTION: The crank handle can move suddenly.

6. Wait three minutes;  and
7. Bring the weight back down.

 NOTE   the locki  is ot immediate, i  it occurs 
a ter se eral olts or i  the wei ht oes dow  e ore the 
three mi ute delay, the product must ot e used a d 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .4 . ec in  t e a ol  TS inc

The Carol™ TS winch is supplied with its Davimast 
bracket and its cable.

Position the Carol™  TS winch so that it can be 
inspected from all sides.

1 2 .4 .1 . ec in  t e a in

The Carol™ TS winch must have the following markings 
at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The CE label;
•   The e uipme t re ere ce
•   The batch or serial number;
•   The  e uipme t sta dard ollowed y the year o  

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE   a y marki  oes missi , the a ected 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .4 .2 . ec in  t e co p l o  co ponent  a e 
p e ent

The Carol™ TS winch must have the following at least:

•   Its Davimast bracket;
•   A Carol™ TS cable;
•   The winch with all its components;  crank handle arm 

and plastic handle.

1 2 .4 .3 . ec in  t e ene al con ition o  t e 
a ol  TS inc

Inspect each side of the Carol™ TS winch and more 
speci cally check whether

•   The housings are deformed;
•   The crank handle and plastic handle are deformed;
•   The incorrect wound or unwound of the whole cable;
•   There is any corrosion;
•   A y pi s, screws or ri ets are missi .

 NOTE   o e o  these situatio s de elops, the 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .4 .4 . ec in  t e ene al con ition o  t e ca le

See chapter 12.2, hecki  the ca le, to per orm the 
check.

The e d o  the ca le must e e uipped with a hook 
which also needs to be checked.

1 2 .4 .5 . ec in  t e p ope  nctionin  o  t e 
a ol  TS inc

 a sa e e iro me t with o risk o  alli , proceed 
according to the following instructions:

Install the Carol™ TS winch with its bracket on the 
Davimast.

To check the correct operatio  o  the lock, use a 2  k  
weight attached to the end of the cable.
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Proceed to check the stopping of the weight following:

1. Lift the weight with the Carol™ TS winch;
2. Release the crank handle;
3. The locking of the weight must be done immediately 

without slipping;
4. Wait three minutes;  and
5. Bring the weight back down.

 NOTE   the locki  is ot immediate, i  it occurs 
a ter se eral olts or i  the wei ht oes dow  e ore the 
three mi ute delay, the product must ot e used a d 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .5 . ec in  t e ac et  loc o  
a ol  an     o le 

anc o  it   otation

The Davimast brackets are supplied with their system. 
or the systems check, see the correspo di  chapters.

Position the bracket so that all sides of it can be 
inspected.

1 2 .5 .1 . ec in  t e a in

The bracket must have the following markings at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The e uipme t re ere ce
•   The batch or serial number;
•   The  e uipme t sta dard ollowed y the year o  

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE:   a y marki  oes missi , the a ected 
e uipme t must e take  out o  ser ice.

1 2 .5 .2 . ec in  t e co p l o  co ponent  a e 
p e ent

The Davimast bracket must have the following at least:

•   The Davimast bracket;
•   One pin;  and
•   One safety pin connected to the bracket by means 

of a cablet.

1 2 .5 .3 . ec in  t e ene al con ition o  t e 
ac et

spect each side o  the racket a d more speci cally 
check whether:

•   The bracket is deformed in any way;
•   The mounting holes are deformed in any way;
•   The pins and safety pins are deformed in any way;
•   There is any corrosion;

 IMPORTANT: Check all of the bolts present on 
each bracket have been tightened. If a Nylstop lock 
ut is remo ed, it must e replaced with a ew ylstop 

lock nut.

 NOTE: Non-compliance with the above check 
does ot ecessarily mea  the e uipme t is to e 
decommissio ed, ut the de ice must ot e used 
until it has been repaired by Tractel or an authorised 
repairer.

1 3 . i e pan

Tractel®  te tile PP  such as har esses, la yards, 
ropes a d e er y a sor ers, Tractel ®  mechanical PPE 
such as stopca le  a d stop or  all arrest de ices, 
Blocfor™ self-retracting fall arrest devices and Tractel®  
lifelines and anchor devices may be used from their 
manufacturing date providing that they:

•   Are used normally in accordance with the usage 
recommendations of this manual;

•   der o a periodic i spectio , which must e 
performed at least once a year by an authorised and 
uali ed tech icia . O  completio  o  this periodic 

i spectio , the product must e certi ed i  writi  as 
t to e recommissio ed  a d

•   Fully comply with the storage and transport conditions 
set out in this manual.

As a e eral rule a d su ect to impleme ti  the 
co ditio s or use stated a o e, their ser ice li e may 
exceed 10 years.

1 4 . o ct i po al

he  disposi  o  the product, the arious compo e ts 
must be recycled by separating and sorting metal 
and synthetic components. These materials must 
be recycled through specialist organisations. When 
disposi  o  the product, a uali ed perso  should 
dismantle and separate the component parts.

o ponent T eat a  a a te o  t e 
t pe

Product structure Aluminium/steel
ods, spacer, screws, 

pulley shaft
Steel

Pulley, o e rotatio  ri Aluminium/polymer
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n pection e i te

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sar a umero
Serienummer

umer sery y
 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn

ytt  imi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
a rikas o sdato

Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato

ata produkc i
 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra

ata di ac uisto
Data de compra

 
pedato

Inkö psdatumi
Ostopä ivä

sdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
ato or ruk rste a

X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

.  avi a t
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

.  loc o    
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

.  a ol  TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

.  ac et  loc o  a ol   
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A

C
D
E
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Sp ci cation  tec ni e  

Ta lea    o po ition   avi a t avec le  e a e
Davimast mâ t de base 210188
Console 2 points d’ancrage rotatif 210198
Carol™  TS 250M   avec console et câ ble de 20m 293799
Carol™  TS 250M   avec console et câ ble de 30m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galva avec console 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 inox avec console 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galva avec console 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 inox avec consol 084392
Embase au sol 210108
Embase en applique 210118
Embase murale déportée 210128
Embase au sol encastrée 210138

IMPORTANT : 

Le mâ t Davimast peut ê tre utilisée comme point d’ancrage antichute (EN 795 : 2012), elle peut recevoir :

•   des systè mes d’arrê t des chutes conformes à  l’EN 363:2002, 
•   des dispositifs de sauvetage par élévation conformes à  l’EN 1496:2017 type A ou B.

a s cette co uratio , elle e doit pas tre utilis e simulta me t comme poi t d a cra e de le a e de mat riel.

OU

Le mâ t Davimast peut ê tre utilisée comme point d’ancrage de levage conforme à  la directive 2006/42/CE;  Dans 
cette co uratio , le poi t d a cra e e peut tre utilis  ue pour s curiser l op rateur usilisa t le dispositi  de 
levage de charge.
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11. Le produit ne doit pas ê tre utilisé au-delà  de ses 
limites, ou dans toute autre situation que celle 
pour laquelle il est prévu : cf. « 4. Fonctions et 
description » .

12. Si le dispositif d’ancrage est destiné à  arrê ter la 
chute d’un opérateur, l’opérateur doit utiliser un 
systè me d’arrê t des chutes conforme à  la norme EN 
3 3. e syst me doit ara tir u  e ort d arr t de la 
chute inférieur à  6 kN.

13. Avant chaque utilisation d’un systè me d’arrê t des 
chutes, il aut ri er ue le tira t d air est suffisa t 
et qu’il n’y a aucun obstacle sur la trajectoire de la 
chute.

14. Un harnais d’antichute EN 361 est le seul dispositif 
de préhension du corps qu’il est permis d’utiliser 
dans un systè me d’arrê t des chutes, il faut 
s’accrocher sur le point marqué A du harnais.

15. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur que 
le dispositif ou le point d’ancrage soit correctement 
positio  et ue le tra ail soit e ectu  de ma i re 
à  réduire au minimum le risque de chutes ainsi que 
sa hauteur.

16. Pour la sécurité de l’opérateur, si le produit est 
revendu hors du premier pays de destination, 
le revendeur doit fournir : un mode d’emploi, des 
instructions pour l’entretien, pour les examens 
périodiques et les réparations, rédigés dans la 
langue du pays d’utilisation du produit.

17. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur, que 
le superviseur se soit assuré que le systè me d’arrê t 
des chutes ara tit u  e ort d arr t de la chute 
inférieur à  6 kN.

18. En complément des équipements antichute, il 
est essentiel pour la sécurité de l’opérateur et 
du superviseur d’ê tre équipé des protections 
individuelles telles que : casque, lunettes de 
protection, gants et chaussures de sécurité lors de 
manipulations et utilisations de ce produit.

19. Le produit doit ê tre utilisé exclusivement avec les 
équipements associés décrits dans cette notice 
(voir chapitre 8. Equipements associés).

20. L’utilisation de ce produit doit impérativement se 
faire en présence d’au minimum deux opérateurs.

21. Ne pas utiliser plus de deux équipements associés 
simultanément sur le produit.

22. Respecter les combinaisons d’équipements 
associés autorisé dans cette présente notice.

23. Danger Lors de l’utilisation de plusieurs articles 
dans lesquels la fonction de sécurité de l’un des 
articles est suscepti le d a ect e la o ctio  de 
sécurité d’un article ou interfè re avec celle-ci.

24. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur que 
la co sole soit correcteme t positio e, e sur 
le m t du a imast et ue le tra ail soit e ectu  de 
maniè re à  réduire au minimum le risque de chutes.

. on i ne  p io itai e
1. Avant d’utiliser le produit, il est indispensable pour 

la s curit  d emploi du mat riel et so  efficacit  ue 
le superviseur et l’opérateur lisent et comprennent 
les informations dans la notice fournie par 
TRACTEL SAS. Cette notice doit ê tre conservée à  
disposition de tous les opérateurs. Des exemplaires 
supplémentaires peuvent ê tre fournis sur demande 
par Tractel® .

2. Avant d’utiliser ce matériel de sécurité il est 
indispensable d’avoir reçu  une formation à  son 
emploi. ri er l tat du produit et des uipeme ts 
associés et assurez-vous que le tirant d’air est 
suffisa t et u il y a aucu  o stacle sur la 
trajectoire de la chute.

3. Le produit ne peut ê tre utilisé que par des opérateurs 
formés et compétents ou par des opérateurs sous 
la surveillance d’un superviseur.

4. e produit e doit pas tre utilis  et doit tre ri  
par TRACTEL SAS ou par un technicien habilité et 
compétent qui doit autoriser par écrit la remise en 
service du produit si :
•   Il n’est pas en bon état apparent,
•   Sa sécurité est mise en doute,
•   Il a servi à  l’arrê t d’une chute,
•   Il n’a pas fait l’objet d’un examen périodique au 

cours des douze derniers mois, la sécurité de 
l utilisateur est li e au mai tie  de l efficacit  et  
la résistance de l’équipement.

5. Un contrô le visuel avant chaque utilisation est 
recommandé. L’opérateur doit s’assurer que chacun 
des composants est en bon état de fonctionnement, 
e  particulier ri er l tat et la pr se ce sur le m t 
de la bague de rotation du mâ t. Lors de sa mise 
en place, il ne doit pas y avoir de dégradation des 
fonctions de sécurité.

6. Toute modi catio  ou ad o ctio  au produit est 
interdite. L’équipement doit ê tre transporté et 
stocké dans son emballage d’origine.

7. Si la masse de l’opérateur augmentée de la masse 
de son équipement est comprise entre 100 kg et 
150 kg, il est impératif de s’assurer que cette 
masse totale n’excè de pas la capacité maximale 
d’utilisation de chacun des éléments constituant le 
systè me d’arrê t des chutes.

8. Ce produit convient pour une utilisation dans une 
plage de température comprise entre -35° C et 
+60° C.

9. Conformez-vous à  la réglementation du travail 
applicable localement.

10. L’opérateur doit ê tre en pleine forme physique et 
psychologique lors de l’utilisation de ce produit. En 
cas de doute, consulter son médecin ou le médecin 
du travail. Interdit aux femmes enceintes.
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25. Pour la sécurité de l’opérateur un plan de sauvetage 
doit ê tre mis en place avant chaque intervention.

26. Le poids maximal de l’opérateur est de 150 kg pour 
toutes les consoles destinées à  recevoir un EPI et 
pour l’utilisation avec un antichute (EN 360) Blocfor™  
20R et 30R.

27. La résistance minimale à  la rupture de la structure 
d’accueil de l’ensemble console Blocfor™,  
Davimast et embase est déterminée en appliquant 
u  e ort mi imum de 1 k  erticaleme t et 
horizontalement, appliqué en extrémité supérieure 
de l’ensemble situé à  une hauteur de 1200mm.
La console Blocfor™ a une résistance à  la rupture 
mi imum de 1 k  pour er des dispositi s de 
sauvetage par élévation EN 1496 et pour installer 
un dispositif d’ancrage antichute.

28. La résistance minimale à  la rupture de la structure 
d’accueil de l’ensemble console Carol™,  Davimast 
et em ase est d termi e e  appli ua t u  e ort 
minimum de 16kN appliquée verticalement à  
l e tr mit  de la fl che de 300mm de la co sole 
Carol™ .

29. La résistance minimale à  la rupture de la 
structure d’accueil de l’ensemble console 2 points 
d’ancrages rotatifs, Davimast et embase est 
d termi e e  appli ua t u  e ort mi imum de 
16kN verticalement et horizontalement, appliqué 
en extrémité supérieure de l’ensemble situé à  une 
hauteur de 1200mm.

30. Avant toutes utilisations il convient que le 
superviseur et l’opérateur lisent et comprennent les 
informations des notices des appareils EN 1496, 
EN 360 et la notice des embases permanentes 
Davitrac et Davimast.

31. Dans le cadre d’un sauvetage par descente, il 
convient d’utiliser un descendeur conforme à  la 
norme EN 341.

32. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de 
préhension du corps qu’il est permis d’utiliser dans 
un systè me d’arrê t des chutes. Le connecteur 
du dispositif de sauvetage doit ê tre connecter au 
poi t d attache pr u  cet e et sur le har ais. 
(Voir notice harnais) Le dispositif de sauvetage par 
élévation doit ê tre utilisé verticalement.

 NOTE

Pour toute autre application contacter TRACTEL®

. nition  et picto a e

. . nition

«  o it »  : É lément décrit dans ce présent manuel 
da s les di re ts mod les e ista ts.

«  S pe vi e  »  : Personne ou service responsable de 
la gestion et de la sécurité d’utilisation du produit décrit 
dans le manuel.

«  Tec nicien   Perso e uali e, e  char e des 
opérations de maintenance décrites et permises par le 
manuel, qui est compétente et familiè re avec le produit.

«  p ate  »  : Personne opérant dans l’utilisation du 
produit conformément à  la destination de celui-ci.

«  EPI »  : É quipements de protection individuelle contre 
les chutes de hauteur.

«  onnecte  »  : É lément de connexion entre 
composants d’un systè me d’arrê t des chutes. Il est 
conforme à  la norme EN 362.

«  a nai  antic te »  : Dispositif de préhension 
du corps destiné à  arrê ter les chutes. Il est constitué 
de sangles et bouclerie. Il comporte des points 
d’accrochage antichute marqués d’un A s’ils peuvent 
ê tre utilisés seuls, ou marqués d’un A/2 s’ils doivent 
ê tre utilisés en combinaison avec un autre point A/2. Il 
est conforme à  la norme EN 361.

«  Antic te  appel a to ati e »  : Antichute avec 
une fonction de blocage automatique et un systè me de 
tension et de rappel automatique.

«  oi  a i al e l op ate  »  : poids maximal 
de l’opérateur habillé, équipé de ses EPI, de sa tenue 
de travail, de son outillage et des composants dont il a 
besoin pour faire son intervention.

«  a e a i ale tili ation »  : d’un appareil de 
levage de matériel.

«  S t e a t e  c te  »  : Ensemble composé 
des éléments suivants :

 – Dispositif d’ancrage,
 – É lément de liaison,
 – Antichute selon la norme EN 363,
 – Harnais d’antichute.

«  i po iti  e a veta e pa  l vation   »  : 
composant ou sous ensemble d’un équipement de 
sauvetage permettant le treuillage d’un opérateur avec 
l’aide d’un sauveteur d’un point bas à  un point haut 
et doté d’une fonction supplémentaire de descente à  
commande manuelle destinée à  descendre l’opérateur 
sur une distance limitée à  2 m.

«  ipe ent e a veta e »  : systè me de protection 
individuelle contre les chutes grâ ce auquel une 
personne peut se sauver elle-mê me ou sauver d’autres 
personnes, de sorte que toute chute soit empê chée.
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. . icto a e

 A G  : Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à  éviter des 
dommages aux opérateurs, notamment les blessures 
mortelles, graves ou légè res, ainsi que les dommages 
à  l’environnement.

 IMPORTANT : Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à  éviter une 
défaillance ou un dommage des équipements, mais 
ne mettant pas directement en danger la vie ou la 
santé de l’opérateur ou celles d’autres personnes, et/
ou n’étant pas susceptible de causer de dommage à  
l’environnement.

 T  : Placé en début de paragraphe, désigne 
des i structio s desti es  assurer l efficacit  ou la 
commodité d’une installation, d’une utilisation ou d’une 
opération de maintenance.

. on ition  tili ation

. . i cation avant tili ation

 Avant toute installation, l’opérateur devra avoir en 
sa possession le présent manuel.

Avant insertion du Davimast dans une embase Davitrac 
et Davimast Tractel®  ri er ue 

•   Le marquage du produit est présent et lisible.
•   Le produit est en bon état apparent, exempt de 

marques, chocs ou déformation. Dans le cas contraire 
ne pas l’utiliser et alerter le superviseur.

•   L’embase du Davimast est une embase Davitrac et 
Davimast de Tractel® , e  o  tat, correcteme t e 
à  la structure. Celle-ci doit ê tre correctement nettoyée 
à  l’intérieur et non déformée.

•   a a ue de rotatio  du a imast e e  as du m t 
est en bon état avant de l’insérer dans une embase 
Davitrac et Davimast.

•   Toutes les broches soient présentes, elles ne 
doivent ê tre ni déformées ni corrodées. Toutes les 
broches doivent ê tre verrouillées par des goupilles 
de sécurité.

Avant l’exécution des travaux, l’installateur devra 
organiser son chantier de faço n que les travaux 
d’installation soient exécutés dans les conditions 
de sécurité requises, notamment en fonction de 
la réglementation du Travail. Il mettra en place les 
protections collectives et/ou individuelles nécessaires 
 cette .

Aprè s insertion du Davimast dans une embase Davitrac 
et Davimast Tractel®  ri er 

•   La libre rotation du mâ t dans son embase avant 
verrouillage de celle-ci par une broche à  goupille de 
sécurité.

•   Le bon état des équipements associés.
•   e o  tat des co soles et des uipeme ts es 

sur le Davimast : elles ne doivent ê tre ni déformées, 
i ssur s, i corrod es.

•   Le blocage en rotation du mâ t du Davimast dans son 
embase grâ ce la broche à  goupille de sécurité.

En cas de doute, ne pas utiliser le produit et alerter le 
superviseur.

 IMPORTANT : Les embases au sol et au sol 
encastrée ne doivent ê tre installées que sur des 
surfaces horizontales. Les embases en applique et 
murale déportée ne doivent ê tre installées que sur des 
surfaces verticales. Se référer à  la notice «  embases 
permanentes Davitrac et Davimast »  de Tractel® . Pour 
toutes autres applications contacter Tractel® .

. onction  et e c iption

Le mâ t Davimast en association avec une embase au 
sol, en applique, murale déportée ou au sol encastrée 
peut ê tre utilisée en combinaison avec l’une des 
consoles ci-dessous :

Console 2 points d’ancrage rotatif :

•   2 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, 1 opérateur par point couplé avec un 
systè mes d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363.

Console Blocfor™  :

•   1 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, pour un opérateur couplé avec un  
systè me d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363,

•   1 poi t d a cra e sp ci ue pour les dispositi s de 
sauvetage par élévation conformes à  l’EN 1496:2017 
type B pour Blocfor™ Tractel® .

Console Carol™  :

•   1 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, pour un opérateur couplé avec un 
systè me d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363:2002,

•   1 poi t d a cra e sp ci ue pour le le a e de char e 
conformes à  la directive 2006/42/CE. La capacitée 
maximale de levage de charge est 250kg

e a imast permet d acc der  u  espace co , 
puits, silo, égouts, etc.

Figure 1 :

B-Broche de blocage de la console
F-Poulie EPI
G-Poulie de levage
H-Broche anti-saut de câ ble
I-Points d’ancrages EPI
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M-Mâ t
N-Trou de positionnement des consoles
O-Bague de rotation du mâ t
P-Broche de blocage de rotation du mâ t avec goupille 
de sécurité

. . eco an ation  tili ation

 TA T : Chacun de ces points d’ancrages 
est ide ti  par u e ti uette ui me tio e so  u i ue 
utilisation possible et autorisée : il est impératif de 
respecter les instructions de ces étiquettes. Ils ne doivent 
pas ê tre utilisés pour un équipement de levage de matériel

 NOTE : le Davimast n’est pas un point d’ancrage 
conforme à  la norme EN 1808 «  levage de personnes » . 
Pour plus d’information contacter Tractel® .

e a imast s i stalle sur des em ases sp ci ues 
fabriquées par Tractel®  SAS.

Il existe 4 embases :

•   Embase au sol,
•   Embase en applique,
•   Embase murale déportée,
•   Embase au sol encastrée.

. . . avi a t avec con ole  anc a e  

Le Davimast est prévu pour recevoir une consoles 2 
points d’ancrage EPI 150 kg rotatifs à  360°  pour :

•   2 opérateurs de 150kg chacun,
•   Une ligne de vie temporaire dont l’impact en cas de 

chute ne dépasse pas 7,5kN à  l’extrémité et dont la 
résistance à  la rupture de l’ancrage est d’au moins 
15kN.

Cet ensemble (embase, Davimast et console) est 
conforme aux exigences :

•   De la norme EN 795-A,
•   De la norme CEN/TS 16415 150kg et multi utilisateurs.

. . . avi a t avec con ole loc o  

Le Davimast est prévu pour recevoir une console 
Blocfor™ R équipée :

•   D’un Blocfor™ R (20 ou 30m) avec dispositif de 
sauvetage par élévation,

•   D’un ancrage EPI 150kg.

Cet ensemble (embase, Davimast, la console et le 
Blocfor™ R) est conforme aux exigences :

•   De la norme EN 360 et EN 1496 (antichute Blocfor™  R),
•   De la norme EN 795A point d’ancrage EPI,
•   De la norme CEN/TS 16415 utilisation à  150kg.

Le point d’ancrage EPI 150kg de la console peut ê tre 
utilisé par un opérateur pendant qu’un autre opérateur 
est sécurisé par le Blocfor™ R.

Le Davimast peut recevoir, sur ses points ancrage 
EPI, des dispositifs de sauvetage par élévation, des 
antichute, des descendeur conformes aux exigences :

•   De la norme EN 353-2 (stopfor™1 50kg),
•   De la norme EN 360 (Blocfor™ 150kg),
•   De la norme EN 355 (longe absorbeur 150kg),
•   De la norme EN 1496,
•   De la norme EN 341.

. . . avi a t avec con ole a ol  TS po  
leva e e at iel

Le Davimast est prévu pour recevoir une console 
Carol™ équipée :

•   D’un Carol™ TS 250 (20 ou 30m),
•   Et d’un ancrage EPI 150kg.

Cet ensemble (embase, Davimast, la console et le 
Carol™ TS 250) est conforme aux exigences :

•   De la directive machine 2006/42/CE,
•   De la norme EN 795A point d’ancrage EPI,
•   De la norme CEN/TS 16415 utilisation à  150kg.

 NOTE : aucun autre montage n’est possible 
sans un accord écrit de Tractel®  SAS.

 NOTE : Les charges indiquées sont des valeurs 
maximales applicables qui ne doivent en aucun cas 
ê tre multipliées par le nombre de points d’ancrage 
situés sur une console Davimast.

. . e c iption e  t e  
co pati le avec le avi a t

Avant l’utilisation du Davimast, l’opérateur doit disposer 
et prendre connaissance des notices d’utilisations du 
Davimast et de chacun des accessoires associés.

. . . on ole  anc a e    otati   

La console 2 ancrages EPI 150kg rotatifs à  360°  est 
conforme et couverte par le EN 795:2012 classe A. 

ha ue poi t d a cra e est certi  pour u  op rateur 
de 150kg. Chaque point d’ancrage est rotatif autour de 
l’axe du Davimast.

Un des 2 points d’ancrages de cette console peut ê tre 
utilisé comme point d’ancrage pour une ligne de vie. 
Il est obligatoire de s’assurer que la ligne de vie ne 
requiert pas une résistance minimum de la structure 
d i stallatio  sup rieure  1 k , i clus tout coefficie t 
de sécurité.

. . . loc o  

Non couvert par la norme EN 795:2012. Conforme aux 
normes EN 360 et EN 1496.
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Le Davimast est en place, prê t à  recevoir une console, 
voir 5.3.

. . onta e  avi a t

L’opérateur doit se sécuriser contre tout risque de chute 
avant toute opération de démontage.

Pour démonter le Davimast de son embase enlever, la 
console du Davimast, puis :

•   En fonction de l’embase, retirer la broche de blocage 
de rotation du mâ t(P),

•   Retirer le Davimast (M) de l’embase Tractel® .

Le Davimast est prê t à  ê tre transporté.

. . i e en place ne con ole  le 
t  avi a t

 NOTE : Le mâ t Davimast doit ê tre équipé d’un 
systè me équipé de console d’ancrage Davimast de 
Tractel®  pour Blocfor™ R ou Carol™ TS ou pour 2 
ancrages EPI 150kg rotatifs à  360° .

Toute autre co uratio  est i terdite.

Une fois le mâ t Davimast mis en place

1. staller la co sole sur le m t a imast . 3 . 
Chaque console est équipée d’un positionnement 
de broche qui interdit une mauvaise mise en 
place du systè me choisi. Chaque console doit ê tre 
o li atoireme t e a ec les deu  roches reli es 
à  la console. Sauf la console 2 points d’ancrage qui 
ne possè de qu’une broche.

2. Verrouiller la console avec les broches et goupilles 
de s curit   sur la co sole . 3 .

 NOTE  il est stricteme t i terdit de modi er e  
tout point les consoles d’ancrages livrées.

Le Davimast est prê t à  ê tre utilisé.

. . i e en place n antic te  n 
point anc a e avi a t

Les consoles sont équipées d’un point d’ancrage EPI.

Il est interdit de connecter deux systè mes antichute sur 
le mê me point d’ancrage. Il est interdit de connecter un 
systè me de levage sur le point d’ancrage EPI.

La connexion au point d’ancrage EPI du Davimast doit 
se faire à  l’aide d’un connecteur EN 362.

l est li r  a ec sa co sole et sa otice, et est  sur 
le mâ t du Davimast. Le Blocfor™ R est un antichute à  
rappel automatique équipé d’un dispositif de sauvetage 
par élévation.

En cas de chute, l’opérateur est stoppé par 
l’enclenchement des cliquets de sécurité. Les Blocfor™ 
R sont dotés d’un treuil manuel, permettant au 
sauveteur de remonter ou de descendre l’opérateur 
aprè s une chute.

Les Blocfor™ R ne sont pas adaptés pour la 
manipulation et la sécurisation de charge.

La console Blocfor™ R est équipée d’un point d’ancrage 
EN 795:2012 classe A 150kg pour la sécurisation de 1 
opérateur en surface.

. . . a ol  TS

Non couvert par la norme EN 795:2012. Conforme à  la 
directive machine 2006/42/CE.

Il est livré avec sa console et sa notice. Le treuil à  
tambour manuel Carol™  TS permet d’assurer le levage 
de charge. Il présente une grande sécurité d’utilisation 
grâ ce à  deux dispositifs de freinage indépendant. Le 
treuil arol  TS se e sur sa co sole a imast.

La console Carol™ TS est équipée d’un point d’ancrage 
EN 795:2012 classe A 150kg pour la sécurisation de 1 
opérateur manipulant le treuil Carol™ TS.

 NOTE : Le treuil Carol™ TS de ne doit pas ê tre 
utilisé pour descendre ou monter une personne.

Le Carol™  TS est adaptés pour la manipulation et la 
sécurisation de charge avec une CMU de 250kg max.

. n tallation

 T   lorsque le Davimast est équipé d’une 
em ase e  la structure, s il y a doute sur la ualit  
et la ature de la structure d accueil ou des atio s de 
l’embase, ne pas utiliser le Davimast.

. . n tallation  avi a t

L’opérateur doit se sécuriser contre tous risque de 
chute avant toute opération d’installation.

Le mâ t Davimast ne peut s’installer que sur des 
embases permanentes Davitrac et Davimast Tractel® .

ise e  place du a imast sur em ase . 2  

•   Installer le Davimast (M) dans une embase Tractel® ,
•   En fonction de l’embase, mettre en place la broche de 

blocage de rotation du mâ t(P).
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. tili ation

A G   La présence d’un deuxiè me opérateur 
 pro imit  est i dispe sa le pour e ectuer u e 

éventuelle évacuation.

Les opérations de secours auront fait l’objet d’une 
tude pr ala le a  de d ir les moye s humai s 

et matériels à  mettre en œ uvre pour porter secours 
à  la personne accidentée dans un délai inférieur à  
15 minutes. Au-delà  de ce délai, l’opérateur est en 
danger.

Durant toute la phase de sauvetage, il doit y avoir un 
contact visuel direct ou indirect ou tout autre moyen 
de communication entre le sauveteur et les autres 
personnes intervenant pour le sauvetage.

. .  anc a e    otati   

La console 2 d’ancrage EPI 150kg rotatif à  360°  permet 
la sécurisation d‘ un opérateur par ancrage rotatif 
ayant un poids maximal de 150kg. Un maximum de 
2 opérateurs peuvent se connecter simultanément à  
cette console.

Chaque point d’ancrage tourne indépendamment sur 
360° .

La connexion au point d’ancrage EPI du Davimast doit 
se faire à  l’aide d’un connecteur EN 362.

Une ligne de vie qui requiert une résistance de la 
structure d’installation n’excédant pas 15kN, inclus 
tout coefficie t de s curit , peut tre i stall e e tre 2 
Davimast, chacun équipé d’une console 2 ancrages 
EPI 150kg rotatifs à  360°  (par exemple une ligne de vie 
temporaire Tempo 3 de Tractel® ).

«  IMPORTANT »  : Les opérateurs doivent veiller à  ne 
jamais croiser leur antichute au cours de l’utilisation.

. . loc o   et 

Aprè s une chute, le mécanisme du Blocfor™  est bloqué. 
Pour évacuer l’opérateur vers le haut ou vers le bas, 
embrayer le mécanisme de récupération en poussant le 
bouton de verrouillage puis actionner la manivelle.

L’antichute à  rappel automatique Blocfor™  20R et 30R 
est muni de deux poignées facilitant sa manutention et 
son utilisation en sauvetage par élévation en tenant d’une 
main la poignée de l’équipement et de l’autre la manivelle.

Pour l’utilisation du Blocfor™ 20R et 30R en antichute, 
se référer à  la notice Blocfor™ EN 360.

La connexion au point d’ancrage EPI de la console 
Blocfor™ R du Davimast doit se faire à  l’aide d’un 

connecteur EN 362. Un maximum de 1 opérateur 
ayant un poids maximal de 150kg peut se connecter 
simultanément à  cette console.

. . . p ation e a veta e avec loc o  

6.2.1.1. Mise en fonction de la fonction récupérateur

oir ure 4.1

•   (1) Appuyer sur le bouton rouge de verrouillage pour 
engager la fonction récupérateur.

•   (2) Tirer puis tourner la manivelle pour évacuer 
l’opérateur :

•   dans le sens horaire pour monter,
•   dans le sens anti- horaire pour descendre.

6.2.1.2. Retour à  la fonction antichute

6.2.1.2.1. R é  e n r o u l e m e n t  d u  câ b l e  d a n s l ’ a p p a r e i l

oir ure 4.2

L’évacuation terminée enrouler tout le câ ble dans 
l’appareil en tournant la manivelle dans le sens horaire.

A G  : Ne pas désengager la fonction 
récupérateur de l’appareil si le câ ble n’est pas 
entiè rement enroulé dans le carter sinon le câ ble 
risque de se ré enrouler seul à  grande vitesse

6.2.1.2.2. D é b r a ya g e  d e  l a  f o n ct i o n  r é cu p é r a t e u r

oir ure 4.3

•   Pour débrayer le mécanisme du treuil, appuyer 
simultanément sur le bouton rouge (1) et sur l’axe de 
la manivelle (2).

•   Veiller à  ce que la manivelle soit positionnée 
erticaleme t, poi e e  haut a  de pou oir 

réaliser cette opération.
•   Tirer la poignée (3) avant de la replier (4).

A G  :
Toute opération de levage avec le Blocfor™ R est 
interdite.

Le systè me de treuillage est destiné aux opérations 
de secours exclusivement.

. . a ol  TS

Pour l’utilisation du treuil Carol™ TS pour une opération 
de levage, se référer au manuel : «  Carol™ - Treuil 
ma uel  is sa s  type TS 

La connexion au point d’ancrage EPI de la console 
Carol™ TS du Davimast doit se faire à  l’aide d’un 
connecteur EN 362. Un maximum de 1 opérateur 
ayant un poids maximal de 150kg peut se connecter 
simultanément à  cette console.
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. tili ation  inte ite

Il est strictement interdit :

•   D’installer ou d’utiliser ce produit sans y avoir été 
autorisé, formé et reconnu compétent ou à  défaut, 
sans ê tre sous la surveillance d’un superviseur 
autorisée, formée et reconnue compétente.

•   D’utiliser ce produit si son marquage n’est pas lisible.
•   D’installer ou d’utiliser ce produit n’ayant pas fait 

l o et des ri catio s pr ala les.
•   D’utiliser ce produit qui n’a pas fait l’objet d’un 

examen périodique, depuis moins de 12 mois, par 
un technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit.

•   De connecter un systè me d’arrê t des chutes dont au 
moins un des éléments n’aurait pas fait l’objet d’un 
examen périodique, depuis moins de 12 mois, par un 
technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit.

•   D’utiliser un dispositif d’ancrage antichute Tractel®  
pour toute autre application que celle décrite dans le 
présent manuel.

•   D’utiliser ce produit en contradiction avec les 
i ormatio s d ies da s le para raphe  13. ur e 
de vie » .

•   D’utiliser cet équipement comme dispositif d’ancrage 
antichute pour un nombre d’opérateur supérieur à  
celui sp ci  da s le para raphe 4.2.

•   D’utiliser ce produit par un opérateur dont la poids, 
équipement et outillage compris, est supérieur à  
150 kg.

•   D’utiliser ce produit à  un poids compris entre 100 kg et 
150 kg (poids total de l’opérateur, de son équipement 
et de son outillage) si un élément du systè me d’arrê t 
des chutes a un poids maximal d’utilisation plus faible.

•   D’utiliser ce produit s’il a subi une chute de personne.
•   D’utiliser ce produit en atmosphè re fortement 

corrosive ou explosive.
•   D’utiliser un point d’ancrage antichute Tractel®  en tant 

que dispositif d’ancrage d’un appareil de levage de 
charge.

•   D’utiliser ce produit hors de la plage de température 
comprise entre -35° C et +60° C.

•   D’utiliser ce produit si l’on n’est pas en pleine forme 
physique.

•   D’utiliser ce produit si l’on est une femme enceinte.
•   D’utiliser ce produit si la fonction de sécurité de l’un 

des articles associ s est a ect e par la o ctio  de 
sécurité d’un autre article où  interfè re avec celle-ci.

•   De procéder à  des opérations de réparations ou de 
maintenance de ce produit sans avoir été formé et 
habilité, par écrit, par TRACTEL® .

•   D’utiliser ce produit s’il n’est pas complet, s’il a été 
démonté au préalable ou si des composants ont 
été remplacés par une personne non habilitée par 
TRACTEL® .

•   e er ce produit par u  tout autre moye  ue celui 
décrit dans le présent manuel.

•   D’amarrer ce produit à  une structure d’accueil dont la 
résistance est inférieure à  16 kN ou supposée comme 
telle.

•   D’utiliser ce produit avec des consoles d’ancrage 
non approuvées par Tractel SAS.

•   D’utiliser des embases non approuvées par 
Tractel SAS.

•   D’utiliser ce produit avec plus d’une console 
d’ancrage simultanément.

•   utiliser ce produit e  co uratio  a tichute 
si l’espace situé sous le dispositif d’ancrage est 
incompatible avec le tirant d’air du systè me d’arrê t 
des chutes utilisé ou si un obstacle se situe sur la 
trajectoire de chute.

•   D’utiliser ce produit, si un plan de sauvetage n’a pas 
été mis en place au préalable en cas de chute de 
l’opérateur.

. ipe ent  a oci

•   Systè me d’arrê t des chutes (EN 363).
•   Antichute (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360).
•   Connecteur (EN 362).
•   Harnais d’antichute (EN 361).
•   Dispositif de sauvetage par élévation EN 1496 A ou B.
•   Console d’ancrage (EN 795)
•   Evacuateur (EN 341)

Avant l’utilisation d’un systè me d’arrê t des chutes, 
proc der au  ri catio s r leme taires selo  leur 
otice d utilisatio  sp ci ue

. T an po t et toc a e

Pour les systè mes associés se référer à  la notice 
sp ci ue des produits associ s.

Pendant son stockage et/ou son transport, le produit 
doit ê tre :

•   Conservé à  une température comprise entre -35° C 
60° .

•   Protégé contre les agressions chimiques, mécaniques 
ou tous autres types d’agressions.

. on o it  e l ipe ent

La société TRACTEL SAS RD 619 –  Saint-Hilaire-sous- 
Romilly –  F-10102 Romilly-sur-Seine France déclare, 
par la présente, que les équipements de sécurité 
décrient dans cette notice,

Les embases au sol, en applique, murale déportée ou 
au sol encastrée en association avec le mâ t Davimast 
et :

La console 2 ancrages EPI 150kg rotatifs à  360° :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
 ra ce, ide ti  par le um ro 0082, et test  selo  
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les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 2 opérateurs de 150kg chacun.

La console Blocfor™ R :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
 ra ce, ide ti  par le um ro 0082, et test  selo  

les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 1 opérateurs de 150kg.

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet d’essais 
de conformité à  la norme EN 1496:2017 par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 – 13322 Marseille –  
France

La console Carol™ TS :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
 ra ce, ide ti  par le um ro 0082, et test  selo  

les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 1 opérateurs.

e certi cat de co ormit  de l e ame   d li r  
par l’APAVE et les déclarations de conformités aux 
normes excluent les applications associées aux autres 
directives. Ces autres produits font l’objet en fonction 
de leur utilisation d’une déclaration de conformité à  la :

•   Directive machine 2006/42/CE, levage de charge.

. a a e

Le marquage de l’étiquette du Davimast indique :

a.  La marque commerciale : TRACTEL® ,
b.  La désignation du produit,
c.  La norme de référence suivie de l’année 

d’application,
d.  La référence du produit : ex 286819,
e.  Le logo CE suivi du numéro 0082, numéro 

d ide ti catio  de l or a isme oti  char  du 
contrô le de production,

f.  Le numéro de lot,
g.  Le numéro de série,
h.  Un pictogramme indiquant qu’il faut lire la notice 

avant l’utilisation,
o.  Résistance minimale à  rupture du dispositif 

d’ancrage.
p.  Nombre de personnes : 1 ou 2 personnes maximum 

selon la console,
w.  Charge maximale d’utilisation,
aa. Date du prochain examen périodique,
ae. Date de premiè re mise en service,
af.  Dispositif d’ancrage antichute de personne.

. a en p io i e et pa ation

Un examen périodique annuel est obligatoire, 
mais en fonction de la fréquence d’utilisation, des 

conditions environnementales et de la réglementation 
de l’entreprise ou du pays d’utilisation, les examens 
périodiques peuvent ê tre plus fréquents.

Si cet équipement est sale, il faut le laver à  l’eau claire 
et froide, utiliser une brosse synthétique. Pendant le 
transport et le stockage, protéger l’équipement dans 
un emballage résistant à  l’humidité contre tout danger 
(source de chaleur directe, produits chimiques, UV, …) .

es e ame s p riodi ues doi e t tre e ectu s par u  
technicien compétent, dans le respect strict des modes 
opératoires d’examen périodique.

a ri catio  de la lisi ilit  du mar ua e sur le produit 
fait partie intégrante de l’examen périodique.

Le résultat de ces inspections doit ê tre reporté dans le 
registre des inspections situé au milieu de ce manuel 
qui doit ê tre conservé pendant toute la durée de vie du 
produit, jusqu’à  sa réforme.

Le technicien doit compléter également les lignes A à  E 
du tableau selon les informations suivantes :

A : Nom du contrô leur,
B : Date du contrô le,
C : Résultat du contrô le OK / NOK,
D : Signature du contrô leur,
E : date du prochain contrô le.

Aprè s avoir arrê té une chute, le présent produit doit 
obligatoirement faire l’objet d’un examen périodique tel 
qu’il est décrit dans le présent article.

Les consoles Blocfor™ R et Carol™ TS Davimast sont 
livrées avec leur systè me équipé, il convient donc de 
réaliser les inspections visuelles périodiques sur les 
consoles et leur systè me respectif.

. . i cation  avi a t
. . . i cation  a a e

La console doit obligatoirement avoir un marquage 
comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 T   La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

. . . i cation e la p ence e  o ane  
o li atoi e

Le Davimast doit ê tre composée au minimum :

•   De 2 broches,



31

FR

•   De 2 goupilles de sécurité reliées à  la console par 
une câ blette,

•   De 1 bague de rotation.

. . . i cation e l tat n al  avi a t

Inspecter le Davimast sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   Une déformation du tube,
•   e d ormatio  des trous de atio ,
•   Une déformation des broches et des goupilles de 

sécurité,
•   La présence de corrosion,
•   La libre rotation du mâ t dans une embase,
•   La présence de la butée anti-échappement de la 

bague de rotation.

 NOTE : Une non-conformité au contrô le ci-
dessus n’est pas forcément une cause de réforme mais 
l’appareil ne doit pas ê tre utilisé avant d’ê tre réparé par 
Tractel ou un réparateur agréé.

. . i cation  c le

Toujours porter des gants et lunettes de protection pour 
proc der  la ri catio  du c le.

e chapitre d crit la proc dure de ri catio  d u  
câ ble Tractel®  pour Blocfor™ et Carol™.

Tous les câ bles sont livrés avec un connecteur.

La boucle d’accrochage ne doit jamais ê tre un simple 
nœ ud ou verrouiller par des serres câ ble ou une 
épissure.

Positionner le câ ble de faço n à  pouvoir l’inspecter sur 
toute sa circonférence et toute sa longueur.

 T   Le câ ble seul n’est pas un EPI mais 
un sous ensemble d’un systè me, il doit ê tre compatible 
avec le system avec lequel il est utilisé.

. . . o po ition  c le

Le câ ble est en acier galvanisé ou en inox.

Pour ê tre utilisés, les câ bles doivent obligatoirement 
comporter une boucle manufacturée à  leur extrémité 
faite par Tractel® .

La terminaison doit ê tre :

•   Boucle et manchonnée par un manchon en aluminium 
pour les câ bles galvanisé.

•   Boucle et manchonnée par un manchon en cuivre 
pour les câ bles inox.

. . . i cation e l tat n al  c le
•   Dérouler le câ ble sur toute sa longueur,

•   Prenez le câ ble avec des gants entre le pouce et 
l’index,

•   Inspecter le câ ble acier sur la totalité de sa longueur 
et rechercher plus particuliè rement :

•   S’il est pincé,
•   S’il est détoronné,
•   S’il est corrodé,
•   Si des brins sont coupés,
•   Si le manchonnage n’est pas conforme,
•   Si la cosse cœ ur n’est pas présente ou est 

déformée,
•   Si le témoin de chute est déclenché sur les câ bles 

équipés de celui-ci,
•   Si l’une des extrémités du câ ble est non conforme.

 T   L’apparition de l’une des situations ci-
dessus est une cause de réforme.

 n ca  e o te o  inco p en ion e la 
p ente c e e cont le  contacte  T actel ® .

. . i cation  loc o  

L’antichute Blocfor™ R est livré avec sa console 
Davimast et son câ ble.

Positionner l’antichute Blocfor™ R de faço n à  pouvoir 
l’inspecter sur toutes ses faces

. . . i cation  a a e

L’antichute doit obligatoirement avoir un marquage 
conforme à  la norme EN 365 comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   Le logo CE,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   Le numéro de CE,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 NOTE : La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

. . . i cation e la p ence e  o ane  
o li atoi e

Le systè me antichute doit ê tre composé au minimum :

•   De sa console Davimast,
•   Du systè me antichute,
•   D’une manivelle,
•   Des connecteurs,
•   De l’absorbeur d’énergie s’il y en a un.

. . . i cation e l tat n al e l antic te

Inspecter l’antichute sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   La déformation des carters,
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•   Le mauvais enroulement ou déroulement de la totalité 
du câ ble,

•   La présence de corrosion,
•   L’absence de tout axe, vis ou rivet,
•   Le déclenchement du témoin de chute ou de 

l’absorbeur d’énergie s’il y en a un.

 T   L’apparition de l’une des situations ci-
dessus est une cause de réforme.

. . . i cation e l tat n al  c le acie

Se r rer au chapitre  12.2. ri catio  du c le  
pour e ectuer sa ri catio .

L’extrémité du câ ble doit ê tre équipé d’un connecteur 
ui doit aleme t tre ri .

. . . i e  l tat n al e l a o e  
ne ie  c i e ent

Lorsqu’un absorbeur d’énergie à  déchirement est 
pr se t, l i specter sur la totalit  de ses aces et ri er 
tout particuliè rement que :

•   L’absence de l’emballage de l’absorbeur,
•   L’emballage de l’absorbeur n’est pas ouvert ou n’a 

pas glissé,
•   L’absorbeur n’est pas déclenché,
•   Les coutures ne sont pas endommagées,
•   Inspecter la sangle sur la totalité de ces deux faces et 

rechercher plus particuliè rement :
•   Les accros,
•   Les coupures,
•   Les usures de surface dues au frottement,
•   Les perforations dues aux projections de métaux 

en fusion.
•   Inspecter les coutures sur la totalité de ces deux 

faces et rechercher plus particuliè rement qu’elles ne 
soient pas :

•   Plucheuses,
•   Détériorées,
•   Coupées par intermittence.

 T  : L’apparition de l’une de ces situations 
est une cause de réforme.

. . . i cation e la onction antic te

Ce chapitre décrit la procédure pour contrô ler la 
fonction antichute du Blocfor™ R.

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder selon les instructions suivantes :

1. Installer l’antichute sur un point d’ancrage à  la 
verticale à  au moins 2m du sol,

2. Accrocher un poids de 10kg à  l’extrémité du câ ble 
en le maintenant en position,

3. Laisser chuter le poids de 10kg,

4. arr t de la chute doit s e ectuer e  moi s d u  
mè tre (1m) par rapport à  la position initiale du 
poids.

5.  mai te a t le c le, d crocher le poids et ri er 
le ré-enroulement du câ ble dans le Blocfor™  R.

 NOTE : Si le blocage n’est pas immédiat ou 
s’il se fait aprè s plusieurs à -coups, le produit ne doit 
pas ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

. . . i cation  t e e a veta e pa  
l vation

Ce chapitre décrit la procédure pour contrô ler la 
fonction de sauvetage par élévation du Blocfor™ R.

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder selon les instructions suivantes :

1. Installer le Blocfor™ R sur un point d’ancrage à  la 
verticale,

2. Dérouler le câ ble et connecter une masse de 150kg 
à  l’extrémité du câ ble,

3. Enclencher le treuil du Blocfor™ en poussant le 
bouton rouge,

4. Lever la masse de 150kg à  l’aide de la manivelle,
5. cher la ma i elle, le loca e doit s e ectuer 

immédiatement sans glissement,

ATTENTION : un mouvement brusque de la manivelle 
pourrait survenir.

6. Attendre 3 minutes,
7. Redescendre la masse.

 NOTE : Si le blocage n’est pas immédiat, s’il 
se fait aprè s plusieurs à -coups ou si la masse descend 
avant le délai de 3 minutes, le produit ne doit pas 
ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

. . i cation  t e il a ol  TS

Le treuil Carol™ TS est livré avec sa console Davimast 
et son câ ble.

Positionner le treuil Carol™ TS de faço n à  pouvoir 
l’inspecter sur toutes ces faces.

. . . i cation  a a e

Le treuil Carol™ TS doit obligatoirement avoir un 
marquage comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   Le logo CE,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
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•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 NOTE : La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

. . . i cation e la p ence e  o ane  
o li atoi e

Le treuil Carol™ TS doit ê tre composé au minimum :

•   De sa console Davimast,
•   D’un câ ble Carol™ TS,
•   Du treuil avec tous ses composants : bras de 

manivelle et poignée plastique.
. . . i cation e l tat n al  t e il 

a ol  TS

Inspecter le treuil Carol™ TS sur la totalité de ces faces 
et rechercher plus particuliè rement :

•   La déformation des carters,
•   La déformation de la manivelle et de la poignée 

plastique,
•   Le mauvais enroulement ou déroulement de la totalité 

du câ ble,
•   La présence de corrosion,
•   L’absence de tout axe, vis ou rivet.

 T  : L’apparition de l’une de ces situations 
est une cause de réforme.

. . . i cation e l tat n al  c le acie

Se r rer au chapitre  12.2. ri catio  du c le  
pour e ectuer sa ri catio .

L’extrémité du câ ble doit ê tre équipé d’un crochet qui 
doit aleme t tre ri .

. . . i cation  on onctionne ent  t e il 
a ol  TS

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder aux instructions suivantes :

Installer le treuil Carol™ TS avec sa console sur le 
Davimast.

A  de ri er le o  o ctio eme t du loca e, 
utiliser u  poids de 2  k    l e tr mit  du c le.

Procédé au contrô le de l’arrê t de la masse suivant :

1. Lever la masse à  l’aide du treuil Carol™ TS,
2. Lâ cher la manivelle,
3. e loca e de la masse doit s e ectuer 

immédiatement sans glissement,
4. Attendre 3 minutes,
5. Redescendre la masse.

 T  : Si le blocage n’est pas immédiat, s’il 
se fait aprè s plusieurs à -coups ou si la masse descend 
avant le délai de 3 minutes, le produit ne doit pas 
ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

. . i cation e  con ole  loc o  
a ol  et  anc a e    

otati   

Les consoles Davimast sont livrées avec leur systè me. 
Pour la ri catio  des syst mes se r rer au  
chapitres correspondants.

Positionner la console de faço n à  pouvoir l’inspecter sur 
toutes ses faces

. . . i cation  a a e

La console doit obligatoirement avoir un marquage 
comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 T   La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

. . . i cation e la p ence e  o ane  
o li atoi e

La console Davimast doit ê tre composée au minimum :

•   De la console Davimast,
•   De 1 broche,
•   De 1 goupille de sécurité reliée à  la console par une 

câ blette.

. . . i cation e l tat n al e la con ole

Inspecter la console sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   Une déformation de la console,
•   e d ormatio  des trous de atio ,
•   Une déformation des broches et des goupilles de 

sécurité,
•   La présence de corrosion.

 IMPORTANT  ri er le serra e de tous les 
boulons présents sur chaque console. Si un écrou frein 
de type Nylstop est démonté, il doit ê tre remplacé par 
un écrou frein Nylstop neuf.

 NOTE : Une non-conformité au contrô le ci-
dessus n’est pas forcément une cause de réforme mais 
l’appareil ne doit pas ê tre utilisé avant d’ê tre réparé par 
Tractel ou un réparateur agréé.
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. e e vie

Les EPI textiles TRACTEL®  comme les harnais, longes, 
cordes et absorbeurs, les EPI mécaniques TRACTEL®  
comme les antichutes stopcable™ et stopfor™,  les 
antichutes à  rappel automatique Blocfor™,  les lignes 
de vie et les dispositifs d’ancrage TRACTEL®  sont 
utilisables sous réserve qu’à  compter de leur date de 
fabrication ils fassent l’objet :

•   d’une utilisation normale dans le respect des 
préconisations d’utilisation de la présente notice.

•   d’un examen périodique qui doit ê tre réalisé au 
minimum 1 fois par an par un technicien habilité et 
compétent. À  l’issue de cet examen périodique, le 
produit doit ê tre déclaré par écrit apte à  sa remise 
en service.

•   du strict respect des conditions de stockage et de 
transport mentionnées dans la présente notice.

En rè gle générale et sous réserve d’applications des 
conditions d’utilisation citées ci-dessus, leur durée de 
vie peut excéder 10 ans.

. i e a  e t

Lors de la mise au rebut du produit, il est obligatoire 
de recycler les di re ts composa ts par u  tri des 
matiè res métalliques et par un tri des matériaux 
synthétiques. Ces matériaux doivent ê tre recyclés 
auprè s d’organismes spécialisés. Lors de la mise 
au rebut, le démontage, pour la séparation des 
constituants, doit ê tre réalisé par une personne 
compétente.

o po ant A t aite  co e n 
c et e t pe 

Structure du produit Aluminium / acier
Broches, entretoise, 
visserie, axe poulie

Acier

Poulie, bague de rotation Aluminium / polymè re
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e i t e in pection

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o    
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  ac et  loc o  a ol   
. .
. .
. .

A

E



36

DE

Technische Daten 

Tabelle 1  –  Z usammenstellung von Davimast mit den unterschiedlichen Aufnahmen
Davimast-Mast 210188
Drehbare Halterung mit Doppelanschlagpunkt 210198
Carol™  TS 250M mit Halterung und 20-m-Seil 293799
Carol™  TS 250M mit Halterung und 30-m-Seil 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 KG mit verzinktem Stahlseil inklusive Halterung 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 KG mit rostfreiem Stahlseil inklusive Halterung 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 KG mit verzinktem Stahlseil inklusive Halterung 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 KG mit rostfreiem Stahlseil inklusive  Halterung 084392
Bodenunterkonstruktion 210108

terko struktio  r O erfl che 210118
Unterkonstruktion fü r Wand mit Abstand 210128
Eingebaute Bodenunterkonstruktion 210138

WICHTIG: 

Der Davimast-Mast kann als Anschlagpunkt zur Absturzsicherung (EN 795: 2012) verwendet und mit folgenden 
Komponenten ausgestattet werden:

•   A stur schut systeme em   3 3 2002
•   ettu shu er te em   14 201 , Typ A oder B.

 ei er solche  o uratio  dar  das Produkt icht leich eiti  als A schla pu kt r e e eu e erwe det 
werde .

ODER

er a imast ast ka  als A schla pu kt r e e eu e em  der ichtli ie 200 42 G erwe det werde .  
ei er solche  o uratio  dar  der A schla pu kt ur ur Sicheru  des Bedie ers mit der aterialhe e orrichtu  
erwe det werde . 
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8. ieses Produkt dar  ei Temperature  wische  
3   u d 0  erwe det werde .

. alte  Sie die rtliche  e el  u d ichtli ie  um 
Ar eitsschut  ei .

10. er Be ut er der Ausr stu  muss k rperlich u d 
eisti  t sei . e de  Sie sich ei Bede ke  

a  hre  Ar t oder de  Betrie sar t. Schwa ere 
d r e  dieses Produkt icht e ut e .

11. ieses Ger t dar  icht er sei e 
Belastungsgrenzen hinaus gebracht werden 
u d dar  ausschlie lich r de  or esehe e  

erwe du s weck e raucht werde . Siehe 
apitel 4, u ktio e  u d Beschrei u

12. Wenn durch die Anschlagvorrichtung der Absturz 
ei es Be ut ers au e a e  werde  soll, muss 
dieser ei  A stur schut system em  der orm 

 3 3 erwe de . as System muss ei e 
A stur sicheru skra t u ter  k  ew hrleiste .

13. or eder erwe du  ei es A stur schut systems 
ist fü r ausreichenden Abstand zum Boden fü r den 

all ei es A stur es u sor e  sowie da r, dass 
keine Hindernisse in den potenziellen Absturzweg 
ra e .

14. i  Au a urt em   3 1 ist das 
ei i e Sicherheits eschirr, das i  ei em 
A stur schut system erwe det werde  dar . r 
muss am Pu kt A Au a se  a  dem Geschirr 
esichert werde .

1 . r die Sicherheit des Bedie ers ist es o  
wese tlicher Bedeutu , dass die orrichtu  oder 
der Anschlagpunkt richtig positioniert ist und die 
Ar eite  so aus e hrt werde , dass die Ge ahr 
ei es A stur es aus ro er he mi imiert wird.

1 . e  dieses Produkt au erhal  des erste  
Bestimmu sla des weiter erkau t wird, 
muss der dler um Schut  des Bedie ers 
ol e de terla e  ur er u  stelle  
eine Bedienungsanleitung und Anweisungen 

r tur usm i e erpr u e , die alle i  der 
Sprache des a des er asst si d, i  dem das 
Produkt erwe det wird.

1 . r die Sicherheit des Bedie ers ist es u erl sslich, 
dass der Sicherheits eau tra te u chst da r 
sor t, dass das A stur schut system ei e 
A stur sicheru skra t u ter  k  ew hrleistet.

18. us t lich um i sat  ei er A stur sicheru  
ist es fü r die Sicherheit des Bedieners und des 
Sicherheits eau tra te  u erl sslich, dass sie 
ei der a dha u  u d erwe du  dieses 

Produkts pers liche Schut ausr stu  wie elme, 
Schut rille , a dschuhe u d Sicherheitsschuhe 
erwe de .

1 . as Produkt dar  ur mit der i  diesem a d uch 
eschrie e e  u eh ri e  Ausr stu  erwe det 

werde . Siehe apitel 8, u eh ri e Ausr stu

1 . Wichtige Anw eisungen
1. Um den sicheren Gebrauch der Ausrü stung und ihre 

i sat ut e  sicher ustelle , ist es u erl sslich, 
dass der Sicherheitsbeauftragte und der Bediener 
die Informationen in diesem von Tractel SAS 
ur er u  estellte  a d uch lese  u d 
erstehe . ieses a d uch muss alle  Bedie er  
eder eit ur er u  stehe . eitere emplare 
sind auf Anfrage bei Tractel®  erh ltlich.

2. or der erwe du  ist es u erl sslich, 
dass die Bediener in der Handhabung dieser 
Sicherheits orrichtu  eschult werde . Pr e  
Sie de  usta d des Produkts u d u eh ri er 
Ausr stu steile. Stelle  Sie udem sicher, dass 
ausreiche d A sta d um Bode  r de  all 
eines Absturzes vorhanden ist und dass keine 

i der isse i  de  pote ielle  A stur we  ra e .
3. ieses Produkt dar  ur o  eschulte  u d 

kompetenten Bedienern oder von Bedienern 
unter der Aufsicht eines Sicherheitsbeauftragten 
erwe det werde .

4.  ol e de  lle  dar  das Produkt icht 
erwe det werde , u d Sie m sse  es o  

Tractel SAS oder einer autorisierten und 
uali ierte  e hi te  Perso  erpr e  lasse , 

der die Wiederverwendung des Systems schriftlich 
genehmigen muss:
•   as Produkt ist au e schei lich i  ei em 

schlechte  usta d.
•   s i t Bede ke  hi sichtlich der Sicherheit.
•   Das System hat schon einmal einen Absturz 

verhindert oder
•   in den vergangenen 12 Monaten ist keine 

tur usm i e erpr u  er ol t. ie Sicherheit 
des Be ut ers h t da o  a , dass die 
Ausr stu  wirksam u d elast ar u ktio iert.

. i e Sichtpr u  der Ausr stu  ist or edem 
Ge rauch ratsam. Bedie er m sse  sicherstelle , 
dass ede ompo e te i  utem usta d u d 
u ktio st chti  ist. s eso dere muss da ei 
der usta d u d das orha de sei  des ast

otatio sri s am ast epr t werde . Beim 
Einbau dü rfen die Sicherheitsfunktionen in keiner 

eise eei tr chti t werde .
. er deru e  oder A aute  am Produkt 

si d u tersa t. ie Ausr stu  muss i  der 
Originalverpackung transportiert und gelagert 
werde .

. Wenn das Gewicht des Benutzers zuzü glich des 
Gewichts seiner Ausrü stung zwischen 100 kg 
u d 1 0 k  lie t, muss u edi t sicher estellt 
werde , dass das Gesamt ewicht die ma imale 
sichere Arbeitslast der einzelnen Elemente nicht 

erschreitet, aus de e  das A stur schut system 
esteht.
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20. ieses Produkt dar  ur i  A wese heit o  
mi deste s wei Bedie er  ei eset t werde .

21. erwe de  Sie icht mehr als wei u eh ri e 
Ausr stu e  leich eiti  a  dem Produkt.

22. Beachte  Sie die i  diesem a d uch ul ssi e  
om i atio e  o  u eh ri e  Ausr stu e .

23. e  Sie mehrere Ausr stu s e e st de 
ut e , esteht die Ge ahr, dass sich die 

Sicherheits u ktio e  e e seiti  eei tr chti e  
oder ehi der .

24. r die Sicherheit des Be ut ers ist es u erl sslich, 
dass die Halterung richtig positioniert und korrekt 
am a imast ast mo tiert ist. udem m sse  die 
Ar eite  so aus e hrt werde , dass die Ge ahr 
o  A st r e  aus ro er he mi imiert wird.

2 . ur Sicherheit des Be ut ers muss or edem 
Betrie  ei  ettu spla  orha de  sei .

2 . as chst ewicht des Bedie ers etr t 1 0 k  
ei alle  alteru e , die ur erwe du  mit 

PSA A sowie ei er  3 0  Bloc or  20  u d 
30 A stur sicheru  or esehe  si d.

2 . Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur 
ei der Bloc or alteru , dem a imast  u d 

Grundplattenaufbau wird durch einen vertikalen 
und horizontalen minimalen Kraftaufwand von 
1  k  estimmt, der am o ere  de des Au aus 
au  ei er he o  1.200 mm a ewe det wird.
Die Blocfor™- Halterung weist eine minimale 
Bruchfestigkeit von 15 kN zur Befestigung an 

he sicheru s er te  em   14  u d 
zur Montage an einer Anschlagvorrichtung zum 
A stur schut  au .

28. Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur 
ei der arol alteru , dem a imast  u d 

Grundplattenaufbau wird durch einen minimalen 
ra tau wa d o  1  k  estimmt, der ertikal am 

Ende des 300-mm-Arms der Carol™- Halterung 
a ewe det wird.

2 . Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur bei 
der dreh are  alteru  mit oppela schla pu kt, 
dem Davimast- und Grundplattenaufbau wird 
durch einen vertikalen und horizontalen minimalen 

ra tau wa d o  1  k  estimmt, der am o ere  
de des Au aus au  ei er he o  1.200 mm 

a ewe det wird.
30. or der erwe du  m sse  Sicherheits eau tra ter 

und Bediener die Informationen in den Handbü chern 
der Ger te em   14  u d  3 0 sowie 
der permanenten Grundplatten fü r Davitrac und 

a imast elese  u d ersta de  ha e .
31. Bei ei er A seilrettu sma ahme muss ei  

A seil er t em   341 erwe det werde .
32. i  Au a urt ist die ei i e Ausr stu , die um 

de  rper herum ei ei em A stur schut system 
erwe det werde  ka . as er i du seleme t 

der Rettungsvorrichtung muss an dem zu diesem 
weck or esehe e  Be esti u spu kt des 

Au a urtes a e racht werde . ormatio e  
da u de  Sie i  de  A leitu e  um 
Au a urt.  as ettu shu er t muss i  
ertikaler Positio  erwe det werde .

 Hinw eis:

r alle a dere  A we du e  we de  Sie sich 
itte a  T A T ® .

2 . e nitionen n  i to a e

2 .1 . e nitionen

o t  leme t, das i  diesem a d uch i  de  
verschiedenen verfü gbaren Modellen beschrieben 
wird.

Sicherheitsbeauftragter  Perso  oder A teilu , 
die fü r den Umgang und die Betriebssicherheit 
des i  diesem a d uch eschrie e e  Produkts 
era twortlich ist.

e i te e on  uali ierte Perso , die mit 
dem Produkt ertraut u d r die i  diesem a d uch 
beschriebenen und erlaubten Wartungsarbeiten 
ust di  ist.

Bediener  Perso , die das Produkt 
estimmu s em  erwe det.

SAGA  Pers liche Schut ausr stu  e e  
A stur .

Verbindungselement  leme t ur er i du  o  
Besta dteile  ei es A stur schut systems. tspricht 
der orm  3 2.

A an t  Ausr stu , die ur A stur sicheru  
um de  rper etra e  wird. Besteht aus Gurte  
u d erschl sse . m asst Au a se  mit der 

e eich u  A, we  sie allei  e ut t werde  ka , 
oder mit der e eich u  A 2, we  sie emei sam 
mit ei er a dere  se A 2 erwe det werde  ka . 

tspricht der orm  3 1.

Absturzsicherung mit automatischer 
A ic l n  A stur sicheru  mit automatischer 

errie elu s u ktio  u d ei em automatische  
Spa  u d ck hrsystem.

Hö chstgew icht des Bedieners  as ma imale 
Gewicht des uali ierte  Bedie ers, der PSA A 
u d Ar eitskleidu  tr t u d alle erk eu e u d 

rsat teile ei sich hat, die r die Au a e er orderlich 
si d.
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l i e T a i eit  ie ma imale Ar eitslast 
ei es e e eu s.

Absturzschutzsy stem  Aus ol e de  leme te  
bestehender Aufbau:

 – era keru
 – Karabiner
 – A stur sicheru  em  der orm  3 3
 – Au a urt.

Hö hensicherungsgerä t gemä ß  EN 1 4 9 6  
Klasse B  ompo e te oder terei heit ei er 

ettu sausr stu , mit der ei e ettu skra t 
einen Bediener aus der Tiefe nach oben ziehen kann 
u d die mit ei er us t liche  ma uell steuer are  
A se k u ktio  aus estattet ist, mit welcher der 
Bedie er um is u 2 m a ese kt werde  ka .

Rettungsausrü stung  as pers liche 
A stur sicheru ssystem, mit dem ei e Perso  sich 
sel st oder a dere or dem A stur  ewahre  ka .

2 .2 . i to a e

 GEFAHR: Steht am Anfang eines Abschnitts 
u d ke eich et i weise ur ermeidu  o  

erlet u e  o  Bedie er , i s eso dere t dliche , 
schwere  oder leichte  erlet u e , sowie 

mweltsch de .

 WICHTIG: Steht am Anfang eines Abschnitts 
u d ke eich et A weisu e  ur ermeidu  
ei er St ru  oder Besch di u  der Ausr stu e , 
die edoch kei e direkte Ge ahr r das e e  
und die Gesundheit des Bedieners oder anderer 
Perso e  darstelle  u d oder kei e  mweltschade  
erursache .

Hinw eis: Steht am Anfang eines Abschnitts und 
ke eich et i weise, welche die ffi ie  oder de  

ut e  des Ger ts, der A we du  oder der artu  
sicherstelle  solle .

3 . Betriebsbedingungen

3 .1 . ü n  vo  e  en t n

 or Be i  e licher stallatio sar eite  muss 
dem Bedie er dieses a d uch ur er u  stehe .

Pr e  Sie or dem i set e  des a imast i  ei e  
Tractel®  Davitrac und eine Davimast-Grundplatte 
ol e de Pu kte

•   ie Produktke eich u  muss orha de  u d ut 
les ar sei .

•   as Produkt muss sich i  ei em sicht ar ute  
usta d e de  u d dar  kei e Spure , Sto sch de  

oder er ormu e  au weise . st dies icht der all, 
verwenden Sie es nicht und benachrichtigen Sie den 
Sicherheits eau tra te .

•   Bei der Davimast-Grundplatte muss es sich um 
das Modell Tractel®  a itrac ha del . Sie muss 
sich i  ei em ute  usta d e de  u d muss 
ord u s em  a  der Tra ko struktio  e esti t 
sei . Sie muss i e  r dlich erei i t worde  sei  
u d dar  icht er ormt sei .

•   or dem i set e  des am Bode  des astes 
zu montierenden Davimast-Rotationsrings in eine 
Davitrac- und Davimast-Grundplatte muss geprü ft 
werde , o  sich der i  i  utem usta d e det.

•   Alle Stifte mü ssen vorhanden sein und sie dü rfen 
icht er ormt oder errostet sei . Alle Sta e  

m sse  mit Sicheru ssti te  errie elt werde .

or Aus hru  der Ar eite  muss der stallateur die 
Ar eite  so or a isiere , dass die stallatio sar eite  
unter den erforderlichen Sicherheitsbedingungen 
aus e hrt werde , i s eso dere i  erei stimmu  
mit de  ichtli ie  um Ar eitsschut . r muss die r 
de  weck er orderliche emei same oder pers liche 
Schut ausr stu  erwe de .

Pr e  Sie or dem i set e  des a imast i  ei e  
Tractel®  Davitrac und eine Davimast-Grundplatte 
ol e de Pu kte

•   Der Mast muss sich frei in der Grundplatte 
drehe  lasse , e or Sie ih  mit ei er Sta e mit 
Sicheru ssti t errie el  w. arretiere  k e .

•   ie u eh ri e Ausr stu  muss sich i  utem 
usta d e de .

•   Die am Davimast montierte Halterung und Ausrü stung 
m sse  sich i  utem usta d e de . Sie d r e  
icht er ormt, erisse  oder errostet sei .

•   Stelle  Sie sicher, dass der a imast ast mithil e 
der Stange mit Sicherungsstift in der Grundplatte 
errie elt ist u d sich icht mehr drehe  ka .

st dies icht der all, erwe de  Sie das Produkt icht 
u d e achrichti e  Sie de  Sicherheits eau tra te .

 WICHTIG: Die Bodenunterkonstruktion und die 
versenkte Bodenbasis dü rfen nur auf horizontalen 
O erfl che  i stalliert werde . ie terko struktio  

r O erfl che  u d die terko struktio  r a d mit 
A sta d d r e  ur au  ertikale  O erfl che  i stalliert 
werde . eitere ormatio e  de  Sie im Tractel® -

a d uch Perma e te Gru dplatte  r a itrac u d 
a imast . r alle a dere  A we du e  we de  Sie 

sich bitte an Tractel® .

4 . n tion n  e c ei n

Wird der Davimast-Mast mit einer 
Bode u terko struktio , terko struktio  r 
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O erfl che , terko struktio  r a d mit A sta d 
oder ei e aute  Bode u terko struktio  erwe det, 
kann dabei eine der folgenden Halterungen genutzt 
werden:

Drehbare Halterung mit Doppelanschlagpunkt:

•   wei A schla pu kte em   A 2012 u d 
TS 1 41 2013, ei  Bedie er pro Pu kt, 

der i  erei stimmu  mit  3 3 er ei  
A stur schut system esichert ist.

Blocfor™- Halterung:

•   i  A schla pu kt em   A 2012 u d 
TS 1 41 2013 r ei e  Bedie er mit 

A stur schut system i  erei stimmu  mit 
 3 3,

•   Ein spezieller Anschlagpunkt fü r 
he sicheru s er te i  erei stimmu  mit 

N 1496:2017 Typ B fü r Blocfor™ Tractel® .

Carol™- Halterung:

•   i  A schla pu kt em   A 2012 u d 
TS 1 41 2013 r ei e  Bedie er mit 

A stur schut system i  erei stimmu  mit 
 3 3 2002,

•   Ein spezieller Anschlagpunkt fü r 
aterialhe e orrichtu e  i  erei stimmu  

mit aschi e richtli ie 200 42 . ie ma imale 
aterialtra hi keit etr t 2 0 k .

er a imast erm licht de  u a  u e e  
ume , Bru e , Silos, A wasserka le  usw.

Abbildung 1:

B –  Sicherungsstift fü r Halterung
  mle krolle r PSA A

G –  Umlenkrolle der Materialhebevorrichtung
H –  Seilfü hrungsstift
  A schla pu kte r PSA A
M –  Mast

  Positio ier ohru  r alteru e
O –  Mast-Rotationsring
P  errie elu ssta e mit Sicheru ssti t r die 
Mastrotation

4 .1 . Gebrauchsempfehlungen

 WICHTIG: Jeder dieser Anschlagpunkte ist 
durch ei  tikett eke eich et, au  dem die ei i  
m liche u d ul ssi e erwe du  a e e e  ist  
Die Anweisungen auf diesen Etiketten sind unbedingt 
u e ol e . Sie d r e  icht r e e eu e erwe det 

werde .

 HINWEIS: Davimast dient nicht als 
Anschlagpunkt im Sinne der Norm EN 1808 fü r 
h e de Perso e au ahmemittel . e  Sie 

weitere ormatio e  e ti e , we de  Sie sich itte 
an Tractel® .

a imast wird au  spe ielle  Gru dplatte  i stalliert, 
die von Tractel®  SAS her estellt werde .

s stehe  ier Gru dplatte  ur er u

•   Bode u terko struktio ,
•   terko struktio  r O erfl che ,
•   Unterkonstruktion fü r Wand mit Abstand
•   i e aute Bode u terko struktio .

4 .1 .1 . avi a t it oppelan c la p n t

a imast ist so aus ele t, dass dara  ei e PSA A
Halterung (150 kg) mit Doppelanschlagpunkt und 
3 0 rehu  r ol e de aste  e esti t werde  
kann:

•   wei Bedie er mit ei em Gewicht o  eweils 1 0 k ,
•   Tempor re au sicheru , wo ei am de die 

Au prallkr te im alle ei es Stur es icht mehr als 
,  k  etra e  d r e , u d mit ei er mi imale  

Bruch esti keit der era keru  o  1  k  A . .

ieser Au au Gru dplatte, a imast u d alteru e  
entspricht den Anforderungen folgender Normen:

•   EN 795-A und
•   TS 1 41  1 0 k  u d mehrere Be ut er.

4 .1 .2 . Davimast mit Blocfor™  R- Halterung

Davimast ist fü r die Befestigung einer 
Bloc or  alteru  aus ele t, die mit ol e de  
Elementen ausgestattet ist:

•   Blocfor™  R (20 oder 30 m) mit einem 
Rettungshubsystem und

•   ei er PSA A era keru  1 0 k .

ieser Au au Gru dplatte, a imast, alteru  u d 
Blocfor™  R) entspricht den Anforderungen folgender 
Normen:

•   EN 360 und EN 1496 (Blocfor™ R 
A stur schut system ,

•    A, PSA A A schla pu kte  u d
•   TS 1 41 , Ge rauch mit ei em Gewicht o  

1 0 k .

er PSA A A schla pu kt Gewicht 1 0 k  a  
der Halterung kann von einem Bediener verwendet 
werde , w hre d der a dere Bedie er am Bloc or   
esichert ist.

A  de  PSA A A schla pu kte  o  a imast 
d r e  ettu shu er te, A stur sicheru e  u d 
A seil er te e esti t werde , die de  A orderu e  
der folgenden Normen entsprechen:

•    3 3 2 1 0 k , stop or ,
•    3 0 1 0 k , Bloc or ,
•    3  1 0 k , alld mp er
•   EN 1496 und
•    341.
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m alle ei es A stur es wird der Bedie er durch ei e  
atsche Sicherheitsmecha ismus au e a e . 

Blocfor™  R-Absturzsicherungen sind mit einem 
a dhe e eu  aus estattet, damit der etter de  

a est r te  Bedie er a he e  oder a se ke  ka .

Blocfor™  R-Absturzsicherungen sind nicht zur 
a dha u  u d Sicheru  o  aste  eei et.

Die Blocfor™  R-Halterung ist mit einem Anschlagpunkt 
em   2012, lasse A 1 0 k  ur Sicheru  

ei es Bedie ers au  der O erfl che aus estattet.

4 .2 .3 . Carol™  TS

icht a edeckt durch orm  2012. tspricht 
aschi e richtli ie 200 42 G.

ird mit alteru  u d A leitu  elie ert. ie 
manuelle Trommelwinde Carol™  TS wird zum 

e e  o  aste  erwe det. a k sei er wei 
u a h i e  Bremssysteme ietet das Ger t ei e 
hohe Betrie ssicherheit. as e e eu  arol  TS 
wird au  sei er a imast alteru  mo tiert.

Die Blocfor™  TS-Halterung ist mit einem Anschlagpunkt 
em   2012, lasse A 1 0 k  ur Sicheru  

ei es Bedie ers aus estattet, der das arol  TS
e e eu  et ti t.

 HINWEIS: Das Hebezeug Carol™  TS darf 
nicht zum Absenken oder Anheben eines Bedieners 
erwe det werde .

Das Hebezeug Carol™  TS mit einer sicheren Arbeitslast 
von bis zu 250 kg eignet sich zur Handhabung und 
Sicheru  o  aste .

5 . Installation

 HINWEIS:  Wenn der Davimast mit einer an 
der Konstruktion befestigten Grundplatte ausgestattet 
ist, dar  er icht ei eset t werde , we  wei el a  
der ualit t oder Art der Tra ko struktio  oder der 
Be esti u e  a  de  Gru dplatte  estehe .

5 .1 . Installation des Davimast

or alle  stallatio sar eite  muss der Bedie er or 
ei er A stur e ahr esch t t werde .

Der Davimast-Mast darf nur an der permanenten 
Grundplatte von Tractel®  Davitrac und Davimast 
i stalliert werde .

rrichte  des a imast au  der Gru dplatte A . 2

•   Installieren Sie Davimast (M) in einer Tractel® -
Grundplatte und

4 .1 .3 . Davimast mit Carol™ TS- Halterung fü r 
Materialtransport

Davimast ist fü r die Befestigung einer Carol™-
alteru  aus ele t, die mit ol e de  leme te  

ausgestattet ist:

•   Carol™  TS 250 (20 oder 30 m) und
•   ei er PSA A era keru  1 0 k .

ieser Au au Gru dplatte, a imast, alteru  
und Carol™  TS 250) entspricht den Anforderungen 
folgender Normen:

•   aschi e richtli ie 200 42 ,
•    A, PSA A A schla pu kte  u d
•   TS 1 41 , Ge rauch mit ei em Gewicht o  

1 0 k .

 HINWEIS: Ohne die schriftliche Genehmigung 
von Tractel®  SAS ist kei  a derer Au au ul ssi .

 HINWEIS  ie a e e e e  aste  e tspreche  
de  ma imal ul ssi e  erte , die au  kei e  all mit 
der Anzahl der Anschlagpunkte an einer Davimast-

alteru  multipli iert werde  d r e .

4 .2 . Beschreibung der mit Davimast 
o pati len S te e

em Bedie er m sse  or der erwe du  o  
a imast die a d cher des Produkts sowie aller 
u eh ri e  Ausr stu e  orlie e  u d er muss sich 

diese sor lti  durchlese .

4 .2 .1 . SA A alte n    it 
oppelan c la p n t n  e n

ie PSA A alteru  1 0 k  mit oppela schla pu kt 
u d 3 0 rehu  e tspricht der orm  2012, 

lasse A. eder A schla pu kt ist r de  i sat  
durch einen Bediener mit einem Gewicht bis zu 150 kg 
erti iert. eder A schla pu kt ka  um die a imast

Achse herum edreht werde .

Einer der Anschlagpunkte dieser Halterung kann 
als A schla pu kt ei er au sicheru  erwe det 
werde . Sie m sse  u edi t sicherstelle , dass 
ei der o ta estruktur der au sicheru  kei e 
i dest u esti keit o  mehr als 1  k , ei schlie lich 

Sicherheitskoeffi ie te , er orderlich ist.

4 .2 .2 . Blocfor™  R

icht a edeckt durch orm  2012. tspricht 
de  orme   3 0 u d  14 .

Die Ausrü stung wird mitsamt einer Halterung und 
einer Anleitung geliefert und am Davimast-Mast 
e esti t. Bei Bloc or   ha delt es sich um ei  

he sicheru s er t mit automatischer Au wicklu  
u d ettu shu system.
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•   set e  Sie e ach Gru dplatte die 
errie elu ssta e r die astrotatio  P  ei .

Der Davimast ist montiert und nun kann daran eine 
alteru  e esti t werde  siehe .3 .

5 .2 . Demontage des Davimast

or alle  emo ta ear eite  muss der Bedie er or 
ei er A stur e ahr esch t t werde .

t er e  Sie die a imast alteru , um de  
a imast aus sei er Gru dplatte u e t er e . 
t er e  Sie a schlie e d

•   e ach Gru dplatte die errie elu ssta e r die 
astrotatio  P .

•   Entfernen Sie den Davimast (M) aus der Tractel®  
Gru dplatte.

er a imast ist u  tra sport ereit.

5 .3 . Installieren einer Halterung auf dem 
Davimast- Mast

 HINWEIS: Der Davimast-Mast muss mit einer 
Tractel®  Davimast-Anschlageinrichtung fü r eine der 
ol e de  orrichtu e  aus estattet sei  Bloc or  , 
arol  TS oder PSA A alteru  1 0 k  mit 
oppela schla pu kt u d 3 0 rehu .

s ist kei e a dere o uratio  ul ssi .

Nach der Montage des Davimast:

1. Installieren Sie die Halterung am Davimast-
ast A . 3 . ede alteru  er t er 

ei e  Positio iersti t, der erhi dert, dass das 
aus ew hlte System alsch ei erichtet wird. 
Jede Halterung muss zwingend mit den beiden 
Sti te , die mit der alteru  er u de  si d, 
e esti t werde . ies ilt icht r die alteru  

mit oppela schla pu kt, die ur mit ei er Sta e 
ausgestattet ist und

2. verriegeln Sie die Halterung mit den an ihr 
e esti te  Sta e  u d Sicheru ssti te  A . 3 .

 HINWEIS  s ist stre ste s u tersa t, 
die im ie erum a  des Systems e thalte e  
Anschlageinrichtungen in irgendeiner Art und Weise zu 
modi iere .

er a imast ist u  ei sat ereit.

5 .4 . Installieren einer Absturzsicherung 
an eine  avi a t An c la p n t

ie alteru e  si d mit ei em PSA A A schla pu kt 
aus estattet.

Es dü rfen niemals zwei Absturzschutzsysteme mit 
demsel e  A schla pu kt er u de  werde . 

e alls d r e  kei e e e eu e am PSA A
A schla pu kt or esehe  werde .

ie er i du  mit dem PSA A A schla pu kt am 
a imast muss mit ei em er i du seleme t, das 

der orm  3 2 e tspricht, her estellt werde .

6 . Verw endung

GEFAHR:   ur e e tuelle  Aus hru  ei es 
Rettungseinsatzes ist die Anwesenheit eines zweiten 
Bedie ers u erl sslich.

ie epla te  ettu sei s t e m sse  im orhi ei  
r dlich epr t werde , um est ule e , welche 

Perso al  u d Sachmittel er orderlich si d, um 
ei e erlet te Perso  i erhal  o  we i er als 
1  i ute  i  Sicherheit u ri e . Bei eitr ume  
e seits da o  ist der u rette de Bedie er i  Ge ahr.

hre d der esamte  ettu sphase muss 
direkter oder indirekter Sichtkontakt oder eine 
a dere lichkeit der ommu ikatio  wische  
der Rettungskraft und den anderen an der Rettung 
eteili te  Perso e  estehe .

6 .1 . SA A   it 
oppelan c la p n t n  

e n

er die PSA A 1 0 k  mit oppela schla pu kt 
und 360° -Drehung kann 1 Bediener mit einem 

chst ewicht o  1 0 k  er de  dreh are  
A schla pu kt esichert werde . A  dieser alteru  
k e  is u wei Bedie er leich eiti  esichert 
werde .

eder A schla pu kt dreht sich ei e st di  um 3 0 .

ie er i du  mit dem PSA A A schla pu kt am 
a imast muss mit ei em er i du seleme t, das 

der orm  3 2 e tspricht, her estellt werde .

wische  wei a imast aste  ka  ei e 
au sicheru  i stalliert werde , ei der die Au prallkra t 

der o ta eko struktio  1  k , ei schlie lich aller 
Sicherheitskoeffi ie te  icht erstei e  dar . eder 

ast muss mit ei er PSA A alteru  1 0 k  
mit oppela schla pu kt u d 3 0 rehu  . B. 
ei e tempor re Tractel ®  Tempo 3 au sicheru  
aus estattet sei .

T G  ie Bedie er m sse  sicherstelle , dass 
sich ihre Absturzsicherungen beim Gebrauch niemals 

erkreu e .
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6 .2 . Blocfor™  2 0 R und 3 0 R

Nach einem Absturz ist der Blocfor™- Mechanismus 
ei erastet. m de  Bedie er ach o e  
oder u te  u tra sportiere , akti iere  Sie 
de  ettu smecha ismus, i dem Sie de  

errie elu sk op  dr cke  u d da  die ur el 
et ti e .

Das Absturzschutzsystem mit automatischer 
Aufwicklung Blocfor™  20R und 30R ist mit zwei 
Gri e  aus estattet, um sei e erwe du  i  

ettu sei s t e  u erleichter . a ei ka  mit der 
ei e  a d das Ger t ehalte  u d mit der a dere  die 

ur el et ti t werde .

ormatio e  ur erwe du  des Bloc or  20  u d 
30  im A stur sicheru smodus de  Sie i  der 
A leitu  em   3 0 r Bloc or .

ie er i du  mit dem PSA A A schla pu kt a  
der Davimast Blocfor™  R-Halterung muss mit einem 

er i du seleme t, das der orm  3 2 e tspricht, 
her estellt werde . A  dieser alteru  ka  e 
ein Bediener mit einem Gewicht von bis zu 150 kg 
esichert werde .

6 .2 .1 . Rettungseinsatz mit dem Blocfor™  R

.2.1.1. Aktivieren der Rettungsfunktion

Siehe A . 4.1.

•   1  r cke  Sie au  de  rote  errie elu sk op , 
um die ettu s u ktio  u akti iere , u d

•   2  iehe  u d kur el  Sie, um de  Bedie er u 
bergen:

•   Im Uhrzeigersinn zum Anheben oder
•   e e  de  hr ei ersi  um A se ke .

.2.1.2. Rü ckkehr zur Absturzsicherungsfunktion

6.2.1.2.1. A u f w i cke l n  d e s S e i l s  i m  G e r ä t

Siehe A . 4.2.

e  die Ber u  a eschlosse  ist, wickel  Sie das 
gesamte Seil durch Drehen der Kurbel im Uhrzeigersinn 
wieder au .

GEFAHR  eakti iere  Sie die ettu s u ktio  erst, 
we  das Seil ollst di  im Geh use au ewickelt 
ist, da es sich so st mit hoher Geschwi di keit 
a wickel  k te.

6.2.1.2.2. D e a kt i vi e r e n  d e r  R e t t u n g sf u n kt i o n

Siehe A . 4.3.

•   Drü cken Sie zum Deaktivieren des 
Windenmechanismus den roten Knopf (1) und die 

ur elwelle 2  leich eiti .

•   Stelle  Sie sicher, dass der ur el ri  ertikal 
positio iert ist u d sich der Gri  o e  e det, damit 
dieser or a  aus e hrt werde  ka , u d

•   iehe  Sie de  Gri  3  erst, e or Sie ih  
ur ckklappe  4 .

GEFAHR:
Es darf kein Hebevorgang mit Blocfor™  R 
durch e hrt werde .

as i de system ist ausschlie lich r 
ettu sei s t e or esehe .

6 .3 . Carol™  TS

ormatio e  ur erwe du  der arol  TS
i de r ei e  e e or a  de  Sie im 
a d uch arol   a dwi de des Typs TS mit 

Sch ecke schrau e .

ie er i du  mit dem PSA A A schla pu kt a  
der Davimast Carol™  TS-Halterung muss mit einem 

er i du seleme t, das der orm  3 2 e tspricht, 
her estellt werde . A  dieser alteru  ka  e 
ein Bediener mit einem Gewicht von bis zu 150 kg 
esichert werde .

7 . Anw endungsverbote

ol e de A we du e  si d stre ste s er ote

•   stallatio  oder erwe du  dieses Produkts 
oh e die e tspreche de Be u is, Schulu  u d 

i weisu  w. oh e u ter der era twortu  
ei es e u te , eschulte  u d sachku di e  
Sicherheits eau tra te  u stehe ,

•   erwe du  dieses Produkts, we  ei e der 
e eich u e  icht les ar ist,

•   stallatio  oder erwe du  dieses Produkts, 
oh e das Ger t orher ei er r dliche  Pr u  u 
u ter iehe ,

•   erwe du  dieses Produkts, we  das Ger t icht 
innerhalb der vergangenen 12 Monate von einer 
e hi te  Perso  tur usm i  epr t wurde, welche 

die er eute Be ut u  schri tlich e ehmi t hat.
•   Be esti e  ei es A stur schut systems, we  ei e 

seiner Komponenten nicht innerhalb der letzten 12 
o ate ei er tur usm i e  erpr u  durch 

ei e e hi te Perso  u ter o e  wurde, welche die 
ieder erwe du  schri tlich e ehmi t hat.

•   erwe du  ei er Tractel ® -Anschlagvorrichtung zur 
Absturzsicherung fü r eine andere als die in diesem 

a d uch eschrie e e A we du .
•   erwe du  dieses Produkts u ter issachtu  der 

A a e  i  A sch itt 13. Produktle e sdauer ,
•   erwe du  dieser Ausr stu  als 

Anschlagvorrichtung zur Absturzsicherung fü r mehr 
als die u ter A sch itt 4.2 a e e e e A ahl o  
Bedie er ,



45

DE

•   erwe du  dieses Produkts o  ei em Bedie er, 
desse  Gewicht, ei schlie lich Ausr stu  u d 

erk eu e , 1 0 k  erschreitet,
•   erwe du  dieses Produkts mit ei er ast wische  

100 kg und 150 kg (Gesamtgewicht des Bedieners mit 
Ausr stu  u d erk eu , we  ei e ompo e te 
des Absturzschutzsystems ein geringeres sicheres 
Ar eits ewicht au weist,

•   erwe du  dieses Produkts, we  die Ausr stu  
ei e  Stur  a e a e  hat,

•   erwe du  dieses Produkts i  hochkorrosi e  oder 
e plosio s e hrdete  Bereiche ,

•   erwe du  ei es Tractel ® -Anschlagpunkts zur 
Absturzsicherung als Anschlagvorrichtung fü r ein 
asthe e er t,

•   erwe du  dieses Produkts au erhal  ei es 
Temperatur ereichs o  3   is 0 .

•   erwe du  dieses Produkts, oh e i  
aus e eich eter k rperlicher er assu  u sei ,

•   erwe du  dieses Produkts durch ei e schwa ere 
rau,

•   erwe du  dieses Produkts, we  die 
Sicherheitsfunktion eines der verbundenen Elemente 
durch die Sicherheitsfunktion eines anderen Elements 
eei tr chti t wird oder diese eei tr chti t,

•   Durchfü hrung der Reparatur oder Wartung dieses 
Produkts oh e e tspreche de Schulu  u d 
Erteilung einer schriftlichen Befugnis durch Tractel® ,

•   erwe du  dieses Produkts, we  die Ausr stu  
u ollst di  ist, we  sie orher demo tiert wurde 
oder wenn Bauteile von einer nicht von Tractel®  

uali ierte  Partei erset t wurde ,
•   Be esti e  dieses Produkts au  a dere eise als i  

diesem a d uch eschrie e ,
•   Be esti u  dieses Produkts a  ei er 

Tra ko struktio , ei der eka t ist, dass die 
esti keit we i er als 1  k  etr t oder es m lich 

ist, dass dieser ert u terschritte  wird.
•   erwe du  dieses Produkts mit icht o  

Tractel SAS u elasse e  A schla ei richtu e ,
•   erwe du  o  Gru dplatte , die icht o  

Tractel SAS u elasse  si d,
•   erwe du  dieses Produkts mit mehr als ei er 

A schla ei richtu  leich eiti ,
•   erwe du  dieses Produkts i  der o uratio  

um A stur schut , we  der aum u ter der 
Anschlageinrichtung mit dem Abstand zum Boden 
des Absturzschutzsystems nicht kompatibel ist 
oder wenn sich ein Hindernis auf dem Absturzweg 
e det, u d

•   erwe du  dieses Produkts, we  r de  all ei es 
Sturzes des Bedieners kein Rettungsplan erstellt 
wurde.

8 . Z ugehö rige Ausrü stung

•   A stur schut system  3 3 ,
•   A stur sicheru e   3 3 2   3    3 0 ,
•   er i du seleme te  3 2 ,

•   Au a urte  3 1 ,
•   ettu shu er te der lasse A oder B  14 ,
•   A schla ei richtu e alteru e   ,
•   A seil er te um ette   341 ,

ehme  Sie or der erwe du  ei es 
Absturzschutzsystems die vorgeschriebenen Kontrollen 
em  der eweili e  Ge rauchsa weisu  or.

9 . Transport und Lagerung

r u eh ri e Systeme eachte  Sie itte die 
ei el e  a d cher der u eh ri e  Produkte.

hre d a eru  u d oder Tra sport ilt ol e des  
as Produkt muss

•   bei einer Temperatur zwischen – 35 ° C und +60 ° C 
gelagert werden und

•   or chemische , mecha ische  oder a dere  
i fl sse  esch t t werde .

1 0 . Konformitä t der Ausrü stung

ie irma Tractel SAS  1   Sai t ilaire sous
omilly  10102 omilly sur Sei e  ra kreich, erkl rt 

hiermit ol e des i  Be u  au  die i  diesem a d uch 
beschriebene Schutzausrü stung:

ie Bode u terko struktio , terko struktio  r 
O erfl che , terko struktio  r a d mit A sta d 
und eingebaute Bodenunterkonstruktion in Kombination 
mit dem Davimast-Mast und:

der PSA A alteru  1 0 k  mit oppela schla pu kt 
und 360° -Drehung:
•   st mit der Ausr stu  ide tisch, die ei e o  APA  

S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille 
 ra kreich durch e hrte o ormit tspr u , 
eke eich et mit der e ummer 0082, 

er ol reich esta de  hat, u d ach de  orme  
 A 2012 r ei e  Bedie er u d 

TS 16415:2013 fü r zwei Bediener mit einem Gewicht 
o  eweils 1 0 k  epr t worde  ist.

Blocfor™  R-Halterung:

•   st mit der Ausr stu  ide tisch, die ei e o  APA  
S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille 
 ra kreich durch e hrte o ormit tspr u , 
eke eich et mit der e ummer 0082, 

er ol reich esta de  hat, u d ach de  orme  
 A 2012 r ei e  Bedie er u d 

TS 16415:2013 fü r einen Bediener mit einem Gewicht 
o  ma . 1 0 k  epr t worde  ist.

•   st ide tisch mit der Ausr stu , die durch APA  
S OP  SAS, S 01 3, 13322 arseille, 

ra kreich au  erei stimmu  mit der orm 
 14 201  epr t wurde.

Carol™  TS-Halterung:
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•   st mit der Ausr stu  ide tisch, die ei e o  APA  
S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille 
 ra kreich durch e hrte o ormit tspr u , 
eke eich et mit der e ummer 0082, 

er ol reich esta de  hat, u d ach de  orme  
 A 2012 r ei e  Bedie er u d 

TS 1 41 2013 r ei e  Bedie er epr t worde  ist.

ie o  APA  aus estellte 
Baumusterprü fbescheinigung und die 

o ormit tserkl ru e  ur i haltu  der orme  
schlie e  A we du e  im usamme ha  
mit a dere  ichtli ie  aus. A h i  o  ihrer 

erwe du  u terlie e  diese a dere  Produkte ei er 
o ormit tserkl ru  ach

•   aschi e richtli ie 200 42 G r das e e  o  
aste .

1 1 . Kennzeichnungen

Die Kennzeichnungsetiketten am Davimast enthalten 
die folgenden Angaben:

a.  a delsmarke  T A T ® ,
.  Produkt eschrei u ,

c.  e ere orm, e ol t om ahr der A we du ,
d.  Produktre ere ummer, . B. 28 81 ,
e.  o o, e ol t o  der ummer 0082, 

der Kennnummer der benannten Stelle zur 
Produktio s erpr u ,

.  os ummer,
.  Serie ummer,

h.  Pikto ramm, das a ei t, dass or dem Ge rauch 
das a d uch elese  werde  muss,

o.  mi imale Bruch esti keit der A schla orrichtu ,
 A ahl der Bedie er  i  oder ma . wei Bedie er, 

e ach alteru ,
w.  ma imale Tra hi keit,
aa. atum der chste  tur usm i e  erpr u ,
ae. atum der erste  erwe du  u d
a .  A schla orrichtu  um A stur schut  r 

Perso e .

1 2 . T n i e ü n en n  
Reparaturen

i e tur usm i e hrliche erpr u  ist 
o li atorisch, a er e ach Be ut u sh u keit, 

mwelt edi u e  u d orschri te  des 
ter ehme s oder i sat la des k e  die 

tur usm i e  erpr u e  h u er otwe di  sei .

Sollte dieses Ger t erschmut t sei , so rei i e  Sie es 
mit sau erem, kaltem asser u d ei er sy thetische  
B rste. as Ger t w hre d des Tra sports u d 
der a eru  i  ei er euchti keits est di e  

erpacku  or e lichem Besch di u srisiko 
direkte rme uelle, hemikalie  u d icht usw.  

sch t e .

ie re elm i e  Pr u e  m sse  o  ei er 
uali ierte  e hi te  Perso  em  de  er ahre  
r re elm i e spektio e  aus e hrt werde .

ie Pr u  der es arkeit der e eich u  au  
dem Produkt ist ester Besta dteil der tur usm i e  
Pr u .

Das Ergebnis dieser Inspektionen muss im 
Inspektionsregister in der Mitte dieser Anleitung 
est ehalte  werde . ieses e ister muss er die 
esamte Produktle e sdauer e hrt werde , is das 

Produkt au er Betrie  e omme  wird.

ie e hi te Perso  muss e e alls eile  A is  der 
Tabelle mit den folgenden Daten ausfü llen:

A  ame des Pr ers,
B  atum der spektio ,

 r e is der spektio  O icht O ,
 terschri t des Pr ers u d
 atum der chste  spektio .

as orlie e de Ger t muss ach ei em au e a e e  
A stur  wi e d erpr t werde , so wie i  diesem 
A sch itt eschrie e .

Die Davimast Blocfor™  R und Carol™  TS-Halterungen 
werde  mit dem da u eh ri e  komplette  System 
elie ert. aher ist es emp ehle swert, re elm i e 

Sichtpr u e  der alteru e  u d ihres eweili e  
Systems durch u hre .

1 2 .1 . ü en e  avi a t
1 2 .1 .1 . ü en e  o t enn eic n n en

Die Halterung muss mindestens ü ber folgende 
Produktke eich u e  er e

•   ame des erstellers oder ie era te ,
•   Artikelre ere ,
•   os  oder Serie ummer,
•   Ger te orm, e ol t om e tspreche de  

e ere ahr u d
•   o o siehe a d uch .

 HINWEIS:  Sollte ei e Produktke eich u  
ehle , muss das e tspreche de Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

1 2 .1 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

er a imast muss mi deste s er ol e des 
verfü gen:

•   wei Sti te,
•   wei Sicheru ssti te, die durch ei  a elschla seil 

mit der Halterung verbunden sind und
•   i e  otatio sri .
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1 2 .1 .3 . ü en e  All e ein tan e  e  
Davimast

Pr e  Sie alle Seite  des a imast u d achte  Sie 
da ei eso ders darau , o

•   das ohr er ormt ist,
•   die o ta el cher i  ir e dei er eise er ormt 

si d,
•   die Stifte und Sicherungsstifte in irgendeiner Weise 

er ormt si d,
•   orrosio  orha de  ist.
•   er ast sich rei i  ei er Gru dplatte drehe  l sst 

und
•   der altea schla  am otatio sri  orha de  ist.

 HINWEIS: Ein Nichtbestehen der oben 
e a te  Pr u  hei t icht, dass das Ger t 
wi e d au er Betrie  e omme  werde  muss. 

Allerdi s dar  es erst erwe det werde , we  es 
von einem Instandsetzer von Tractel oder einem 
autorisierte  sta dset er repariert wurde.

1 2 .2 . ü en e  Seil

Beim Pr e  des Seils si d stets Schut ha dschuhe 
u d Schut rille u tra e .

 diesem apitel wird das er ahre  um Pr e  ei es 
Tractel® -Seils fü r Blocfor™-  und Carol™ -Halterungen 
eschrie e .

Alle Seile werde  mit ei em er i du seleme t 
elie ert.

Die Befestigungsschlaufe darf niemals nur ein einfacher 
ote  oder ei  erschluss mit a elschelle  oder 

ei em Splei  sei .

Positio iere  Sie das Seil so, dass es au  sei er 
esamte  e u d o  alle  Seite  erpr t werde  

ka .

 HINWEIS:  as Seil allei  ist kei e PSA A, 
so der  die Teil au ruppe ei es Systems. s muss mit 
dem System kompati el sei , mit dem es erwe det 
wird.

1 2 .2 .1 . Z usammensetzung des Seils

as Seil esteht aus er i ktem oder rost reiem Stahl.

m ord u s em  erwe det werde  u k e , 
mü ssen die Seile an ihrem Ende eine von Tractel®  
her estellte Sch alle au weise .

Das Endstü ck muss folgende Eigenschaften aufweisen:
•   Mit einer Schnalle versehen und bei verzinktem Seil 

mit einer Aluminiumhü lle umhü llt und
•   mit einer Schnalle versehen und bei Seilen aus 

rost reiem Stahl mit ei er up erh lle umh llt.

1 2 .2 .2 . ü en e  All e ein tan  e  Seil
•   as Seil au  sei e esamte e ausrolle
•   Das Kabel mit Schutzhandschuhen zwischen 

aume  u d ei e er halte  u d
•   die esamte e des Stahlseils pr e , 

i s eso dere ol e des
•   o  es usamme edr ckt ist,
•   o  es au etre t ist,
•   o  es ost au weist,
•   o  ei el e Str e ei esch itte  si d,
•   ob die Umhü llung nicht den Anforderungen 

e tspricht,
•   o  der a elschuh ehlt oder er ormt ist,
•   ob der Absturzanzeiger an den mit ihm 

aus estattete  Seile  aus el st wurde u d
•   ob eines der Enden des Seils nicht den 

Spe i katio e  e tspricht.

 HINWEIS:  Sollte eine der oben genannten 
Situatio e  ei trete , muss das Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

 Sollten Sie a en a en o e  ie e ü i te 
nicht verstehen, w enden Sie sich bitte an Tractel® .

1 2 .3 . ü en e  loc o  

Die Blocfor™  R-Absturzsicherung wird mit ihrer 
a imast alteru  u d dem da u eh ri e  Seil 
elie ert.

Positio iere  Sie die Bloc or  A stur sicheru  so, 
dass sie o  alle  Seite  erpr t werde  ka .

1 2 .3 .1 . ü en e  o t enn eic n n en

ie A stur sicheru  muss, i  erei stimmu  mit 
der orm  3 , mi deste s er die ol e de  
Produktke eich u e  er e

•   ame des erstellers oder ie era te ,
•   e eich u ,
•   Artikelre ere ,
•   os  oder Serie ummer,
•   ummer,
•   Ger te orm, e ol t om e tspreche de  

e ere ahr u d
•   o o siehe a d uch .

 HINWEIS  Sollte ei e Produktke eich u  
ehle , muss das e tspreche de Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

1 2 .3 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Das Absturzschutzsystem muss mindestens ü ber die 
folgenden Komponenten verfü gen:

•   u eh ri e a imast alteru ,
•   A stur sicheru ,
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•   ur el ri ,
•   er i du seleme t u d
•   alld mp er, alls orha de .

1 2 .3 .3 . ü en e  All e ein tan  e  
Absturzsicherung

Pr e  Sie alle Seite  der A stur sicheru  u d achte  
Sie da ei eso ders darau , o

•   die Geh use er ormt si d,
•   sich das esamte Seil korrekt au  u d a wickelt,
•   orrosio  orha de  ist.
•   Sti te, Schrau e  oder iete  ehle  u d
•   die alla ei e aus el st wurde oder der alld mp er, 

alls ei er orha de  ist.

 HINWEIS:  Sollte eine der oben genannten 
Situatio e  ei trete , muss das Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

1 2 .3 .4 . ü en e  All e ein tan  e  Seil

ese  Sie apitel 12.2, Pr e  des Seils , ur 
urch hru  der Pr u .

as de des Seils muss mit ei em er i du seleme t 
aus er stet sei , das e e alls u erpr e  ist.

1 2 .3 .5 . ü en e  All e ein tan  e  
Falldä mpfers

Sollte ei  Au rei alld mp er orha de  sei , 
inspizieren Sie ihn von allen Seiten und prü fen Sie 
i s eso dere ol e des
•   o  die erpacku  des alld mp ers ehlt,
•   o  die erpacku  des alld mp ers u e et oder 

errutscht ist,
•   o  der alld mp er aus el st wurde,
•   o  die hte esch di t si d,
•   Pr e  Sie eide Seite  des Gurt a des ei ehe d 

u d halte  Sie eso ders ach ol e dem Ausschau
•   isse,
•   i sch itte,
•   O erfl che a ut u  durch ei u ,
•   cher durch Schmel esprit er.

•   Pr e  Sie eide Seite  der hte ei ehe d u d 
stelle  Sie i s eso dere sicher, dass sie icht

•   ussel  au weise ,
•   esch di t si d oder
•   stelle weise ei esch itte  si d.

 HINWEIS  Sollte ei e dieser Situatio e  ei trete , 
so muss das Ger t au er Betrie  e omme  werde .

1 2 .3 .6 . ü en e  n tion tüc ti eit e  
Absturzsicherung

 diesem apitel wird das er ahre  um Pr e  der 
u ktio st chti keit der Bloc or  A stur sicheru  
eschrie e .

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
A stur risiko ol e derma e  or

1. Befestigen Sie die Absturzsicherung vertikal an 
einem Anschlagpunkt in mindestens 2 m Abstand 
um Bode ,

2. haken Sie ein 10-kg-Gewicht am Ende des Seils 
ei , halte  Sie es i  Positio  u d

3. lasse  Sie das 10 k Gewicht alle .
4. er all muss ach we i er als ei em eter 1 m  

in Bezug auf die Ausgangsposition des Gewichts 
estoppt werde .

. alte  Sie das Seil, hake  Sie das Gewicht aus 
und prü fen Sie das Aufwickeln des Seils in der 
Bloc or .

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst ach mehrere  ucke  er ol e , dar  das 
Produkt icht erwe det u d muss a  Tractel ®  oder 
einen autorisierten Instandsetzer zurü ckgeschickt 
werde .

1 2 .3 .7 . ü en e  ett n te

 diesem apitel wird das er ahre  um Pr e  der 
Bloc or  u rettu s u ktio  eschrie e .

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
A stur risiko ol e derma e  or

1. Montieren Sie die Blocfor™  R an einem 
A schla pu kt i  ertikaler Positio .

2. Rollen Sie das Seil aus und haken Sie ein 150-kg-
Gewicht am Seile de ei .

3. er i de  Sie die Bloc or i de durch r cke  
des rote  op es.

4. e e  Sie das 1 0 k Gewicht u ter erwe du  
des ur el ri s.

. asse  Sie de  ur el ri  los. as Arretiere  muss 
um ehe d oh e Gleite  er ol e .

A T G  er ur el ri  ka  sich u erwartet 
ewe e .

. Warten Sie drei Minuten und

. ri e  Sie das Gewicht wieder ach u te .

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst nach mehreren Rucken erfolgen oder 
das Gewicht ach u te  ehe , e or drei i ute  
er a e  si d, dar  das Produkt icht erwe det u d 

muss an Tractel®  oder einen autorisierten Instandsetzer 
ur ck eschickt werde .

1 2 .4 . ü en e  a ol  TS in e

Die Carol™  TS-Winde wird mit ihrer Davimast-
alteru  u d dem da u eh ri e  Seil elie ert.
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Positio iere  Sie die arol  TS i de so, dass sie 
o  alle  Seite  erpr t werde  ka .

1 2 .4 .1 . ü en e  o t enn eic n n en

Die Carol™  TS-Winde muss mindestens ü ber die 
ol e de  Produktke eich u e  er e

•   ame des erstellers oder ie era te ,
•   e eich u ,
•   Artikelre ere ,
•   os  oder Serie ummer,
•   Ger te orm, e ol t om e tspreche de  

e ere ahr u d
•   o o siehe a d uch .

 HINWEIS  Sollte ei e Produktke eich u  
ehle , muss das e tspreche de Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

1 2 .4 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Die Carol™  TS-Winde muss mindestens ü ber 
ol e des er e

•   u eh ri e a imast alteru ,
•   arol  TS Seil,
•   i de mit alle  u eh ri e  ompo e te , 

ur el ri arm u d u ststo ri .
1 2 .4 .3 . ü en e  All e ein tan  e  a ol  

TS- Winde

Pr e  Sie alle Seite  der arol  TS i de u d 
achte  Sie da ei eso ders darau , o

•   die Geh use er ormt si d,
•   der ur el ri  u d der u ststo ri  er ormt si d,
•   sich das esamte Seil korrekt au  u d a wickelt,
•   orrosio  orha de  ist.
•   Sti te, Schrau e  oder iete  ehle .

 HINWEIS: Sollte eine dieser Situationen 
ei trete , so muss das Ger t au er Betrie  e omme  
werde .

1 2 .4 .4 . ü en e  All e ein tan  e  Seil

ese  Sie apitel 12.2, Pr e  des Seils , ur 
urch hru  der Pr u .

Das Ende des Seils muss mit einem Haken ausgerü stet 
sei , der e e alls u erpr e  ist.

1 2 .4 .5 . ü en e  o e ten n tion ei e e  
Carol™  TS- Winde

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
A stur risiko ol e derma e  or

Montieren Sie die Carol™  TS-Winde mit ihrer Halterung 
am a imast.

um Pr e  der ord u s em e  u ktio sweise 
des Arretiere s erwe de  Sie ei  2 k Gewicht, 
das am de des Seils e esti t ist.

Pr e  Sie da  ol e derma e  das A halte  des 
Gewichts:

1. Heben Sie das Gewicht mit der Carol™  TS-Winde 
a .

2. se  Sie die ur el ri ,
3. Das Arretieren des Gewichts muss umgehend ohne 

Gleite  er ol e .
4. Warten Sie drei Minuten und
. ri e  Sie das Gewicht wieder ach u te .

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst nach mehreren Rucken erfolgen oder 
das Gewicht ach u te  ehe , e or drei i ute  
er a e  si d, dar  das Produkt icht erwe det u d 

muss an Tractel®  oder einen autorisierten Instandsetzer 
ur ck eschickt werde .

1 2 .5 . ü en e  alte n en loc o  
a ol  n  SA A   
oppelan c la p n t it e  

otation i eit

ie a imast alteru e  werde  mit dem eweili e  
System mit elie ert. ormatio e  ur Systempr u  

de  Sie i  de  e tspreche de  apitel .

Positio iere  Sie die alteru  so, dass sie o  alle  
Seite  aus erpr t werde  ka .

1 2 .5 .1 . ü en e  o t enn eic n n en

Die Halterung muss mindestens ü ber folgende 
Produktke eich u e  er e

•   ame des erstellers oder ie era te ,
•   Artikelre ere ,
•   os  oder Serie ummer,
•   Ger te orm, e ol t om e tspreche de  

e ere ahr u d
•   o o siehe a d uch .

 HINWEIS:  Sollte ei e Produktke eich u  
ehle , muss das e tspreche de Ger t au er Betrie  
e omme  werde .

1 2 .5 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Die Davimast-Halterung muss mindestens ü ber 
ol e des er e

•   a imast alteru ,
•   einen Stift und
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•   ei e  Sicheru ssti t, der durch ei  a elschla seil 
mit der alteru  er u de  ist.

1 2 .5 .3 . ü en e  All e ein tan  e  
Halterung

Pr e  Sie alle Seite  der alteru  u d achte  Sie 
da ei eso ders darau , o

•   die alteru  i  ir e dei er eise er ormt ist,
•   die o ta el cher i  ir e dei er eise er ormt 

si d,
•   die Stifte und Sicherungsstifte in irgendeiner Weise 

er ormt si d,
•   orrosio  orha de  ist.

 WICHTIG  Pr e  Sie, o  alle a  eder alteru  
orha de e  Schrau e  est e o e  si d. alls ei e 
ylstop Arretiermutter e t er t wurde, muss sie durch 

ei e eue erset t werde .

 HINWEIS: Ein Nichtbestehen der oben 
e a te  Pr u  hei t icht, dass das Ger t 
wi e d au er Betrie  e omme  werde  muss. 

Allerdi s dar  es erst erwe det werde , we  es 
von einem Instandsetzer von Tractel oder einem 
autorisierte  sta dset er repariert wurde.

1 3 . o tle en a e

ie te tile  PSA A Produkte o  T A T ®  wie 
Au a urte, er i du smittel, Seile u d alld mp er, 
die mecha ische  PSA A Produkte o  T A T ®  wie 
stopca le  u d stop or , die he sicheru s er te 
mit automatischer Au wicklu  Bloc or , die 
au sicheru e  u d A schla orrichtu e  oder 
systeme k e  oh e i schr ku e  a  ihrem 
erstellu sdatum u ter ol e de  orausset u e  

eingesetzt und genutzt werden:

•   Sie werde  ormal u d i  erei stimmu  mit 
de  erwe du semp ehlu e  dieses a d uchs 
erwe det.

•   Sie werde  ei er tur usm i e  erpr u  
u ter o e , die mi deste s ei mal hrlich o  
ei er u elasse e  e hi te  Perso  durch e hrt 
werde  muss. ach A schluss dieser tur usm i e  

erpr u  muss schri tlich eschei i t werde , 
dass das Produkt ur iederi etrie ahme 
eei et, ist u d

•   Sie erfü llen die in diesem Handbuch dargelegten 
a er  u d Tra sport edi u e  ollst di .

In der Regel und vorbehaltlich der Anwendung der 
oben genannten Nutzungsbedingungen kann die 
e e sdauer 10 ahre erschreite .

1 4 . nt o n  e  o t

Beim tsor e  des Produkts m sse  die 
verschiedenen Komponenten einzeln und nach 
Metall- und synthetischen Komponenten getrennt 
recycelt werde . iese aterialie  m sse  o  darau  
spe ialisierte  ter ehme  recycelt werde . Beim 

tsor e  des Produkts sollte ei e uali ierte Perso  
die ompo e te teile demo tiere  u d tre e .

Bauteil Muss als folgende 
Abfallart behandelt 
w erden:

Produktau au Alumi ium Stahl
Sta e , A sta dshalter, 
Schrau e , olle welle

Stahl

olle, ei  otatio sri Alumi ium Polymer
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n pe tion e i te

Type of product
Type de produit
Produkt e eich u
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product re ere ce
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktre era se
Produktre ere s
Tuotteen viitenumero
Produkt ummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sar a umero
Serienummer

umer sery y
 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
A dare s am

ytt  imi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum

a rica edatum
echa de a ricaci

Data di produzione
Data de fabrico

 
a rikas o sdato

Tillverkningsdatum
almistusp i
a rikatio sdato
ata produkc i

 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum

echa de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
pedato

k psdatumi
Ostop i

sdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming

echa de puesta e  ser icio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
ato or ruk rste a
rsta a d i sda e
ytt ottop i

X= Dato for ibrugtagning
ata pr eka a ia do u ytku

   

No X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

1 2 .1  Davimast
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

1 2 .3  Blocfor™  2 0 R und 3 0 R
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

1 2 .4  Carol™  TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

.  alte n en loc o  a ol    
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B
C
D
E



52

NL

Tec ni c e peci catie  

Ta el   avi a t a en tellin en et on platen
Davimast-mast 210188
Console met dubbel roterend verankeringspunt 210198
Carol™ TS 250M met console en kabel van 20 m 293799
Carol™ TS 250M met console en kabel van 30 m 293809
Gegalvaniseerde Blocfor™ 20R ESD 150 met console 084362
Roestvrijstalen Blocfor™ 20R ESD 100 met console 084372
Gegalvaniseerde Blocfor™ 30R ESD 150 met console 084382
Roestvrijstalen Blocfor™ 30R ESD 100 met console 084392
Op de vloer bevestigde basis 210108
Aan oppervlak bevestigde basis 210118
Aan wand bevestigde basis 210128
In de vloer verzonken basis 210138

BELANGRIJ K: 

De Davimast-mast kan worden gebruikt als een verankeringssysteem voor valbeveiliging (EN 795: 2012) en kan 
worden uitgerust met:

•   valbeveiligingssystemen conform EN 363:2002;  
•   reddingshefapparatuur in overeenstemming met EN 1496:2017 type A of B.

 ee  der eli ke co uratie ma  de e iet te eli kerti d worde  e ruikt als era keri spu t oor 
hijswerkzaamheden van lasten.

OF

De Davimast-mast mag worden gebruikt als verankeringspunt voor hijsen van lasten overeenkomstig Richtlijn 
200 42 G  i  ee  der eli ke co uratie ma  het era keri spu t allee  worde  e ruikt om de e ruiker te 
e eili e  met het materi le he strume t. 
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11. Dit product mag niet buiten de limieten worden 
gebruikt of in een andere situatie dan voor het 
beoogde gebruik. (Zie hoofdstuk 4, Functies en 
beschrijvingen.)

12. Als het verankeringssysteem bestemd is om 
de val van een gebruiker te stoppen, moet de 
gebruiker een valbeveiligingssysteem gebruiken 
dat voldoet aan norm EN 363. Het systeem moet 
een valstopkracht van minder dan 6 kN garanderen.

13. Controleer voor elk gebruik van een 
valbeveiligingssysteem of er voldoende vrije 
valruimte is en of er geen obstakels in het pad van 
de val zijn.

14. Een veiligheidsharnas dat voldoet aan norm EN 
361 is het enige toestel dat kan worden gebruikt 
in een valbeveiligingssysteem. Het moet worden 
verankerd op het punt dat is gemarkeerd met een 
A op het harnas.

15. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat het verankeringspunt correct 
is gepositioneerd en dat het werk op dusdanige 
wijze wordt verricht dat het risico op vallen en de 
benodigde hoogte wordt geminimaliseerd.

16. Voor de veiligheid van de gebruiker moet de 
leverancier de volgende zaken leveren als 
het product buiten het oorspronkelijke land 
van bestemming wordt doorverkocht: een 
instructiehandleiding en onderhoudsinstructies 
voor periodieke inspecties en reparaties, allemaal 
opgesteld in de taal van het land waarin het product 
gebruikt gaat worden.

17. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat de toezichthouder er eerst 
voor zorgt dat het valbeveiligingssysteem een 
valstopkracht van minder dan 6 kN garandeert.

18. Naast valbeschermingsmiddelen is het 
voor de veiligheid van de gebruiker en 
toezichthouder van essentieel belang dat zij 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
helmen, veiligheidsbrillen, handschoenen en 
veiligheidsschoenen gebruiken bij het hanteren en 
gebruiken van dit product.

19. Het product mag alleen worden gebruikt met de 
bijbehorende apparatuur, die in deze handleiding 
wordt beschreven. (Zie hoofdstuk 8, Bijbehorende 
apparatuur.)

20. Dit product mag alleen worden gebruikt in 
aanwezigheid van ten minste twee gebruikers.

21. Gebruik niet meer dan twee bijbehorende apparaten 
tegelijkertijd op het product.

22. Volg de toegestane combinaties van bijbehorende 
apparatuur die in deze handleiding zijn genoteerd.

23. Gevaar Bij het gebruik van meerdere items waarbij 
de veiligheidsfunctie van de één van de items 
de veiligheidsfunctie van een ander item kan 
beï nvloeden of belemmeren.

. elan i e in t ctie
1. Voordat u het product gaat gebruiken, is het van 

essentieel belang dat de toezichthouder en de 
gebruiker de informatie in de handleiding van Tractel 
SAS doornemen en begrijpen, om een veilig en 
e ectie  e ruik a  de apparatuur te ara dere . 
Deze handleiding moet te allen tijde beschikbaar 
zijn voor alle gebruikers. Extra exemplaren zijn op 
aanvraag verkrijgbaar bij Tractel® .

2. Voordat u deze veiligheidsapparatuur gebruikt, 
is het van essentieel belang dat gebruikers zijn 
getraind in het gebruik. Controleer de staat van 
het product en bijbehorende apparatuur en zorg 
ervoor dat er voldoende vrije valruimte is en er geen 
obstakels in het pad van de val zijn.

3. Het product mag alleen worden gebruikt door 
getrainde en deskundige gebruikers of door 
gebruikers onder toezicht van een toezichthouder.

4. Het product mag niet meer worden gebruikt en 
moet worden gecontroleerd door Tractel SAS of 
door ee  e oe de e  ekwali ceerde tech icus 
die schriftelijk toestemming moet geven voor het 
opnieuw in bedrijf stellen van het product indien:
•   Het niet in een zichtbaar goede staat verkeert;
•   Er zorgen bestaan over de veiligheid;
•   Het is gebruikt om een val te stoppen;  of
•   Er de afgelopen 12 maanden geen periodieke 

inspectie heeft plaatsgevonden. De veiligheid van 
de e ruiker is a ha keli k a  het e ectie  e  i  
de juiste staat houden van de apparatuur.

5. Het is raadzaam om vó ó r elk gebruik een visuele 
inspectie uit te voeren. De gebruiker moet ervoor 
zorgen dat elk onderdeel in goede staat verkeert 
en moet in het bijzonder kijken of de draairing van 
de mast aanwezig is aan de mast en de toestand 
van die ring controleren. Wanneer deze op zijn plek 
wordt geplaatst, mogen de veiligheidsfuncties op 
geen enkele manier worden aangetast.

6. Enige aanpassingen of toevoegingen aan het 
product zijn verboden. De apparatuur moet 
worden getransporteerd en opgeslagen in de 
oorspronkelijke verpakking.

7. Als het gewicht van de gebruiker, inclusief het 
gewicht van zijn apparatuur, tussen de 100 kg en 
150 kg ligt, is het essentieel dat hij ervoor zorgt dat 
het totale gewicht de SWL (veilige werklast) van 
elk onderdeel van het valbeveiligingssysteem niet 
overschrijdt.

8. Dit product kan worden gebruikt bij temperaturen 
tussen -35° C en +60° C.

9. Houd u aan de plaatselijk toepasselijke 
beroepsregelgeving.

10. e e ruiker moet lichameli k e  eesteli k t i  i  
het gebruik van dit product. Raadpleeg bij twijfel uw 
arts of beroepsarts. Zwangere vrouwen mogen dit 
product niet gebruiken.
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24. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat de console correct is 
gepositioneerd op de Davimast-mast is gemonteerd 
en dat het werk op dusdanige wijze wordt verricht 
dat het risico op vallen wordt geminimaliseerd.

25. Voor de veiligheid van de gebruiker moet er een 
reddingsplan zijn opgesteld vó ó r elke operatie.

26. Het maximale gewicht van de gebruiker is 150 kg 
voor alle consoles die zijn bedoeld om te gebruiken 
met PBM en voor gebruik met een (EN 360) 
Blocfor™ 20R- en 30R-valbeveiliger.

27. De minimale breuksterkte van de onderconstuctie 
van de Blocfor™- console-, Davimast- en grondplaat-
assemblage wordt bepaald door een minimale 
kracht van 16 kN zowel verticaal als horizontaal uit 
te oefenen, toegepast op het boveneinde van de 
assemblage op een hoogte van 1.200 mm.
De Blocfor™- console heeft een minimale 
breuksterkte van 15 kN voor het bevestigen 
van hijsmiddelen voor reddingsdoeleinde 
conform EN 1496 en voor het monteren van een 
verankeringssysteem voor valbeveiliging.

28. De minimale breuksterkte van de onderconstructie 
van de Carol™- console-, Davimast- en grondplaat-
assemblage wordt bepaald door een minimale 
kracht van 16 kN verticaal uit te oefenen op het 
uiteinde van de 300 mm lange arm van de Carol™-
steun.

29. De minimale breuksterkte van de onderconstructie 
van de assemblage met een console met dubbel 
roterende ankerpunt, Davimast en grondplaat wordt 
bepaald door een minimale kracht van 16 kN zowel 
verticaal als horizontaal uit te oefenen, toegepast 
op de bovenzijde van de assemblage op een 
hoogte van 1.200 mm.

30. Vó ó r gebruik moeten de toezichthouder en de 
gebruiker de informatie in de handleidingen voor de 
EN 1496 en EN 360-toestellen en de handleidingen 
van de permanente basissteunen voor Davitrac en 
Davimast lezen en begrijpen.

31. In het geval van een reddingsoperatie door middel 
van abseilen, moet een afdaaltoestel dat voldoet 
aan norm EN 341 worden gebruikt.

32. Een veiligheidsharnas is de enige uitrusting die kan 
worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. De 
connector van het reddingsmiddel moet worden 
verbonden met het verbindingspunt op het harnas 
dat hiervoor bedoeld is. (Zie de instructies van het 
harnas.) Het hijsmiddel voor reddingsdoeleinde 
moet verticaal worden gebruikt.

 p e in :

Neem contact op met TRACTEL®  voor alle andere 
toepassingen

. e nitie  en picto a en

. . e nitie

' o ct  Onderdeel dat in deze handleiding wordt 
beschreven in de verschillende beschikbare modellen.

Toe ic t o e  Het individu of de afdeling 
verantwoordelijk voor het beheer en veilig gebruik van 
het product dat in de handleiding wordt beschreven.

onte  Gekwali ceerd i di idu dat era twoordeli k 
is voor de onderhoudswerkzaamheden die in de 
handleiding worden beschreven en toegestaan, en die 
getraind is en vertrouwd met het product.

Ge i e  Individu dat het product gebruikt voor het 
beoogde doel.

 Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen 
vallen van hoogtes.

onnecto  Het element dat de componenten van 
een valbeveiligingssysteem met elkaar verbindt. Het is 
conform EN 362.

eili ei a na  De uitrusting die om het 
lichaam wordt gedragen voor bescherming tegen 
vallen. Het bestaat uit riemen en gespen. Het bevat 
bevestigingspunten voor valbeveiliging die zijn 
gemarkeerd met een A als ze op zichzelf kunnen 
worden gebruikt, of gemarkeerd met A/2 als ze moeten 
worden gebruikt in combinatie met een ander A/2-punt. 
Het is conform EN 361.

A to ati c  lo e en  val top tee  
Valbeveiliging met een automatische 
vergrendelingsfunctie en een systeem voor het 
spannen en oprollen van de vanglijn.

a i e ic t van e e i e ': Het 
maximumgewicht van de gebruiker inclusief zijn 
uitrusting, gedragen PBM en werkkleding en de 
gereedschappen en onderdelen die nodig zijn voor een 
taak.

‘ e la tli iet  De werklastlimiet van een 
hijswerktuig.

al eveili in tee ': Assemblage bestaande uit 
de volgende items:

 – Een verankeringssysteem;
 – Een verbindingscomponent;
 – Valbescherming conform de norm EN 363;  en
 – Een veiligheidsharnas.

' i i el voo  e in oelein e   
la e  Een onderdeel of assemblagedeel van 

reddingsapparatuur. Een gebruiker kan hiermee met de 
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hulp van een reddingswerker van een laag punt naar 
een hoog punt worden getakeld en uitgerust. Indien 
uitgerust met een extra handmatig bediende daalfunctie 
kan hij de gebruiker een afstand van maximaal 2 meter 
laten zakken.

e in it tin  Het persoonlijke 
valbeveiligingssysteem waarmee iemand zichzelf of 
anderen kan redden, zodat elke val wordt voorkomen.

. . icto a en

 G AA : Als dit aan het begin van een paragraaf 
staat, worden er instructies gegeven die bedoeld zijn 
om letsel aan gebruikers, in het bijzonder dodelijke, 
ernstige of milde verwondingen, evenals schade aan 
het milieu te voorkomen.

 BELANGRIJ K: Wanneer dit pictogram aan het 
begin van een paragraaf staat, worden er instructies 
gegeven om een defect of schade aan de uitrusting te 
voorkomen. Deze defecten of schade zouden het leven 
of de gezondheid van de gebruiker of andere personen 
niet rechtstreeks in gevaar brengen en zouden ook niet 
leiden tot milieuschade.

p e in : Wanneer dit pictogram aan 
het begin van een paragraaf staat, worden er 
i structies e e e  die edoeld i  om de effici tie 
of de geschiktheid van een installatie, gebruik of 
onderhoudsactiviteit te waarborgen.

. e i o tan i e en

. . ont ole  voo  e i

 Voordat er installatiewerkzaamheden worden 
uitgevoerd, moet de gebruiker deze handleiding bij de 
hand hebben.

Voordat de Davimast in een Tractel®  basissteun voor 
Davitrac en Davimast is geplaatst, controleert u of:

•   De productmarkering aanwezig en leesbaar is;
•   Het product in een zichtbaar goede staat verkeert en 

vrij is van vlekken, deuken of vervormingen. Als dit 
niet het geval is, gebruik het dan niet en informeer de 
toezichthouder;

•   De Davimast-basissteun een Tractel®  Davitrac- en 
Davimast-basisteun is en dat deze in goede staat 
verkeert en op de juiste wijze aan de constructie 
is bevestigd. Hij moet aan de binnenkant grondig 
worden gereinigd en mag niet zijn vervormd;

•   De draairing van de Davimast aan de onderkant van 
de mast in goede staat verkeert voordat u deze in een 
Davitrac- en Davimast-basissteun plaatst;  en

•   Dat alle pennen aanwezig zijn en dat ze niet vervormd 
of roestig zijn. Alle borgpennen moeten worden 
vergrendeld door veiligheidspennen.

Voordat de werkzaamheden worden uitgevoerd, 
moet de installateur de taak zodanig indelen dat de 
installatiewerkzaamheden worden uitgevoerd onder 
de vereiste veiligheidsomstandigheden, met name 
in overeenstemming met de Arbeidsvoorschriften. 
Hij moet de collectieve en/of persoonlijke 
beschermingsmiddelen gebruiken die voor dat doel 
vereist zijn.

Nadat de Davimast in een Tractel®  grondplaat voor 
Davitrac en Davimast is geplaatst, controleert u of:

•   De mast vrij in de grondplaat kan draaien voordat u 
deze op zijn plaats vergrendelt met een stang met 
een vergrendelingspen;

•   De bijbehorende apparatuur in goede staat verkeert;
•   De consoles en de apparatuur die op de Davimast 

zijn gemonteerd in goede staat verkeren;  ze mogen 
niet vervormd, gebarsten of roestig zijn;  en

•   De Davimast-mast met de pen en een 
vergrendelingspen gedraaid in de grondplaat is 
vergrendeld.

Bij twijfel gebruikt u het product niet en informeert u de 
toezichthouder.

 BELANGRIJ K: Op de vloer bevestigde en in 
de vloer verzonken basissteunen mogen alleen op 
horizontale oppervlakken worden gemonteerd. Aan 
een oppervlak bevestigde en aan een wand bevestigde 
basissteunen mogen alleen op verticale oppervlakken 
worden gemonteerd. Raadpleeg de handleiding van 
Tractel® , 'Permanente basissteunen voor Davitrac en 
Davimast'. Neem contact op met Tractel®  voor alle 
andere toepassingen.

. nctie  en e c i vin

Wanneer het wordt gebruikt in combinatie met een op 
de vloer bevestigde basissteun, een op een oppervlak 
bevestigde basissteun, een aan de muur bevestigde 
basissteun of een in de vloer verzonken basissteun, 
kan de Davimast-mast worden gebruikt in combinatie 
met een van de volgende consoles:

Console met dubbel roterend verankeringspunt:

•   Twee verankeringspunten conform EN 795A:2012 
en CEN/TS 16415:2013, één gebruiker per punt 
gekoppeld aan een valbeveiligingssysteem conform 
EN 363.

Blocfor™- console:

•   Eén verankeringspunt conform EN 795A:2012 en 
CEN/TS 16415:2013, voor één gebruiker gekoppeld 
aan een valbeveiligingssysteem conform EN 363,
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•   Eén speciaal verankeringspunt voor hijsmiddelen 
voor reddingsdoeleinde in overeenstemming met EN 
1496:2017 type B voor Blocfor™ Tractel®

Carol™- steun:

•   Eén verankeringspunt conform EN 795A:2012 en 
CEN/TS 16415:2013, voor één gebruiker gekoppeld 
aan een valbeveiligingssysteem conform EN 
363:2002,

•   Eén speciaal verankeringspunt voor het hijsen van 
materiaal in overeenstemming met Machinerichtlijn 
2006/42/CE. Het maximale hijsvermogen van het 
materiaal is 250 kg.

De Davimast biedt toegang tot besloten ruimtes, putten, 
silo's, riolen, enz.

Figuur 1:

B - Vergrendelingspen voor de console
F - PBM-kabelgeleidingsrol
G - Kabelgeleidingsrol voor het hijsen van materiaal
H - Pen voor kabelgeleiding
I - Verankeringspunten voor PBM
M - Mast
N - Gat voor de positionering van de console
O - Draairing voor de mast
P - Vergrendelingspen met veiligheidspen voor het 
draaien van de mast

. . Aan evelin en voo  e i

 BELANGRIJ K: Elk van deze verankeringspunten 
wordt e de ti ceerd door ee  etiket waarop het e i e 
mogelijke en toegestane gebruik is vermeld. Het is 
van essentieel belang om de instructies op dergelijke 
etiketten op te volgen. Ze mogen niet worden gebruikt 
voor het hijsmiddelen voor materiaal.

 K G: de Davimast is geen 
verankeringspunt in overeenstemming met norm EN 
1808 'hijsen van personen'. Neem contact op met 
Tractel®  voor meer informatie.

De Davimast wordt geï nstalleerd op speciale 
basissteunen die worden geproduceerd door Tractel®  
SAS.

Er zijn vier basissteunen:

•   Op de vloer bevestigde basissteun;
•   Aan oppervlak bevestigde basissteun;
•   Aan wand bevestigde basissteun;  en
•   In de vloer verzonken basissteun.

. . . avi a t et ele  
ve an e in con ole

De Davimast is ontworpen om een 2-punts 150 kg PBM 
roterende verankeringsconsole met een rotatie van 
360°  te ontvangen voor:

•   Twee gebruikers die elk 150 kg wegen;
•   Een tijdelijke levenslijn waarvan de impact, bij een 

val, niet hoger is dan 7,5 kN aan de uiteinde en met 
een minimale ankerbreuksterkte van 15 kN (Fig. 5).

Deze samenstelling (basissteun, Davimast en console) 
voldoet aan de eisen van:

•   Norm EN 795-A;  en
•   Norm CEN/TS 16415 150 kg en meerdere gebruikers.

. . . avi a t et loc o  con ole

De Davimast is ontworpen om een Blocfor™ R-console 
te ontvangen die is uitgerust met:

•   Een Blocfor™ R (20 of 30 m) met een reddingsfunctie;  
en

•   Een PBM-anker voor 150 kg.

Deze samenstelling (basissteun, Davimast, console en 
Blocfor™ R) voldoet aan de eisen van:

•   Norm EN 360 en EN 1496 (Blocfor™ R-valbeveiliger);
•   Norm EN 795A, PBM-verankeringspunten;  en
•   Norm CEN/TS 16415, 150 kg gebruik.

Het PBM-verankeringspunt op de console voor 150 kg 
kan door één gebruiker worden gebruikt, terwijl een 
andere gebruiker door de Blocfor™ R wordt beveiligd.

De Davimast kan op de PBM-verankeringspunten, 
hijsmiddelen voor reddingsdoeleinde en 
afdalingsmiddelen ontvangen die voldoen aan de 
vereisten van:

•   Norm EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Norm EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Norm EN 355 (150 kg demper reddingslijn);
•   Norm EN 1496;  en
•   Norm EN 341, de volgende zaken ontvangen.

. . . avi a t et a ol  TS con ole voo  
i en van ate iaal

De Davimast is ontworpen om een Carol™- console te 
ontvangen die is uitgerust met:

•   Een Carol™  TS 250 (20 of 30 m);  en
•   Een PBM-anker voor 150 kg.

Deze samenstelling (grondplaat, Davimast, console en 
Carol™ TS 250) voldoet aan de vereisten van:

•   Machinerichtlijn 2006/42/EC;
•   Norm EN 795A, PBM-verankeringspunten;  en
•   Norm CEN/TS 16415, 150 kg gebruik.

 K G: geen enkele andere montage 
is toegestaan zonder schriftelijke toestemming van 
Tractel®  SAS

 K G: De vermelde lasten zijn maximum 
geldende waarde, die in geen geval mogen worden 
vermenigvuldigd met het aantal verankeringspunten op 
de Davimast-console.
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De Carol™ TS-console is uitgerust met een 
verankeringspunt conform EN 795:2012 klasse A voor 
150 kg voor het beveiligen van één gebruiker die de 
Carol™  TS-takel bedient.

 K G: De Carol™ TS-takel mag niet 
worden gebruikt om een gebruiker te laten zakken of 
te laten stijgen.

De Carol™ TS-takel is geschikt voor het hanteren en 
vastzetten van lasten met een SWL tot 250 kg.

. n tallatie

 K G  als de Davimast inclusief 
basissteun aan de constructie is bevestigd, mag de 
Davimast niet worden gebruikt als er enige twijfel 
bestaat over de kwaliteit of het type draagconstructie of 
de bevestigingen van de basissteun

. . e avi a t in talle en

De gebruiker moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er installatiewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

De Davimast mag alleen worden gemonteerd op een 
permanente basissteun voor Davitrac en Davimast van 
Tractel® .

De Davimast op de basissteun plaatsen (Fig. 2):

•   Monteer de Davimast (M) in een Tractel® -basissteun;  en
•   Monteer, afhankelijk van de basissteun, de 

vergrendelingspen voor het draaien van de mast (P).

De Davimast staat nu op zijn plek, klaar om een console 
te ontvangen;  zie 5.3.

. . e avi a t e onte en

De gebruiker moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er demontagewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

Om de Davimast los te koppelen van de basissteun, 
verwijdert u de Davimast-console, en vervolgens:

•   Verwijdert u, afhankelijk van de basissteun, de 
vergrendelingspen voor het draaien van de mast (P);  en

•   Verwijdert u de Davimast (M) uit de Tractel® -
basissteun.

De Davimast is klaar om te transporteren.

. . en con ole aan e avi a t a t 
onte en

 K G: De Davimast mast moet worden 
uitgerust met een Tractel®  Davimast ankersteun voor 

. . e c i vin  van te en ie 
co pati el i n et e avi a t

Voordat de Davimast wordt gebruikt, moet de gebruiker 
de bedieningshandleidingen van de Davimast en elk 
bijbehorend accessoire in zijn bezit hebben en hebben 
gelezen.

. . . ele ve an e in con ole voo  
  et otatie

De dubbele PBM-verankeringsconsole voor 150 
kg met 360° -rotatie voldoet aan en wordt gedekt 
door EN 795:2012 klasse A. Elk verankeringspunt 
is ecerti ceerd oor ee  e ruiker a  1 0 k . lk 
verankeringspunt kan worden gedraaid rondom de as 
van de Davimast.

Eén van de twee verankeringspunten op deze 
console kan worden gebruikt als verankeringspunt 
voor levenslijnen. Het is verplicht om ervoor te zorgen 
dat de levenslijn geen minimumweerstand van de 
installatieconstructie vereist van meer dan 15 kN, 
i clusie  ee  e e tuele eili heidsco ffici t.

. . . loc o  

Niet gedekt door norm EN 795:2012. Conform de 
normen EN 360 en EN 1496.

Hij wordt geleverd met zijn console en instructies en 
wordt bevestigd aan Davimast-mast. De Blocfor™ R is 
een automatisch valstopapparaat die is uitgerust met 
een hijsmiddel voor reddingsdoeleinden.

In het geval van een val wordt de gebruiker 
tegengehouden door een mechanisme met 
veiligheidspallen. Blocfor™ R-toestellen zijn uitgerust 
met een handmatige lier waarmee de hulpverlener 
de gevallen gebruiker omhoog kan hijsen of kan laten 
zakken.

Blocfor™ R-apparaten zijn niet geschikt voor het 
hanteren en vastzetten van lasten.

De Blocfor™ R-beugel is uitgerust met een 
verankeringspunt conform EN 795:2012 klasse A voor 
150 kg voor het beveiligen van één gebruiker op het 
oppervlak.

. . . a ol  TS

Niet gedekt door norm EN 795:2012. Conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EC

Wordt geleverd met console en instructies. De Carol™ 
TS handmatige trommeltakel wordt gebruikt voor 
het hijsen van lasten. Met de twee onafhankelijke 
remsystemen zorgt hij voor een hoge mate van 
veiligheid tijdens de bediening. De Carol™ TS-takel is 
gemonteerd op de Davimast-console.
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één van de volgende steunen: Blocfor™ R, Carol™ TS 
of 150 kg PBM dubbel anker met 360°  rotatie.

r is ee  a dere co uratie toe estaa .

Als de Davimast is gemonteerd:

1. o teer de co sole aa  de a imast mast . 
3). Elke console heeft een positioneringspen die 
voorkomt dat het gekozen systeem verkeerd wordt 
ingesteld. Elke console moet worden bevestigd 
met de twee pennen die zijn verbonden met de 
console. Dit geldt niet voor de console met dubbel 
verankeringspunt, die slechts met één pen is 
uitgerust;  en

2. Vergrendel de console met de borgpen en 
veiligheidspennen die zijn bevestigd aan de console 
(Fig. 3).

 K G: Het is ten strengste verboden 
om de verankeringsconsoles die bij het systeem zijn 
geleverd op welke manier dan ook te wijzigen.

De Davimast is klaar voor gebruik.

. . en val eveili in tee  
in talle en op een avi a t
ve an e in p nt

De consoles zijn voorzien van een PBM-
verankeringspunt.

Twee valbeveiligingssystemen mogen nooit op 
hetzelfde verankeringspunt worden aangesloten. Sluit 
nooit een hijsmiddel aan op het PBM-verankeringspunt.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362.

. Ge i

G AA   De aanwezigheid van een tweede 
gebruiker in de buurt is essentieel voor het uitvoeren 
van een mogelijke evacuatie.

De te plannen reddingsoperaties moeten van tevoren 
zijn bestudeerd om de personele bezetting en 
uitrusti  te de i re  die moete  worde  e ruikt 
om de gewonde persoon binnen een periode van 
minder dan 15 minuten te redden. Na die tijd is de 
gebruiker in gevaar.

Gedurende de redding moet er direct of indirect 
visueel contact of andere communicatiemiddelen 
aanwezig zijn tussen de reddingswerker en andere 
personen die bij de reddingsoperatie betrokken zijn.

. . ele ve an e in  voo   
 et otatie

De dubbele PBM-verankering voor 150 kg met 
360° -rotatie beveiligt 1 gebruiker middels een roterend 
anker met een maximaal gewicht van 150 kg. Er 
kunnen maximaal twee gebruikers tegelijkertijd worden 
bevestigd aan deze steun.

Elk verankeringspunt draait onafhankelijk 360° .

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362.

Een levenslijn waarvoor de installatieconstructie geen 
kracht boven 15 kN nodig heeft, inclusief een mogelijke 
eili heidsco ffici t, ka  worde  emo teerd tusse  

twee Davimasts, elk voorzien van een steun voor een 
dubbele PBM-verankering voor 150 kg met 360° -rotatie 
(bijv. een Tractel®  Tempo 3 tijdelijke reddingslijn)

BELANGRIJK: De gebruikers moeten ervoor zorgen 
dat hun valbeveiligers nooit in elkaar verstrengeld 
raken tijdens het gebruik.

. . loc o   en 

Na een val wordt het mechanisme van de Blocfor™ 
vergrendeld. Om de gebruiker naar boven of beneden 
te evacueren, schakelt u de reddingsfunctie in door 
op de vergrendelknop te drukken en vervolgens de 
handslinger te bedienen.

Het automatisch blokkerende valbeveiligingssysteem 
Blocfor™ 20R en 30R is uitgerust met twee 
handgrepen om het bedienen en gebruik ervan bij 
reddingswerkzaamheden eenvoudiger te maken. De 
hendel van de apparatuur wordt met de ene hand 
vastgehouden en de handslinger met de andere.

Voor informatie over het gebruik van de Blocfor™ 20R 
en 30R in de valstopmodus raadpleegt u de Blocfor™ 
EN 360-instructies.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast Blocfor™ R-console moet worden gemaakt 
met een connector die voldoet aan norm EN 362. Er 
kan één gebruiker die maximaal 150 kg weegt worden 
bevestigd aan deze console.

. . . e in ope atie et e loc o  

6.2.1.1. De reddingsfunctie activeren

ie uur 4,1.

•   (1) Druk op de rode vergrendelknop om de 
reddingsfunctie in te schakelen;  en
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•   (2) Trek aan de handslinger en draai deze om de 
gebruiker te evacueren:

•   Met de klok mee voor omhoog;  of
•   Tegen de klok in voor omlaag.

6.2.1.2. Terugkeren naar de valbeveiligingsfunctie

6.2.1.2.1. D e  ka b e l  w e e r  i n  h e t  t o e st e l  o p r o l l e n

ie uur 4,2.

Wanneer het evacueren is voltooid, kunt u de hele 
kabel terugrollen in het apparaat door de handslinger 
rechtsom te draaien.

G AA : Deactiveer de reddingsfunctie van 
het apparaat niet als de kabel niet volledig in de 
behuizing is gerold, anders kan de kabel vanzelf met 
hoge snelheid opwinden.

6.2.1.2.2. D e  r e d d i n g sf u n ct i e  u i t sch a ke l e n

ie uur 4,3.

•   Om het liermechanisme uit te schakelen, drukt u 
tegelijkertijd op de rode knop (1) en de handslinger 
(2);

•   Zorg ervoor dat de handslinger verticaal is 
gepositioneerd, met de hendel aan de bovenkant, 
zodat deze handeling kan worden uitgevoerd;  en

•   Trek aan de handgreep (3) voordat u deze terugklapt 
(4).

G AA :
Hijswerkzaamheden met de Blocfor™  R zijn 
verboden.

Het liersysteem is uitsluitend bedoeld voor 
reddingsoperaties.

. . a ol  TS

Voor informatie over het gebruik van de Carol™ TS-lier 
voor hijswerkzaamheden, raadpleegt u de handleiding 
'Carol™ - TS-type handlier met wormschroef'.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast Carol™  TS-console moet worden gemaakt 
met een connector die voldoet aan norm EN 362. Er 
kan één gebruiker die maximaal 150 kg weegt worden 
bevestigd aan deze console.

. e o en e i

Het volgende is strikt verboden:

•   Het installeren of gebruiken van dit product zonder 
de juiste toestemming, training en accreditatie of, bij 
gebrek daaraan, zonder toezicht van een bevoegde, 
getrainde en geaccrediteerde toezichthouder;

•   Het gebruik van dit product als een van de 
markeringen onleesbaar zijn;

•   Het installeren of gebruiken van dit product zonder 
het eerst grondig te controleren;

•   Het gebruiken van het product als het niet binnen de 
afgelopen 12 maanden periodiek is geï nspecteerd 
door een technicus die schriftelijk toestemming heeft 
gegeven voor hergebruik;

•   Een valbeveiligingssysteem aansluiten als een 
van de onderdelen ervan niet binnen de afgelopen 
12 maanden periodiek is geï nspecteerd door een 
technicus die schriftelijk toestemming heeft gegeven 
voor hergebruik;

•   Een Tractel®  ankerpunt voor valbeveiliging te 
gebruiken voor andere toepassingen dan die 
beschreven staan in deze instructies;

•   Dit product gebruiken in strijd met de informatie 
beschreven in sectie '13. Levensduur';

•   Deze apparatuur gebruiken als een 
verankeringssysteem voor valbeveiliging voor meer 
e ruikers da  oals especi ceerd i  para raa  4.2

•   Dit product gebruiken als het gewicht van de 
gebruiker, inclusief apparatuur en gereedschap, meer 
dan 150 kg bedraagt;

•   Dit product gebruiken met een last van 100 kg 
tot 150 kg (totaal gewicht van de gebruiker, zijn 
apparatuur en gereedschap) als een onderdeel van 
het valbeveiligingssysteem een lagere maximale 
werklast heeft;

•   Dit product gebruiken als het een val heeft 
tegengehouden;

•   Dit product gebruiken in een zeer corrosieve of 
explosiegevaarlijke omgeving;

•   Een Tractel® -verankeringssysteem voor valbeveiliging 
gebruiken als verankering voor een hefwerktuig;

•   Het product gebruiken buiten het temperatuurbereik 
van -35 ° C tot +60 ° C;

•   Dit product gebruiken als u niet in een goede fysieke 
conditie verkeert;

•   Dit product gebruiken als u zwanger bent;
•   Dit product gebruiken als de veiligheidsfunctie van 

een van de bijbehorende items wordt beï nvloed door 
de veiligheidsfunctie van een ander item of deze kan 
verstoren;

•   Reparaties of onderhoud uitvoeren aan dit product 
zonder eerst een training te hebben gevolgd en 
schriftelijk te zijn goedgekeurd door Tractel® ;

•   Dit product gebruiken als het niet compleet is, als hij 
van tevoren is gedemonteerd of als onderdelen zijn 
vervangen door een partij die niet door Tractel®  is 
goedgekeurd;

•   Dit product op enige andere wijze dan zoals 
beschreven in deze handleiding bevestigen;

•   Dit product vastzetten aan een onderconstructie met 
een sterkte waarvan bekend is dat deze 16 kN of 
lager is of bij het vermoeden dat dit het geval is;

•   Dit product gebruiken met verankeringsconsoles 
die niet zijn goedgekeurd door Tractel SAS;
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•   Een basissteun gebruiken die niet is goedgekeurd 
door Tractel SAS;

•   Dit product gebruiken met meer dan één 
verankeringsconsole tegelijkertijd;

•   it product i  de al e eili i sco uratie e ruike  
als de ruimte onder het verankeringssysteem niet 
compatibel is met de vrije ruimte van het gebruikte 
valbeveiligingssysteem of als er zich een obstakel in 
het valpad bevindt;  en

•   Het product gebruiken als er niet vooraf een 
reddingsplan is opgesteld voor het geval de gebruiker 
valt;

. i e o en e appa at

•   Valbeveiligingssysteem (EN 363);
•   Valbeveiliging (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360;
•   Connector (EN 362);
•   Veiligheidsharnas (EN 361);
•   Hijsmiddel voor reddingsdoeleinde EN 1496 A of B;
•   Verankeringsconsole (EN 795);  en
•   Evacuatietoestel (EN 341).

Voordat u een valbeveiligingssysteem gebruikt, moet u 
de wetteli ke co troles uit oere  co orm de speci eke 
gebruiksinstructies.

. T an po t en op la

Raadpleeg voor de bijbehorende systemen de 
speci eke ha dleidi e  a  de i ehore de 
producten.

Tijdens opslag en/of transport moet het product:

•   Opgeslagen worden bij een temperatuur tussen 
-35° C en 60° C;  en

•   Beschermd worden tegen chemische, mechanische 
of andere vormen van mogelijke schade.

. on o iteit et appa at

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 10102 
Romilly-sur-Seine, Frankrijk verklaart hierbij dat de in 
deze handleiding beschreven veiligheidsuitrusting,

Op een vloer bevestigde, aan een oppervlak bevestigde, 
aan een wand bevestigde of in de vloer verzonken 
basissteunen in combinatie met de Davimast-mast en:

De console met de dubbele PBM-ankerpunten voor 150 
kg met 360° -rotatie:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 

ra kri k, e de ti ceerd door het ummer 0082, e  
getest is volgens de normen EN 795-A:2012 voor 

één gebruiker en CEN/TS 16415:2013 voor twee 
gebruikers die elk 150 kg wegen.

De Blocfor™  R-console:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 

ra kri k, e de ti ceerd door het ummer 0082, e  
getest volgens de normen EN 795-A:2012 voor één 
gebruiker en CEN/TS 16415:2013 voor één gebruiker 
die 150 kg weegt;  en

•   Is identiek aan de apparatuur die door APAVE 
SUDEUROPE SAS, CS 60193, 13322 Marseille, 
Frankrijk, is getest op conformiteit met norm EN 1496 
van 2017;

De Carol™  TS-console:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 

ra kri k, e de ti ceerd door het ummer 0082, e  
getest volgens de normen EN 795-A:2012 voor één 
gebruiker en TS 16415:2013 voor één gebruiker.

et door APA  a e e e  certi caat a  
conformiteit en de conformiteitsverklaringen voor de 
normen sluiten toepassingen uit die verband houden 
met andere richtlijnen. Afhankelijk van het gebruik 
van deze producten zijn deze onderworpen aan een 
conformiteitsverklaring van:

•   Machinerichtlijn 2006/42/EG, hijsen van lasten.

. a e in en

De etiketmarkeringen van de Davimast geven aan:

a.  De handelsnaam: TRACTEL® ,
b.  De productbeschrijving;
c.  De referentienorm gevolgd door het jaar van 

toepassing;
d.  De productreferentie, bijv. 286819;
e.  Het CE-logo gevolgd door het nummer 0082, het 

ide ti catie ummer a  de aa emelde i sta tie 
die verantwoordelijk is voor de productiecontrole;

f.  Het batchnummer;
g.  Het serienummer;
h.  Een pictogram dat aangeeft dat de handleiding voor 

gebruik moet worden gelezen;
o.  De minimale breeksterkte van het 

verankeringssysteem;
p.  Het aantal personen: Maximaal één of twee 

gebruikers, afhankelijk van de steun;
w.  De maximale werklast;
aa. De datum van de volgende periodieke inspectie;
ae. Datum van eerste gebruik;  en
af.  Verankeringssysteem tegen vallen van personen.
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. e io ie e in pectie  en epa atie

Een jaarlijkse periodieke inspectie is verplicht, 
maar afhankelijk van de gebruiksfrequentie, de 
omgevingsomstandigheden en de voorschriften van 
het bedrijf of het land van gebruik kunnen periodieke 
inspecties vaker plaatsvinden.

Als deze apparatuur vuil is, was het dan met schoon en 
koud water en een synthetische borstel. Bescherm de 
apparatuur tijdens transport en opslag tegen gevaren 
(directe warmtebron, chemische producten en UV-licht, 
enz.). Verpak het in een vochtbestendige verpakking.

Periodieke inspecties moeten worden uitgevoerd door 
ee  ekwali ceerde mo teur, i  strikte o eree stemmi  
met de periodieke inspectieprocedures.

Het bevestigen van de leesbaarheid van de 
productmarkeringen is een cruciaal onderdeel van de 
periodieke inspectie.

Het resultaat van deze inspecties moet worden 
geregistreerd in het inspectieregister dat zich in 
het midden van deze instructies bevindt. Dit moet 
gedurende de gehele levensduur van het product 
worden bewaard, totdat het uit bedrijf wordt genomen.

De monteur moet ook de regels A tot en met E van de 
tabel invullen met de volgende informatie:

A: Naam van de inspecteur;
B: Datum van inspectie;
C: Inspectieresultaat OK/niet OK;
D: Handtekening van de inspecteur;  en
E: Datum van volgende inspectie.

Na het stoppen van een val moet er een periodieke 
inspectie worden uitgevoerd op dit product, zoals 
beschreven in deze sectie.

De Davimast Blocfor™ R- en Carol™ TS-consoles 
worden geleverd met hun uitgeruste systeem. Het is 
dan ook raadzaam om periodieke visuele inspecties 
uit te voeren op de consoles en hun respectievelijke 
systeem.

. . e avi a t cont ole en
. . . e a e in en cont ole en

De console moet ten minste de volgende markeringen 
hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 K G  Als er markeringen ontbreken, 
moet de etre e de apparatuur uit edri  worde  
genomen.

. . . e aan e i ei  van e ve plic te 
on e elen cont ole en

De Davimast moet ten minste het volgende hebben:

•   Twee borgpennen;
•   Twee veiligheidspennen die door middel van een 

kabeltje met de console zijn verbonden;  en
•   Eén draairing.

. . . e al e ene toe tan  van e avi a t 
cont ole en

Inspecteer elke zijde van de Davimast en controleer 
meer speci ek o

•   De buis is vervormd;
•   De montagegaten op welke manier dan ook vervormd 

zijn;
•   De borgpennen en veiligheidspennen op welke 

manier dan ook vervormd zijn;
•   Er ergens roest zit;
•   De mast vrij kan draaien op een grondplaat;  en
•   De borgpen op de draaiende ring aanwezig is.

 K G: Het niet naleven van de 
bovenstaande controle betekent niet noodzakelijkerwijs 
dat de apparatuur uit bedrijf moet worden genomen, 
maar het toestel mag niet worden gebruikt totdat het 
door Tractel of een erkende reparateur is gerepareerd.

. . e a el cont ole en

Draag altijd beschermende handschoenen en een 
veiligheidsbril bij het controleren van de kabel.

In dit hoofdstuk wordt de procedure voor het controleren 
van een Tractel® -kabel voor de Blocfor™ en Carol™-
consoles beschreven.

Alle kabels worden geleverd met een connector.

De bevestigingslus mag nooit een eenvoudige knoop of 
sluiting met kabelklemmen of gesplitst zijn.

Plaats de kabel zodanig dat deze over de gehele 
omtrek en lengte kan worden geï nspecteerd.

 K G  De kabel alleen is geen 
onderdeel van PBM, maar een onderdeel van een 
systeem;  hij moet compatibel zijn met het systeem 
waarmee hij wordt gebruikt.

. . . Sa en tellin  van e a el

De kabel is gemaakt van gegalvaniseerd staal of 
roestvrij staal.
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Om gebruikt te worden, moeten de kabeluiteinden zijn 
voorzien van een door Tractel®  vervaardigd oog.

De terminal moet zijn:

•   Oog en huls met een aluminium huls voor 
gegalvaniseerde kabels;  en

•   Oog en huls met een koperen huls voor roestvrijstalen 
kabels.

. . . e al e ene toe tan  van e a el 
cont ole en

•   Rol de kabel over de gehele lengte af;
•   Houd de kabel, terwijl u handschoenen draagt, tussen 

uw duim en wijsvinger;  en
•   Inspecteer de gehele lengte van de stalen kabel en 

co troleer meer speci ek o
•   Hij afgekneld is;
•   Hij gerafeld is;
•   Hij roestig is;
•   Er tieren zijn gebroken;
•   De kous niet conform de normen is;
•   De kabelhuls ontbreekt of is vervormd;
•   De valindicator is geactiveerd op de kabels die 

hiermee zijn uitgerust;  en
•   Een van de kabeluiteinden niet aan de normen 

voldoet.

 K G  Als een van de bovenstaande 
situaties zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf 
worden genomen.

 ee  i  t i el  o  al   e e c ec li t niet 
e i pt  contact op et T actel ® .

. . e loc o   cont ole en

De Blocfor™ R-valbeveiliger wordt geleverd met zijn 
Davimast-console en zijn kabel.

Plaats de Blocfor™ R-valbeveiliger zodanig dat deze 
aan beide zijden kan worden geï nspecteerd.

. . . e a e in en cont ole en

De valbeveiliger moet ten minste de volgende 
markeringen hebben, conform norm EN 365:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   Het CE-label;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   Het CE-nummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 K G: Als er markeringen ontbreken, 
moet de etre e de apparatuur uit edri  worde  
genomen.

. . . e aan e i ei  van e ve plic te 
on e elen cont ole en

Het valbeveiligingssysteem moet ten minste het 
volgende bevatten:

•   Zijn Davimast-console;
•   De valbeveiliger;
•   Een handslinger;
•   Connectors;  en
•   De schokdemper, als er een is.

. . . e al e ene toe tan  van e val eveili e  
cont ole en

Inspecteer beide zijden van de valbeveiliger en 
co troleer meer speci ek o

•   De behuizingen zijn vervormd;
•   De volledige kabel onjuist is opgerold of juist is 

uitgerold;
•   Er ergens roest zit;
•   Er pennen, schroeven of klinknagels ontbreken;  en
•   De valindicator is geactiveerd of, als er een is, of de 

schokdemper is geactiveerd.

 K G  Als een van de bovenstaande 
situaties zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf 
worden genomen.

. . . e al e ene toe tan  van e a el 
cont ole en

Zie hoofdstuk 12.2, De kabel controleren, om de 
controle uit te voeren.

Het uiteinde van de kabel moet zijn voorzien van 
een connector. Deze connector moet ook worden 
gecontroleerd.

. . . e al e ene toe tan  van e it c e a e 
c o e pe  cont ole en

Als er een uitscheurbare schokdemper aanwezig is, 
inspecteer deze dan aan alle kanten en controleer 
speci ek o

•   De verpakking van de demper ontbreekt;
•   De verpakking van de demper ongeopend is en niet 

vergleden;
•   De demper niet is geactiveerd;
•   De naden niet beschadigd zijn;
•   Inspecteer beide zijden van de band volledig en let 

meer speci ek op
•   Scheuren;
•   Sneden;
•   Slijtage van het oppervlak door wrijving;
•   Gaatjes door spetters van gesmolten metaal;  en

•   Inspecteer beide zijden van de naden volledig en 
controleer in het bijzonder of ze niet:

•   Pluizig zijn;
•   Beschadigd zijn;  of
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•   Onderbroken zijn door doorsnijding.

 K G: Als een van deze situaties 
zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf worden 
genomen.

. . . e val eveili in nctie cont ole en

Dit hoofdstuk beschrijft de procedure voor het 
controleren van de Blocfor™ R valbeveiligingsfunctie.

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

1. Bevestig de valbeveiliger verticaal aan een 
verankeringspunt, ten minste 2 m van de grond;

2. Haak een gewicht van 10 kg aan het uiteinde van 
de kabel en houd deze op zijn plaats;  en

3. Laat het gewicht van 10 kg vallen.
4. De val moet worden gestopt binnen één meter (1 

m) ten opzichte van de uitgangspositie van het 
gewicht.

5. Houd de kabel vast, haak het gewicht los en 
controleer of de kabel weer goed oprolt in de 
Blocfor™.

 K G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt, mag het product niet worden gebruikt en moet 
het worden geretourneerd aan Tractel®  of een erkende 
reparateur.

. . . e e in nctie cont ole en

Dit hoofdstuk beschrijft de procedure voor het 
controleren van de Blocfor™ R reddingsfunctie.

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

1. Installeer de Blocfor™ R op een verankeringspunt 
in verticale positie;

2. Wikkel de kabel af en sluit een gewicht van 150 kg 
aan op het uiteinde van de kabel;

3. Schakel de Blocfor™- lier in door op de rode knop 
te drukken;

4. Hijs het gewicht van 150 kg met behulp van de 
handslinger;

5. Laat de handslinger weer los;  de vergrendeling 
moet onmiddellijk plaatsvinden, zonder wegglijden;

LET OP: De handslinger kan plotseling bewegen.

6. Wacht drie minuten;  en
7. Breng het gewicht terug naar beneden.

 K G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt of als het gewicht binnen de wachttijd van drie 

minuten zakt, mag het product niet worden gebruikt en 
moet het worden geretourneerd aan Tractel®  of een 
erkende reparateur.

. . e a ol  TS lie  cont ole en

De Carol™ TS-lier wordt geleverd met zijn Davimast-
console en zijn kabel.

Plaats de Carol™ TS-lier zodanig dat deze van alle 
kanten kan worden geï nspecteerd.

. . . e a e in en cont ole en

De Carol™ TS-lier moet ten minste de volgende 
markeringen hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   Het CE-label;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 K G: Als er markeringen ontbreken, 
moet de etre e de apparatuur uit edri  worde  
genomen.

. . . e aan e i ei  van e ve plic te 
on e elen cont ole en

De Carol™ TS-lier moet ten minste de volgende zaken 
hebben:

•   Zijn Davimast-console;
•   Een Carol™ TS-kabel;
•   De lier met al zijn onderdelen;  handslingerarm en 

plastic handgreep.
. . . e al e ene toe tan  van e a ol  TS

lie  cont ole en

Inspecteer beide zijden van de Carol™ TS-lier en 
co troleer meer speci ek o

•   De behuizingen zijn vervormd;
•   De handslinger en de plastic handgreep zijn 

vervormd;
•   De volledige kabel onjuist is opgerold of juist is 

uitgerold;
•   Er ergens roest zit;
•   Er pennen, schroeven of klinknagels ontbreken.

 K G: Als een van deze situaties 
zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf worden 
genomen.

. . . e al e ene toe tan  van e a el 
cont ole en

Zie hoofdstuk 12.2, De kabel controleren, om de 
controle uit te voeren.
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Het uiteinde van de kabel moet zijn voorzien van een 
haak. Deze haak moet ook worden gecontroleerd.

. . . et co ect nctione en van e a ol  TS
lie  cont ole en

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

Installeer de Carol™ TS-lier met zijn console aan de 
Davimast.

Om de juiste werking van de vergrendeling te 
controleren, gebruikt u een gewicht van 275 kg dat is 
verbonden met het uiteinde van de kabel.

Ga als volgt verder met de controle van het stoppen 
van het gewicht:

1. Hef het gewicht met de Carol™ TS-lier;
2. Laat de handslinger los;
3. De vergrendeling moet onmiddellijk plaatsvinden, 

zonder wegglijden;
4. Wacht drie minuten;  en
5. Breng het gewicht terug naar beneden.

 K G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt of als het gewicht binnen de wachttijd van drie 
minuten zakt, mag het product niet worden gebruikt en 
moet het worden geretourneerd aan Tractel®  of een 
erkende reparateur.

. . e con ole  van loc o  a ol  
en el an e  voo   voo   

 et otatie cont ole en

De Davimast-consoles worden bij hun systeem 
geleverd. Voor de systeemcontrole raadpleegt u de 
bijbehorende hoofdstukken.

Plaats de console zodanig dat alle kanten gecontroleerd 
kunnen worden.

. . . e a e in en cont ole en

De console moet ten minste de volgende markeringen 
hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 K G  Als er markeringen ontbreken, 
moet de etre e de apparatuur uit edri  worde  
genomen.

. . . e aan e i ei  van e ve plic te 
on e elen cont ole en

De Davimast-console moet ten minste het volgende 
bevatten:

•   De Davimast-console;
•   Eén borgpen;  en
•   Eén veiligheidspen die door middel van een kabeltje 

met de console is verbonden.

. . . e al e ene toe tan  van e con ole 
cont ole en

Inspecteer beide zijden van de console en controleer 
meer speci ek o

•   De console op welke manier dan ook vervormd is;
•   De montagegaten op welke manier dan ook vervormd 

zijn;
•   De borgpennen en veiligheidspennen op welke 

manier dan ook vervormd zijn;
•   Er ergens roest zit;

 BELANGRIJ K: Controleer of alle bouten op elke 
console zijn aangedraaid. Als er een Nyloc-borgmoer 
is verwijderd, moet deze worden vervangen door een 
nieuwe Nyloc-borgmoer.

 K G: Het niet naleven van de 
bovenstaande controle betekent niet noodzakelijkerwijs 
dat de apparatuur uit bedrijf moet worden genomen, 
maar het toestel mag niet worden gebruikt totdat het 
door Tractel of een erkende reparateur is gerepareerd.

. even

Tractel® -PBM van textiel, zoals harnassen, vanglijnen, 
touwen en schokdempers, Tractel®  mechanische 
PBM, zoals stopcable™ en stopfor™ valbeveiligers, 
Blocfor™ automatisch blokkerende valbeveiligers 
en Tractel®  reddingslijnen en verankeringssystemen 
kunnen worden gebruikt vanaf de productiedatum, op 
voorwaarde dat ze:

•   Normaal worden gebruikt, in overeenstemming met 
de aanbevelingen voor gebruik in deze handleiding;

•   Periodiek geï nspecteerd worden. Deze inspectie 
moet ten minste eenmaal per jaar worden uitgevoerd 
door een erkende en competente monteur. Na 
voltooiing van deze periodieke inspectie moet het 
product schri teli k worde  ecerti ceerd als eschikt 
om opnieuw in bedrijf te worden gesteld;  en

•   Volledig voldoen aan de opslag- en 
transportvoorwaarden die in deze handleiding 
worden beschreven.

Als algemene regel en afhankelijk van de toepassing 
van de hierboven vermelde gebruiksvoorwaarden kan 
de levensduur langer zijn dan 10 jaar.
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. o ctve i e in

Bij het afvoeren van het product moeten de 
verschillende componenten worden gerecycled door 
metalen en synthetische componenten te scheiden 
en te sorteren. Deze materialen moeten worden 
gerecycled door gespecialiseerde organisaties. Bij het 
a oere  a  het product moet ee  ekwali ceerde 
persoon de onderdelen demonteren en scheiden.

n e eel e an el al  a val van 
et t pe

Productstructuur Aluminium/staal
Borgpennen, 
afstandhouders, 
schroeven, as van de 
kabelgeleidingsrol

Staal

Omloopschijf, één draairing Aluminium/polymeer
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n pectie appo t

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serienummer
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o    
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  on ole  voo  loc o  a ol   
. .
. .
. .

A
B

E
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peci cacione  t cnica  

Ta la   o po icione  avi a t con opo te  e a e
Má stil Davimast 210188
Soporte giratorio de punto de anclaje doble 210198
Carol™ TS 250M con soporte y cable de 20 m 293799
Carol™ TS 250M con soporte y cable de 30 m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galvanizado con soporte 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 de acero inoxidable con soporte 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galvanizado con soporte 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 de acero inoxidable con soporte 084392
Soporte de suelo 210108
Soporte mural 210118
Soporte mural largo 210128
Soporte embutido de suelo 210138

IMPORTANTE: 

El má stil Davimast se puede utilizar como dispositivo de anclaje de protecció n contra caí das (EN 795: 2012) y 
puede estar equipado con:

•   Sistemas de detenció n de caí das segú n la norma EN 363:2002. 
•   Dispositivos de rescate por izado segú n la norma EN 1496:2017 tipos A o B.

 u a co uraci  de este tipo, o se puede utili ar simult eame te como pu to de a cla e para ele aci  de 
equipos.

O

El má stil Davimast se puede utilizar como punto de anclaje de elevació n segú n la Directiva 2006/42/CE;  en 
u a co uraci  de este tipo, el pu to de a cla e solo se puede utili ar para ase urar al operador utili a do el 
dispositivo de elevació n de material. 
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su uso pre isto. o sulte el cap tulo 4, u cio es 
y descripció n” ).

12. Si el dispositivo de anclaje está  destinado a detener 
la ca da de u  operador, este de e utili ar u  
sistema de detenció n de caí das que cumpla con 
la norma EN 363. El sistema debe garantizar una 
fuerza de detenció n de caí das inferior a 6 kN.

13. Antes de cada uso de un sistema de detenció n de 
ca das, comprue e ue haya su cie te espacio 
libre para caí das y que no haya obstá culos en el 
recorrido de la caí da.

14.  ar s de cuerpo e tero  3 1 es el ico 
dispositivo de agarre corporal que se puede utilizar 
en un sistema de detenció n de caí das. Debe 
a clarse e  el pu to A marcado e  el ar s.

15. Para la se uridad del operador, es ese cial ue 
el dispositi o o el pu to de a cla e est  colocado 
correctamente y que el trabajo se lleve a cabo de 
manera que se reduzca al mí nimo el riesgo de las 
caí das y de la altura.

16. Para la se uridad del operador, el distri uidor de e 
proporcionar lo siguiente si el producto se revende 
fuera del paí s de destino inicial: el manual de 
instrucciones y las instrucciones de mantenimiento 
relati as a i speccio es y reparacio es peri dicas, 
todo ello redactado en el idioma del paí s de uso 
del producto.

17. Es esencial para la seguridad del operador que el 
supervisor se asegure primero de que el sistema 
de detenció n de caí das garantice una fuerza de 
detenció n de caí das inferior a 6 kN.

18. Adem s del e uipo de protecci  co tra ca das, 
es esencial para la seguridad del operador y del 
supervisor que utilicen un equipo de protecció n 
i di idual como cascos, a as de se uridad, 
ua tes y cal ado de se uridad, al ma ipular y 

utilizar este producto.
19. El producto solo se puede utilizar con el equipo 

asociado descrito en este manual. (Consulte el 
cap tulo 8, uipos asociados .

20. Este producto solo puede utilizarse en presencia de 
al menos dos operadores.

21. No utilice má s de dos equipos asociados en el 
producto al mismo tiempo.

22. Siga las combinaciones de equipos asociados 
permitidos descritas en este manual.

23. Peligro al utilizar varios equipos donde la funció n de 
seguridad de uno de ellos puede afectar o interferir 
con la funció n de seguridad de otro.

24. Para la se uridad del operador, es ese cial ue el 
soporte est  colocado correctame te y mo tado e  
el m stil a imast, y ue se lle e a ca o el tra a o 
de manera que se reduzca al mí nimo el riesgo de 
las caí das.

. n t ccione  i po tante
1. A tes de utili ar el producto, es u dame tal ue el 

supervisor y el operador revisen y comprendan la 
informació n del manual proporcionado por Tractel 
SAS, co  el o eti o de ara ti ar u  uso se uro y 
e ca  del e uipo. ste ma ual de e estar e  todo 
momento a disposició n de todos los operadores. 
Puede solicitar má s copias a Tractel® .

2. A tes de utili ar este e uipo de se uridad, es 
u dame tal ue los usuarios est  ormados e  su 
uso. Compruebe el estado del producto y el equipo 
asociado y ase rese de ue haya su cie te 
espacio libre para caí das y que no haya obstá culos 
en el recorrido de la caí da.

3. El producto solo puede ser utilizado por operadores 
ormados y cuali cados o por operadores a o la 
vigilancia de un supervisor.

4. El producto no debe utilizarse y debe ser 
i speccio ado por Tractel SAS o por u  t c ico 
autori ado y cuali cado, ue de e autori ar por 
escrito la ue a puesta e  marcha del producto, si
•   No está  en buen estado de manera visible.
•   Existen dudas acerca de su seguridad.
•   Se ha utilizado para detener una caí da.
•   No se ha sometido a una inspecció n perió dica 

durante los ú ltimos 12 meses;  la seguridad del 
usuario depe de de ue el e uipo sea e ca  y 
resistente.

5. Es recomendable realizar una inspecció n visual 
antes de cada uso. El operador debe asegurarse 
de ue cada compo e te est  e  ue  estado de 
u cio amie to y, espec came te, compro ar el 
estado del a illo de rotaci  del m stil y ue est  
mo tado e  el m stil. ua do est  e  su sitio, las 
funciones de seguridad no deben deteriorarse en 
modo alguno.

6. Se proh e cual uier modi caci  o adici  
al producto. El equipo debe transportarse y 
almacenarse en su embalaje original.

7. Si el peso del operador má s el de su equipo está  
compre dido e tre los 100 k  y los 1 0 k , es 
fundamental asegurarse de que el peso total 
no supere el lí mite de carga de trabajo de cada 
componente del sistema de detenció n de caí das.

8. Este producto se puede utilizar en temperaturas 
que oscilan entre -35 ° C y + 60 ° C.

9. Deberá  cumplir con las normativas locales de 
trabajo vigentes.

10. Al utili ar este producto, el operador de e estar 
en buenas condiciones fí sicas y psicoló gicas. En 
caso de duda, co sulte a su m dico o al m dico 
del trabajo. Las mujeres embarazadas no deben 
utilizar este producto.

11. Este producto no debe utilizarse má s allá  de sus 
lí mites ni en ninguna otra situació n que no sea para 
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25. Para la se uridad del operador, de e e istir u  pla  
de rescate antes de cada operació n.

26. El peso má ximo del operador es de 150 kg para 
todos los soportes previstos para su uso con un EPI 
y con un sistema de detenció n de caí das Blocfor™ 
20R y 30R (EN 360).

27. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del co u to ormado por el soporte de Bloc or , 
el Davimast y el soporte de base se determina 
aplicando una fuerza mí nima de 16 kN en vertical 
y hori o tal, e  el e tremo superior del co u to 
ubicado a una altura de 1200 mm.
El soporte Blocfor™ tiene una resistencia mí nima 
a la rotura de 1  k  para la aci  de dispositi os 
de rescate por izado EN 1496 y para instalar un 
dispositivo de anclaje de detenció n de caí das.

28. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del co u to ormado por el soporte de arol , 
el Davimast y el soporte de base se determina 
aplica do u a uer a m ima de 1  k  e  ertical, 
en el extremo del brazo de 300 mm del soporte de 
base Carol™.

29. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del soporte del punto de anclaje doble con anclajes 
iratorios, el a imast y el soporte de ase se 

determina aplicando una fuerza mí nima de 16 kN 
e  ertical y hori o tal, e  la parte superior del 
conjunto ubicado a una altura de 1200 mm.

30. A tes del uso, el super isor y el operador de e  
leer y comprender la informació n de los manuales 
de los dispositi os  14  y  3 0, y los soportes 
de base permanentes Davitrac y Davimast.

31.  el caso de u a operaci  de rescate e  r pel, 
se debe utilizar un dispositivo de descenso segú n 
la norma EN 341.

32.  ar s de cuerpo e tero es el ico e uipo 
que se puede utilizar alrededor del cuerpo en un 
sistema de detenció n de caí das. El conector del 
dispositivo de rescate debe estar conectado al 
pu to de e a che pre isto e  el ar s a tal e ecto. 

o sulte las i struccio es del ar s.  l dispositi o 
de rescate por izado debe utilizarse verticalmente.

 ota :

Para todas las dem s aplicacio es, o dude e  
dirigirse a TRACTEL® .

. e nicione   picto a a

. . e nicione

o cto” : elemento descrito en este manual en los 
distintos modelos existentes.

S pe vi o ” : persona o departamento responsable de 
la gestió n del producto descrito en el manual y de la 
seguridad a la hora de utilizarlo.

T cnico  perso a cuali cada respo sa le de las 
operaciones de mantenimiento descritas y autorizada 
e  el ma ual, ue est  capacitada y amiliari ada co  
el producto.

pe a o ” : persona que utiliza el producto para su 
uso previsto.

EPI” : equipo de protecció n individual contra las caí das 
de altura.

onecto ” : elemento de conexió n de los componentes 
de un sistema de detenció n de caí das. Cumple con la 
norma EN 362.

A n  e c e po ente o” : dispositivo que se lleva 
alrededor del cuerpo para protegerse contra caí das. 
Se compone de correas y vueltas. Cuenta con puntos 
de anclaje de protecció n contra caí das marcados con 
u a A si se puede  utili ar solos, o marcados co  A 2 
si deben utilizarse en combinació n con otro punto A/2. 
Cumple con la norma EN 361.

otecci n cont a ca a  a to et ctil” : protecció n 
contra caí das con funció n de bloqueo automá tico y un 
sistema tensor y autorretrá ctil.

e o i o el ope a o  se re ere al peso 
m imo del operador estido, utili a do P  y ropa de 
trabajo y llevando las herramientas y piezas necesarias 
para un trabajo.

ite e ca a e t a a o  se re ere a la car a de 
trabajo lí mite de un dispositivo de elevació n de equipos.

Si te a e etenci n e ca a ” : Conjunto que está  
formado por los siguientes elementos:

 – Un dispositivo de anclaje.
 – Un componente de enlace.
 – Protecció n contra caí das segú n la norma EN 363.
 –  ar s de cuerpo e tero.

i po itivo e e cate po  i a o e n la no a 
  cla e  se re ere al compo e te o 

subconjunto de un equipo de rescate que permite izar 
a un operador con la ayuda de un rescatador desde 
un punto bajo hasta un punto alto y está  equipado con 
una funció n de descenso manual adicional para bajar al 
operador sobre una distancia de hasta 2 m.

ipo e e cate  se re ere al sistema perso al de 
protecció n contra caí das mediante el cual una persona 
puede sal arse a s  misma o a otras a  de e itar 
cualquier caí da.
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. . icto a a

 G : Cuando está  al comienzo de un 
p rra o, i dica ue se trata de i struccio es para e itar 
lesio es a los operadores, particularme te lesio es 
mortales, ra es o le es y da os al medioam ie te.

 IMPORTANTE: Colocado al comienzo de un 
p rra o, i dica ue se trata de i struccio es desti adas 
a e itar allos o da os e  el e uipo, pero si  po er e  
peligro directamente la vida o la salud del operador o la 
de otros, o es poco pro a le ue cause da o al medio 
ambiente.

NOTA  ua do est  al pri cipio de u  p rra o, 
indica que se trata de instrucciones para asegurar 
la e cacia o la comodidad de las operacio es de 
i stalaci , uso o ma te imie to.

. on icione  e nciona iento

. . o p o acione  ante  el o

 A tes de reali ar cual uier tra a o de i stalaci , 
el operador debe tener este manual disponible.

Antes de insertar el Davimast en un soporte de base 
Davitrac o Davimast Tractel® , comprue e ue

•   El marcado del producto está  presente y es legible.
•   l producto est  isi leme te e  ue  estado, si  

marcas, impactos i de ormacio es. Si o es as , o 
lo utilice e informe al supervisor.

•   l soporte de ase a imast, ue es u  soporte de 
base Davitrac o Davimast Tractel® , est  e  ue  
estado y se ha instalado adecuadamente en la 
estructura. Debe limpiarse a fondo por dentro y no 
debe deformarse.

•   El anillo de rotació n del Davimast que va montado 
e  la parte i erior del m stil est  e  ue  estado, 
antes de introducirlo en un soporte de base Davitrac 
o Davimast.

•   Todos los pasadores está n presentes y no está n 
deformados ni corroí dos. Todos los pasadores deben 
bloquearse con pasadores de bloqueo.

A tes de come ar el tra a o, el i stalador de e 
organizarlo de manera que el trabajo de instalació n 
se lleve a cabo en las condiciones de seguridad 
re ueridas y, e  particular, de co ormidad co  
la normativa laboral. Deberá  utilizar el equipo de 
protecci  i di idual o colecti o ecesario para tal .

espu s de i sertar el a imast e  u  soporte de ase 
Davitrac o Davimast Tractel® , comprue e ue

•   El má stil gira libremente en el soporte de base antes 
de bloquearlo en su lugar con un pasador de bloqueo.

•   El equipo asociado está  en buen estado.
•   Los soportes y el equipo montado en el Davimast 

est  e  ue  estado  o de e  estar de ormados, 
agrietados ni corroí dos.

•   El má stil Davitrac está  bloqueado en su soporte de 
base por medio de un pasador de bloqueo.

 caso de duda, o utilice el producto e i orme al 
supervisor.

 IMPORTANTE: Los soportes de suelo y embutido 
solo se puede  i stalar e  super cies hori o tales. os 
soportes mural y mural largo solo se pueden instalar en 
super cies erticales. o sulte el ma ual de soportes 
de base permanentes para Davitrac y Davimast”  de 
Tractel® . Para todas las dem s aplicacio es, o dude 
en dirigirse a Tractel® .

. ncione   e c ipci n

ua do se utili a u to co  u  soporte de suelo, u  
soporte mural, u  soporte mural lar o o u  soporte 
em utido de suelo, el m stil a imast puede utili arse 
en combinació n con uno de los siguientes soportes:

Soporte giratorio de punto de anclaje doble:

•   Dos puntos de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1 41 2013, u  operador por cada pu to acoplado 
a un sistema de detenció n de caí das conforme a la 
norma EN 363.

Soporte Blocfor™:

•   Un punto de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1 41 2013, para u  operador acoplado a u  sistema 
de detenció n de caí das conforme a la norma EN 363.

•   Un punto de anclaje especial para dispositivos de 
rescate por i ado, co orme a la orma  14 201  
tipo B, para el Bloc or  Tractel ®

Soporte Carol™:

•   Un punto de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1 41 2013, para u  operador acoplado a u  
sistema de detenció n de caí das conforme a la norma 
EN 363:2002.

•   Un punto de anclaje especial para la elevació n de 
material, co orme a la irecti a 200 42  relati a 
a las má quinas. La capacidad má xima de elevació n 
de material es de 250 kg.

l a imast permite el acceso a espacios estrechos, 
po os, silos, alca tarillas, etc.

Figura 1:

B - Pasador de bloqueo del soporte
F - Polea de EPI
G - Polea de elevació n de material
H - Pasador guí a del cable
I - Puntos de anclaje para EPI
M - Má stil
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  Ori cio de posicio amie to del soporte
O - Anillo de rotació n del má stil
P - Pasador de bloqueo de rotació n del má stil con 
pasador de seguridad

. . eco en acione  e o

 TA T : Cada uno de estos puntos de 
a cla e est  ide ti cado media te u a eti ueta 
que menciona su ú nico uso posible y permitido: es 
fundamental seguir las instrucciones de esas etiquetas. 
No pueden utilizarse para elevació n de equipos.

 NOTA: el Davimast no es un punto de anclaje 
se  la orma  1808 para ele aci  de perso as . 
Pó ngase en contacto con Tractel®  para obtener má s 
informació n.

El Davimast se instala sobre soportes de base 
especiales fabricados por Tractel®  SAS.

Hay cuatro soportes de base:

•   Soporte de suelo.
•   Soporte mural.
•   Soporte mural largo.
•   Soporte embutido de suelo.

. . . avi a t con opo te e ancla e o le pa a 
EPI

l a imast est  dise ado para reci ir u  soporte 
de pu to de a cla e do le para P  para 1 0 k , co  
rotació n de 360°  para:

•   Dos operadores con un peso de 150 kg cada uno de 
ellos.

•   Una lí nea de vida temporal con impacto en caso de 
ca da o superior a ,  k  e  el e tremo y co  u a 
resistencia mí nima a la rotura del anclaje de 15 kN 

ura .

ste co u to soporte de ase, a imast y soporte  
cumple los requisitos de:

•   Norma EN 795-A.
•   Norma CEN/TS 16415 relativa a un peso de 150 kg 

y varios usuarios.

. . . avi a t con opo te loc o  

l a imast est  dise ado para reci ir u  soporte 
Blocfor™ R equipado con:

•   Un Blocfor™ R (20 o 30 m) con dispositivo de rescate 
por izado.

•   Un anclaje para EPI para 150 kg.

ste co u to soporte de ase, a imast, soporte de 
base y Blocfor™ R y su soporte) cumple los requisitos 
de:

•   Normas EN 360 y EN 1496 (dispositivo de detenció n 
de caí das Blocfor™ R).

•   orma  A, relati a a pu tos de a cla e para 
EPI.

•   Norma CEN/TS 16415 para el uso con un peso de 
150 kg.

Un operador puede utilizar el punto de anclaje del EPI 
para 1 0 k  e  el soporte, mie tras ue otro operador 
está  sujeto por el Blocfor™ R.

 los pu tos de a cla e para P , el a imast puede 
recibir dispositivos de rescate por izado y sistemas de 
detenció n de caí das y de descenso que cumplan con 
los requisitos de:

•   Norma EN 353-2 (stopfor™ 150 kg).
•   Norma EN 360 (Blocfor™ 150 kg).
•   Norma EN 355 (lí nea de vida del absorbedor para 

150 kg).
•   Norma EN 1496.
•   Norma EN 341.

. . . avi a t con opo te a ol  TS pa a 
elevaci n e e ipo

l a imast est  dise ado para reci ir u  soporte 
Carol™ equipado con:

•   Un Carol™ TS 250 (20 o 30 m).
•   Un anclaje para EPI para 150 kg.

ste co u to soporte de ase, a imast, soporte 
de base y CaRol™ TS 250 y su soporte) cumple los 
requisitos de:

•   Directiva 2006/42/CE relativa a las má quinas.
•   orma  A, relati a a pu tos de a cla e para 

EPI.
•   Norma CEN/TS 16415 para el uso con un peso de 

150 kg.

 NOTA: No está  permitido ningú n otro conjunto 
sin la aprobació n por escrito de Tractel®  SAS.

 NOTA: Las cargas indicadas son los valores 
m imos aplica les, ue e  i  caso de e  
multiplicarse por el nú mero de puntos de anclaje 
situados en un soporte del Davimast.

. . e c ipci n e lo  i te a  
co pati le  con el avi a t

A tes de utili ar el a imast, el operador de e te er y 
revisar los manuales de funcionamiento del Davimast y 
de cada accesorio asociado.

. . . Sopo te e ancla e o le pa a  pa a 
  con otaci n en 

El soporte de doble anclaje doble para de EPI para 150 
kg con rotació n de 360°  cumple y está  cubierto por la 
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. n talaci n

 TA  Cuando el Davimast está  equipado con 
u  soporte de ase ado a la estructura, o se de e 
utilizar el Davimast si se tiene alguna duda sobre la 
calidad o el tipo de la estructura de soporte de base o 
las acio es del soporte de ase

. . n talaci n el avi a t

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caí da antes de realizar cualquier trabajo de instalació n.

El má stil Davimast solo se puede instalar en el soporte 
de base permanente Davitrac o Davimast Tractel® .

o uraci  del a imast e  el soporte de ase 
ura 2

•   Instale el Davimast (M) en un soporte de base 
Tractel® .

•   epe die do del soporte de ase, mo te el pasador 
de bloqueo de rotació n del má stil (P).

l a imast est  e  su lu ar, listo para reci ir u  
soporte;  consulte el apartado 5.3.

. . e onta e el avi a t

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caí da antes de realizar cualquier trabajo de desmontaje.

Para desco ectar el a imast de su soporte de ase, 
retire el soporte de ase del a imast y, a co ti uaci

•   epe die do del soporte de ase, retire el pasador 
de bloqueo de rotació n del má stil (P).

•   Retire el Davimast (M) del soporte de base Tractel® .

El Davimast está  listo para el transporte.

. . n talaci n e n opo te en el 
til avi a t

 NOTA: El má stil Davimast debe estar equipado 
con un soporte de anclaje Davimast Tractel®  para uno 
de los si uie tes soportes  Bloc or  , arol  TS o 
anclaje doble para EPI para 150 kg con rotació n de 
360° .

o se permite i u a otra co uraci .

Cuando el Davimast está  en su lugar:

1. stale el soporte e  el m stil a imast ura 3 . 
Cada soporte tiene un pasador de posicionamiento 
ue e ita u a co uraci  i correcta del sistema 

ele ido. ada soporte de e arse co  los dos 
pasadores conectados al soporte. Esto no incluye 
el soporte de punto de anclaje dublo que está  
equipado con un solo pasador.

norma EN 795:2012 clase A. Cada punto de anclaje 
est  certi cado para u  operador co  u  peso de 
150 kg. Cada punto de anclaje se puede girar alrededor 
del eje del Davimast.

Uno de los dos puntos de anclaje de este soporte se 
puede utilizar como punto de anclaje de la lí nea de 
vida. Es obligatorio asegurarse de que la lí nea de vida 
no requiera que la estructura de instalació n tenga una 
resiste cia m ima superior a 1  k , i cluido cual uier 
coe cie te de se uridad.

. . . loc o  

No cubierto por la norma EN 795:2012. De conformidad 
con las normas EN 360 y EN 1496.

Se sumi istra co  su soporte e i struccio es, y se a 
al má stil Davimast. El Blocfor™ R es un dispositivo de 
detenció n de caí das autorretrá ctil con un sistema de 
rescate por izado.

 caso de ca da, el operador se detie e media te u  
mecanismo de trinquete de seguridad. Los dispositivos 
Blocfor™ R está n equipados con un polipasto manual 
que permite al rescatador subir o bajar al operador que 
se ha caí do.

Los dispositivos Blocfor™ R no son adecuados para 
manipular y asegurar cargas.

El soporte Blocfor™ R está  equipado con un punto 
de a cla e, se  la orma  2012 clase A para 
1 0 k , para ase urar u  operador e  la super cie.

. . . a ol  TS

No cubierto por la norma EN 795:2012. De conformidad 
con la Directiva 2006/42/CE relativa a las má quinas

Se suministra con su soporte e instrucciones. El 
polipasto manual de tambor Carol™ TS se utiliza 
para la elevació n de cargas. Con sus dos sistemas de 
re ado i depe die tes, o rece u a ele ada se uridad 
operativa. El polipasto Carol™  TS se monta en su 
soporte Davimast.

El soporte Carol™ TS está  equipado con un punto de 
a cla e, se  la orma  2012 clase A para 
1 0 k , para ase urar al operador ue ma ipule el 
polipasto Carol™ TS.

 NOTA: El polipasto Carol™ TS no puede 
utilizarse por sí  solo para bajar o subir a un operador.

El polipasto Carol™ TS es adecuado para manipular y 
asegurar cargas con una CTS de hasta 250 kg.
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2. Bloquee el soporte con el pasador y los pasadores 
de lo ueo ados al soporte ura 3 .

 NOTA: Está  estrictamente prohibido 
modi car de cual uier orma los soportes de a cla e 
suministrados con el sistema.

El Davimast está  listo para su uso.

. . n talaci n e n i po itivo e 
p otecci n cont a ca a  en n 
p nto e ancla e avi a t

Los soportes está n equipados con un punto de anclaje 
para EPI.

No se deben conectar nunca dos sistemas de 
protecció n contra caí das al mismo punto de anclaje. 
No se debe conectar nunca un sistema de elevació n al 
punto de anclaje para EPI.

 el a imast, la co e i  co  el pu to de a cla e 
para EPI debe realizarse mediante un conector EN 362.

. o

G   Es esencial la presencia de un segundo 
operador cercano para llevar a cabo una posible 
evacuació n.

as operacio es de rescate ue se pla i ue  
de e  ha erse estudiado pre iame te para de ir 
los recursos humanos y el equipo que se utilizará  
para rescatar a una persona lesionada en menos de 
1  mi utos. Pasado este tiempo, el operador corre 
peligro.

ura te la ase de rescate, de e ha er co tacto isual 
directo o indirecto u otros medios de comunicació n 
entre el rescatador y otras personas involucradas en 
el rescate.

. . Ancla e o le pa a  pa a   
con otaci n en 

El anclaje doble para EPI para 150 kg con rotació n de 
360°  sirve para asegurar a un operador con un peso 
má ximo de 150 kg mediante un anclaje giratorio. A este 
soporte, puede  co ectarse hasta dos operadores al 
mismo tiempo.

Cada punto de anclaje gira en 360°  de forma 
independiente.

 el a imast, la co e i  co  el pu to de a cla e 
para EPI debe realizarse mediante un conector EN 362.

Se puede i stalar u a l ea de ida, ue o re uiera 
que la estructura de instalació n tenga una resistencia 

superior a 1  k , i cluido cual uier coe cie te de 
se uridad, e tre dos a imast, e uipado cada u o de 
ellos con un anclaje doble para EPI para 150 kg con 
soporte de rotaci  de 3 0  por e emplo, u a l ea de 
vida temporal Tractel®  Tempo 3).

IMPORTANTE: Los operadores deben asegurarse de 
que sus dispositivos de detenció n de caí das no se 
crucen nunca durante su uso.

. . loc o    

espu s de u a ca da, se lo uea el meca ismo 
del Blocfor™ . Para evacuar al operador en sentido 
asce de te o desce de te, acti e el meca ismo de 
recuperació n presionando el botó n de bloqueo y luego 
accione la manivela.

El sistema de detenció n de caí das autorretrá ctil 
Blocfor™ 20R y 30R está  equipado con dos 
empu aduras para acilitar su ma e o y uso e  el 
rescate por i ado, soste ie do la empu adura del 
equipo con una mano y la manivela con la otra.

Para obtener informació n sobre có mo utilizar el 
dispositivo Blocfor™ 20R y 30R en el modo de 
dete ci  de ca das, co sulte las i struccio es del 
Blocfor™ EN 360.

 el soporte Bloc or   del a imast, la co e i  
con el punto de anclaje para EPI debe realizarse 
mediante un conector EN 362. A este soporte, solo 
puede conectarse un operador a la vez con un peso 
de hasta 150 kg.

. . . pe aci n e e cate con el loc o  

6.2.1.1. Activació n de la funció n de recuperació n

ase la ura 4.1.

•   (1) Presione el botó n de bloqueo rojo para activar la 
funció n de recuperació n.

•   (2) Tire y gire la manivela para recuperar al operador:
•   Hacia la derecha para subir.
•   Hacia la izquierda para bajar.

6.2.1.2. Regrese a la funció n de detenció n de caí das

6.2.1.2.1. R e b o b i n a d o  d e l  ca b l e  e n  e l  d i sp o si t i vo

ase la ura 4.2.

a e  completada la recuperaci , re o i e todo 
el cable en la unidad girando la manivela hacia la 
derecha.

G : No desactive la funció n de recuperació n 
de la unidad si el cable no está  completamente 
e rollado e  la carcasa  de lo co trario, el ca le 
podrí a rebobinarse automá ticamente a alta velocidad.
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6.2.1.2.2. D e sa ct i va ci ó n  d e  l a  f u n ci ó n  d e  r e cu p e r a ci ó n

ase la ura 4.3.

•   Para desacti ar el meca ismo del ca resta te, 
presione el botó n rojo (1) y el eje de la manivela (2) 
simultá neamente.

•   Para lle ar a ca o esta operaci , ase rese de 
ue la ma i ela est  colocada erticalme te, co  la 

empu adura e  la parte superior.
•   Tire de la empu adura 3  a tes de do larla hacia 

atrá s (4).

G :
Se prohí ben todas las operaciones de izado con el 
Blocfor™ R.

l sistema del ca resta te est  dise ado solo para 
operaciones de rescate.

. . a ol  TS

Para obtener informació n sobre có mo utilizar el 
cabrestante Carol™ TS para una operació n de 
ele aci , co sulte el ma ual a ol  ca resta te 
ma ual tipo TS co  tor illo si  .

 el soporte arol  TS del a imast, la co e i  co  
el punto de anclaje para EPI debe realizarse mediante 
un conector EN 362. A este soporte, solo puede 
conectarse un operador a la vez con un peso de hasta 
150 kg.

. o  p o i i o

Quedan estrictamente prohibidos los siguientes usos:

•   stalar o utili ar este producto si  el permiso, la 
ormaci  y la acreditaci  adecuados o, e  su 
de ecto, si  la i ila cia de u  super isor autori ado, 
capacitado y acreditado.

•   Utilizar este producto si es ilegible cualquier texto del 
marcado.

•   stalar o utili ar este producto si  ha erlo eri carlo 
antes a fondo.

•   Utilizar este producto si no ha sido sometido a una 
inspecció n perió dica en los ú ltimos 12 meses por 
u  t c ico ue haya autori ado su reutili aci  por 
escrito.

•   Conectar un sistema de detenció n de caí das si 
alguno de sus componentes no ha sido sometido a 
una inspecció n perió dica en los ú ltimos 12 meses por 
u  t c ico ue haya autori ado su reutili aci  por 
escrito.

•   Utilizar un dispositivo de anclaje de detenció n de 
caí das Tractel®  para cualquier otra aplicació n que no 
sean las que se describen en estas instrucciones.

•   Utilizar este producto en contradicció n con la 
i ormaci  especi cada e  el apartado 13. ida til .

•   Utilizar este equipo como dispositivo de anclaje de 
detenció n de caí das para má s operadores de los 
especi cados e  el apartado 4.2.

•   tili ar este producto si el peso del operador, i cluidos 
los e uipos y herramie tas, supera los 1 0 k .

•   Utilizar este producto con una carga comprendida 
e tre los 100 k  y 1 0 k  peso total del operador, de 
su equipo y herramientas) si un elemento del sistema 
de detenció n de caí das tiene un peso de trabajo 
seguro inferior.

•   Utilizar este producto si ya ha detenido una caí da.
•   Utilizar este producto en una atmó sfera muy corrosiva 

o explosiva.
•   Utilizar un dispositivo de anclaje de detenció n de 

caí das Tractel®  como punto de anclaje para un 
dispositivo de elevació n de carga.

•   Utilizar este producto fuera del intervalo de 
temperatura comprendido entre -35 ° C y +60 ° C.

•   Utilizar este producto si no está  en plena forma fí sica.
•   Utilizar este producto si está  embarazada.
•   Utilizar este producto si la funció n de seguridad de uno 

de los artí culos asociados está  afectada por la funció n 
de se uridad de otro art culo o i ter ere co  esta.

•   Realizar cualquier tarea de reparació n o 
mantenimiento de este producto sin que Tractel®  le 
haya formado y autorizado para ello por escrito.

•   tili ar este producto si o est  completo, si ha sido 
desmontado de antemano o si algunos componentes 
han sido reemplazados por una parte no autorizada 
por Tractel® .

•   Fijar este producto por cualquier medio distinto al 
descrito en este manual.

•   Asegurar este producto a una estructura de soporte 
co  u a resiste cia ue se sa e ue es, o puede ser, 
inferior a 16 kN.

•   Utilizar este producto con soportes de anclaje no 
aprobados por Tractel SAS.

•   Utilizar un soporte de base no aprobado por 
Tractel SAS.

•   Utilizar este producto con má s de un soporte de 
anclaje al mismo tiempo.

•   tili ar este producto e  la co uraci  de dete ci  
de ca das, si el espacio a o el dispositi o de a cla e 
es incompatible con el espacio vertical del sistema de 
detenció n de caí das utilizado o si hay algú n obstá culo 
en el recorrido de la caí da.

•   Utilizar el producto si no se ha implantado previamente 
un plan de rescate en caso de caí da del operador.

. ipo  a ocia o

•   Sistema de detenció n de caí das (EN 363).
•   Protecció n contra caí das (EN 353-2 –  EN 355 –  

EN 360).
•   Conector (EN 362).
•   Ar s de cuerpo e tero  3 1 .
•   Dispositivo de rescate por izado EN 1496 A o B.
•   Soporte de anclaje (EN 795).
•   Dispositivo de evacuació n (EN 341).
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A tes de utili ar u  sistema de dete ci  de ca das, 
realice las comprobaciones reglamentarias de 
co ormidad co  sus i struccio es de uso espec cas.

. T an po te  al acena iento

Para los sistemas asociados, co sulte los ma uales 
espec cos de los productos correspo die tes.

ura te su almace amie to o tra sporte, el producto

•   Debe almacenarse a una temperatura de entre 
-35 ° C y 60 ° C.

•   e e estar prote ido re te a u  ata ue u mico, 
mecá nico o de otro tipo.

. on o i a  el e ipo

Tractel SAS,  1 , Sai t ilaire sous omilly, 
10102 omilly sur Sei e, ra cia declara ue el 
e uipo de se uridad descrito e  este ma ual,

Soportes de suelo, mural, mural lar o o em utido de 
suelo, e  com i aci  co  el m stil a imast y

El soporte de anclaje doble para EPI para 150 kg con 
rotació n en 360° :

•   s id tico al e uipo ue ha superado u  e ame  
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, S 01 3, 13322 arsella, ra cia, ide ti cado 
co  el mero 0082, y ha sido pro ado se  las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
1 41 2013 para dos operadores, cada u o de ellos 
con un peso de 150 kg.

El soporte Blocfor™ R:

•   s id tico al e uipo ue ha superado u  e ame  
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, S 01 3, 13322 arsella, ra cia, ide ti cado 
co  el mero 0082, y ha sido pro ado se  las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
16415:2013 para un operador con un peso de 150 kg.

•   s id tico al e uipo ue ha sido pro ado para 
cumplir con la norma EN 1496:2017 por APAVE 
S OP  SAS, S 01 3, 13322 arsella, 
Francia.

El soporte Carol™  TS:

•   s id tico al e uipo ue ha superado u  e ame  
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, S 01 3, 13322 arsella, ra cia, ide ti cado 
co  el mero 0082, y ha sido pro ado se  las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
16415:2013 para un operador.

l certi cado de co ormidad de e ame  de la  
emitido por APAVE y las declaraciones de conformidad 
con las normas excluyen las aplicaciones asociadas 
co  otras directi as. epe die do de su uso, estos 

otros productos está n sujetos a una declaració n de 
conformidad con:

•   irecti a 200 42  relati a a las m ui as, 
elevació n de cargas.

. a ca o

El marcado de las etiquetas del Davimast indica:

a.  Nombre comercial: TRACTEL® .
b.  Descripció n del producto.
c.  orma de re ere cia, se uida del a o de aplicaci .
d.  e ere cia del producto, por e emplo, 28 81 .
e.  o otipo  se uido del mero 0082, mero de 

ide ti caci  del or a ismo oti cado respo sa le 
de la inspecció n de producció n.

f.  Nú mero de lote.
g.  Nú mero de serie.
h.  Pictograma que indica que debe leerse el manual 

antes del uso.
o.  Resistencia mí nima a la rotura del dispositivo de 

anclaje.
p.  Nú mero de personas: uno o dos operadores como 

má ximo dependiendo del soporte.
w.  Carga de trabajo má xima.
aa. Fecha de la siguiente inspecció n perió dica.
ae. Fecha del primer uso.
af.  Dispositivo de anclaje contra la caí da de personas.

. n peccione  pe i ica   
epa acione

Es obligatorio realizar una inspecció n perió dica anual. 
Si  em ar o, depe die do de la recue cia de uso, las 
condiciones ambientales y las normas de la empresa o 
el pa s de uso, las i speccio es peri dicas puede  ser 
má s frecuentes.

Si este e uipo est  sucio, l elo co  a ua limpia y 
r a co  u  cepillo si t tico. ura te el tra sporte y 
el almace amie to, prote a el e uipo e  u  em ala e 
resistente a la humedad contra cualquier peligro (fuente 
de calor directa, productos u micos, lu  ultra ioleta, 
etc.).

Las inspecciones perió dicas deben ser realizadas por 
u  t c ico cuali cado, e  estricto cumplimie to de los 
procedimientos de inspecció n perió dica.

o rmar la le i ilidad del marcado del producto es 
una parte integral de la inspecció n perió dica.

El resultado de estas inspecciones debe anotarse en el 
registro de inspecció n que se encuentra en el medio de 
estas i struccio es, el cual de e ma te erse dura te 
toda la vida ú til del producto hasta que se ponga fuera 
de servicio.
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l t c ico tam i  de e completar las l eas A a  de 
la ta la, co  la si uie te i ormaci

A: Nombre del inspector.
B: Fecha de inspecció n.
C: Resultado correcto/incorrecto de la inspecció n.
D: Firma del inspector.
E: Fecha de la siguiente inspecció n.

espu s de dete er u a ca da, este producto de e 
someterse a una inspecció n perió dica como se 
describe en esta secció n.

Los soportes Davimast Blocfor™ R y Carol™ TS 
se sumi istra  co  su sistema e uipado, por lo ue 
se recomienda llevar a cabo inspecciones visuales 
perió dicas en los soportes y sus respectivos sistemas.

. . o p o aci n el avi a t
. . . o p o aci n el a ca o

El soporte debe tener como mí nimo el siguiente 
marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   a orma  del e uipo se uida del a o de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 TA  Si alta al u a marca, el e uipo a ectado 
debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n e e lo  co ponente  
o li ato io  e t n p e ente

El Davimast debe tener como mí nimo lo siguiente:

•   Dos pasadores.
•   Dos pasadores de seguridad conectados al soporte 

mediante un cable.
•   Un anillo de rotació n.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el 
avi a t

speccio e am os lados del a imast y, m s 
espec came te, comprue e si

•   El tubo está  deformado.
•   os ori cios de mo ta e est  de ormados de al u a 

manera.
•   Los pasadores y los pasadores de seguridad está n 

deformados de alguna manera.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   El má stil gira libremente en un soporte de base.
•   El tope de retenció n está  presente en el anillo de 

rotació n.

 NOTA: El incumplimiento de las comprobaciones 
a teriores o si i ca ecesariame te ue el e uipo 

de a po erse uera de ser icio, si o ue el dispositi o 
no se debe utilizar hasta que haya sido reparado por 
Tractel o por un reparador autorizado.

. . o p o aci n el ca le

Utilice siempre guantes y gafas de protecció n cuando 
compruebe el cable.

 este cap tulo, se descri e el procedimie to para 
comprobar un cable Tractel®  para los soportes 
Blocfor™ y Carol™.

Todos los cables se suministran con un conector.

El lazo de sujeció n no debe ser nunca un simple nudo o 
una vuelta cogida con abrazaderas de cable (perrillos) 
o empalme.

Coloque el cable de modo que pueda inspeccionarse 
en toda su circunferencia y longitud.

 TA  El cable por sí  solo no es una pieza 
de EPI sino un subconjunto de un sistema;  debe ser 
compatible con el sistema con el que se utiliza.

. . . o po ici n el ca le

El cable se fabrica en acero galvanizado o acero 
inoxidable.

Para su utili aci , los ca les de e  te er u a uelta 
en el extremo fabricada por Tractel® .

El terminal se debe:

•   Enrollar y enfundar con un manguito de aluminio para 
cables galvanizados.

•   Enrollar y enfundar con un manguito de cobre para 
cables de acero inoxidable.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el ca le
•   Desenrolle el cable en toda su longitud.
•   Sostenga el cable con los guantes puestos entre el 

pulgar y el í ndice.
•   speccio e toda la lo itud del ca le de acero y, 

m s espec came te, comprue e si
•   Está  pellizcado.
•   Se ha deshilachado.
•   Se ha corroí do.
•   Las hebras está n cortadas.
•   El manguito no es compatible.
•   Falta la vaina del cable o está  deformada.
•   Se ha activado el indicador de caí da en los cables 

e uipados co  l.
•   Uno de los extremos del cable no es compatible.

 TA  Si se produce una de las situaciones 
a teriores, el e uipo de e po erse uera de ser icio.
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 n ca o e a o i no co p en e e ta li ta 
e ve i caci n  p n a e en contacto con T actel ® .

. . o p o aci n el loc o  

El sistema de detenció n de caí das Blocfor™ R se 
suministra con el soporte Davimast y el cable.

Coloque el sistema de detenció n de caí das Blocfor™ 
R de modo que pueda inspeccionarse en cada lado.

. . . o p o aci n el a ca o

El sistema de detenció n de caí das debe contar como 
m imo co  las si uie tes marcas, se  la orma 
EN 365:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La etiqueta CE.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   El nú mero CE.
•   a orma  del e uipo se uida del a o de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 NOTA  Si alta al u a marca, el e uipo a ectado 
debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n e e lo  co ponente  
o li ato io  e t n p e ente

El sistema de detenció n de caí das debe tener al menos 
lo siguiente:

•   Su soporte Davimast.
•   El dispositivo de detenció n de caí das.
•   mpu adura de ma i ela.
•   Conectores.
•   l a sor edor de e er a, si lo hay.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el 
i te a e etenci n e ca a

Inspeccione ambos lados del sistema de detenció n de 
ca das y, m s espec came te, comprue e si

•   Las carcasas está n deformadas.
•   El cable se ha enrollado incorrectamente o 

desenrollado del todo.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   alta  pasadores, tor illos o remaches.
•   Se ha activado el indicador de caí da o el absorbedor 

de e er a, si lo hay.

 TA  Si se produce una de las situaciones 
a teriores, el e uipo de e po erse uera de ser icio.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el ca le

o sulte el cap tulo 12.2, ompro aci  del ca le , 
para realizar la comprobació n.

El extremo del cable debe estar equipado con un 
co ector ue tam i  de e compro arse.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el 
a o e o  e ene a e ten i le

ua do haya u  a sor edor de e er a e te si le, 
inspecció nelo por todos lados y compruebe 
espec came te ue

•   No falta el protector del absorbedor.
•   El protector del absorbedor no está  abierto o no se 

ha deslizado.
•   El absorbedor no se ha activado.
•   as u io es o est  da adas.
•   Inspeccione a fondo ambos lados de la correa y 

us ue m s espec came te
•   Desgaste.
•   Cortes.
•   es aste super cial de ido a la ricci .
•   Perforaciones por salpicaduras de metal fundido.

•   Inspeccione completamente ambos lados de las 
u io es y, m s espec came te, comprue e ue o

•   Está n cubiertas con pelusa.
•   st  da adas.
•   Está n cortadas de forma intermitente.

 NOTA  Si se produce u a de estas situacio es, 
el equipo debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n e la nci n e etenci n 
e ca a

 este cap tulo, se descri e el procedimie to para 
comprobar la funció n de detenció n de caí das de 
Blocfor™ R.

 u  e tor o se uro si  ries o de ca da, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

1. Fije verticalmente el dispositivo de detenció n de 
caí das en un punto de anclaje al menos a 2 m del 
suelo.

2. Enganche un peso de 10 kg en el extremo del 
ca le, ma te i dolo e  su posici .

3. Deje caer el peso de 10 kg.
4. La caí da debe detenerse en menos de un metro 

(1 m) en relació n a la posició n inicial del peso.
5. Su ete el ca le, dese a che el peso y comprue e 

el rebobinado del cable en el Blocfor™.

 NOTA  Si el lo ueo o es i mediato, si o ue 
se produce despu s de arias sacudidas, el producto 
no debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o 
llevarse a un reparador autorizado.
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. . . o p o aci n el i te a e e cate po  
i a o

 este cap tulo, se descri e el procedimie to 
para comprobar la funció n de rescate por izado de 
Blocfor™  R.

 u  e tor o se uro si  ries o de ca da, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

1. Instale el Blocfor™ R en un punto de anclaje en 
posició n vertical.

2. Desenrolle el cable y enganche un peso de 150 kg 
al al del ca le.

3. Active el cabrestante Blocfor™ pulsando el botó n 
rojo.

4. e a te el peso de 1 0 k  co  la empu adura de 
manivela.

5. Suelte la manivela;  el bloqueo debe realizarse 
inmediatamente sin resbalar.

PRECAUCIÓ N: La manivela puede moverse 
repentinamente.

6. Espere tres minutos.
7. Baje el peso.

 NOTA  Si el lo ueo o es i mediato, si o ue 
se produce despu s de arias sacudidas o si el peso 
a a a tes del retardo de tres mi utos, el producto o 

debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o llevarlo a 
un reparador autorizado.

. . o p o aci n el ca e tante 
a ol  TS

El cabrestante Carol™ TS se suministra con el soporte 
Davimast y el cable.

Coloque el cabrestante Carol™ TS de modo que pueda 
inspeccionarse desde todos los lados.

. . . o p o aci n el a ca o

El cabrestante Carol™ TS debe tener como mí nimo el 
siguiente marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La etiqueta CE.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   a orma  del e uipo se uida del a o de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 NOTA  Si alta al u a marca, el e uipo a ectado 
debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n e e lo  co ponente  
o li ato io  e t n p e ente

El cabrestante Carol™ TS debe tener como mí nimo lo 
siguiente:

•   Su soporte Davimast.
•   Un cable Carol™ TS.
•   El cabrestante con todos sus componentes;  brazo de 

ma i ela y empu adura de pl stico.
. . . o p o aci n el e ta o ene al el 

ca e tante a ol  TS

speccio e am os lados del ca resta te arol  TS y, 
m s espec came te, comprue e si

•   Las carcasas está n deformadas.
•   a empu adura de ma i ela y la empu adura de 

plá stico está n deformadas.
•   El cable se ha enrollado incorrectamente o 

desenrollado del todo.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   alta  pasadores, tor illos o remaches.

 NOTA  Si se produce u a de estas situacio es, 
el equipo debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el ca le

o sulte el cap tulo 12.2, ompro aci  del ca le , 
para realizar la comprobació n.

El extremo del cable debe estar equipado con un 
a cho ue tam i  de e compro arse.

. . . o p o aci n el co ecto nciona iento 
el ca e tante a ol  TS

 u  e tor o se uro si  ries o de ca da, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

Instale el cabrestante Carol™ TS con su soporte en el 
Davimast.

Para comprobar el correcto funcionamiento del 
lo ueo, utilice u  peso de 2  k  u ido al e tremo 

del cable.

Proceda a comprobar la parada del peso del siguiente 
modo:

1. Levante el peso con el cabrestante Carol™ TS.
2. Suelte la manivela.
3. El bloqueo del peso debe realizarse inmediatamente 

sin resbalar.
4. Espere tres minutos.
5. Baje el peso.

 NOTA  Si el lo ueo o es i mediato, si o ue 
se produce despu s de arias sacudidas o si el peso 
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a a a tes del retardo de tres mi utos, el producto o 
debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o llevarlo a 
un reparador autorizado.

. . o p o aci n e lo  opo te  e 
loc o  a ol   ancla e o le 

pa a  pa a   con otaci n 
e 

Los soportes Davimast se suministran con su sistema. 
Para la compro aci  de los sistemas, co sulte los 
capí tulos correspondientes.

Coloque el soporte de modo que se puedan 
inspeccionar todos los lados.

. . . o p o aci n el a ca o

El soporte debe tener como mí nimo el siguiente 
marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   a orma  del e uipo se uida del a o de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 TA  Si alta al u a marca, el e uipo a ectado 
debe ponerse fuera de servicio.

. . . o p o aci n e e lo  co ponente  
o li ato io  e t n p e ente

El soporte Davimast debe tener como mí nimo lo 
siguiente:

•   El soporte Davimast.
•   Un pasador.
•   Un pasador de seguridad conectado al soporte 

mediante un cable.

. . . o p o aci n el e ta o ene al el 
opo te

speccio e am os lados del soporte y, m s 
espec came te, comprue e si

•   El soporte está  deformado de alguna manera.
•   os ori cios de mo ta e est  de ormados de al u a 

manera.
•   Los pasadores y los pasadores de seguridad está n 

deformados de alguna manera.
•   Hay presencia de corrosió n.

 IMPORTANTE: Compruebe que se hayan apretado 
todos los tornillos presentes en cada soporte. Si se 
uita u a co tratuerca ylstop, de e sustituirse por 

una contratuerca Nylstop nueva.

 NOTA: El incumplimiento de las comprobaciones 
a teriores o si i ca ecesariame te ue el e uipo 
de a po erse uera de ser icio, si o ue el dispositi o 
no se debe utilizar hasta que haya sido reparado por 
Tractel o por un reparador autorizado.

. i a til

El EPI textil Tractel® , como ar eses, ci tas, cuerdas y 
a sor edores de e er a, el P  mec ico Tractel ® , 
como los dispositivos de detenció n de caí das 
stopca le  y stop or , los dispositi os de dete ci  
de caí das autorretrá ctiles Blocfor™ y las lí neas de vida 
y los dispositivos de anclaje Tractel®  se pueden usar 
si  restriccio es desde la echa de a ricaci , siempre 
que:

•   Se utilicen normalmente segú n las recomendaciones 
de uso de este manual.

•   Se someta  a u a i specci  peri dica, ue de e 
ser reali ada al me os u a e  al a o por u  t c ico 
autori ado y cuali cado. Al ali ar esta i specci  
peri dica, de e certi carse por escrito ue el 
producto está  en condiciones para ponerse de nuevo 
en servicio.

•   Se cumplan plenamente las condiciones de 
almacenamiento y transporte establecidas en este 
manual.

Como regla general y con sujeció n a la aplicació n de 
las co dicio es de uso i dicadas a teriorme te, su 
ida til puede e ceder de 10 a os.

. li inaci n el p o cto

Al desechar el producto, de e  reciclarse los 
disti tos compo e tes, clasi ca do y separa do 
los compo e tes met licos o si t ticos. stos 
materiales de e  reciclarse a tra s de or a i acio es 
especiali adas. Al desechar el producto, u a perso a 
cuali cada de e desmo tar y separar los compo e tes.

o ponente T ata  co o e i o el 
tipo

Estructura del producto Aluminio/acero
arillas, separador, 

tor illos, e e de polea
Acero

Polea, u  a illo de rotaci Aluminio/polí mero
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e i t o e in peccione

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
re ce produit

Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
um ro de s rie

Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie

mero de s rie
 

Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o    
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  Sopo te  loc o  a ol   
. .
. .
. .

A

E
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Speci c e tecnic e

Ta ella   o po i ioni avi a t con a a enti
Colonna Davimast 210188
Sta a co  doppio pu to di a cora io rota te 210198

arol  TS 2 0  co  sta a e ca o di 20 m 293799
arol  TS 2 0  co  sta a e ca o di 30 m 293809

Bloc or  20  S  1 0 acciaio i cato co  sta a 084362
Bloc or  20  S  100 acciaio i ossida ile co  sta a 084372
Bloc or  30  S  1 0 acciaio i cato co  sta a 084382
Bloc or  30  S  100 acciaio i ossida ile co  sta a 084392
Basame to a pa ime to 210108
Basame to a parete 210118
Basame to dista iato a parete 210128
Basame to a i casso 210138

IMPORTANTE: 

a colo a a imast pu  essere usata come dispositi o di a cora io a ticaduta   2012  e pu  essere 
dotata di

•   sistemi di arresto caduta i  co ormit  alla orma  3 3 2002  
•   sistemi di solle ame to per soccorso i  co ormit  alla orma  14 201  tipo A o B.

 tale co ura io e, o  pu  essere usata co tempora eame te come pu to di a cora io per il solle ame to 
di materiale.

OPPURE

a colo a a imast pu  essere usata come pu to di a cora io per il solle ame to i  co ormit  alla iretti a 
200 42  i  tale co ura io e, il pu to di a cora io pu  essere usato esclusi ame te per assicurare 
l operatore che usa il dispositi o per il solle ame to di materiale. 
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12. Se il dispositi o di a cora io ie e usato allo scopo 
di arrestare la caduta di u  operatore, uest ultimo 
de e usare u  sistema di arresto caduta seco do 
ua to pre isto dalla orma  3 3. l sistema 

de e ara tire u a or a di arresto della caduta 
i eriore a  k .

13. Prima di o i uso di u  sistema di arresto caduta, 
eri care la prese a di u o spa io di caduta 

sufficie te e l asse a di ostacoli lu o la traiettoria 
di caduta.

14. im racatura completa  3 1  l u ico 
dispositi o di presa del corpo che sia co se tito 
usare i  u  sistema di arresto caduta.  ecessario 
a corarsi al pu to co trasse ato co  la lettera A  
sull im racatura.

1 .  esse iale per la sicure a dell operatore che 
il dispositi o oppure il pu to di a cora io sia 
posi io ato correttame te e che il la oro sia 
e ettuato i  modo da ridurre al mi imo il rischio di 
cadute e l alte a.

1 . Per la sicure a dell operatore, se il prodotto ie e 
ri e duto al di uori del paese di desti a io e 
ori i ale, il distri utore do r  or ire ua to 
i dicato di se uito  il ma uale d uso e le istru io i 
di ma ute io e per le ispe io i e le ripara io i 
periodiche, e tram i redatti ella li ua del paese 
d uso del prodotto.

1 .  esse iale per la sicure a dell operatore che il 
super isore si accerti i a itutto che il sistema di 
arresto caduta ara tisca u a or a di arresto della 
caduta i eriore a  k .

18. Oltre all attre atura di prote io e a ticaduta,  
esse iale per la loro sicure a che l operatore e il 
super isore usi o dispositi i di prote io e i di iduale, 
occhiali di prote io e, ua ti e cal ature di sicure a 
dura te la mo ime ta io e e l uso del prodotto.

1 . l prodotto pu  essere usato solo co  le attre ature 
associate descritte el prese te ma uale c r. 
capitolo 8. Attre ature associate .

20. uesto prodotto pu  essere usato solo i  prese a 
di alme o due operatori.

21. o  usare co tempora eame te pi  di due 
attre ature associate sul prodotto.

22. ispettare le com i a io i di attre ature associate 
co se tite dal prese te ma uale.

23. Atte io e   pericoloso usare ari dispositi i 
le cui rispetti e u io i di sicure a posso o 
co di io arsi od ostacolarsi reciprocame te.

24. Per la sicure a dell operatore,  esse iale che 
la sta a sia posi io ata e mo tata sulla colo a 

a imast e che il la oro sia e ettuato i  modo da 
ridurre al mi imo il rischio di cadute.

2 . Per la sicure a dell operatore,  ecessario 
adottare u  pia o di soccorso prima di o i 
opera io e.

. t ioni i po tanti
1. Prima di usare il prodotto,  esse iale che il 

super isore e l operatore le a o e compre da o 
le i orma io i co te ute el ma uale or ito 
da Tractel SAS, per u  uso sicuro ed efficie te 
dell attre atura. l prese te ma uale de e essere 
sempre a disposi io e di tutti li operatori.  
possi ile richiedere ulteriori copie a Tractel ® .

2. Prima di usare uesta attre atura,  esse iale 
che li ute ti sia o stati addestrati ri uardo al suo 
impie o. eri care le co di io i del prodotto e delle 
attre ature associate e accertarsi che lo spa io di 
caduta sia sufficie te e che o  i sia o ostacoli 
lu o la traiettoria di caduta.

3. l prodotto pu  essere usato esclusi ame te da 
operatori addestrati e compete ti o da operatori 
sotto il co trollo di u  super isore.

4. l prodotto o  de e essere usato e de e essere 
co trollato da Tractel SAS o da u  tec ico 
autori ato e uali cato, che  te uto a rilasciare 
u autori a io e scritta per la rimessa i  u io e 
del prodotto, ei se ue ti casi
•   il prodotto o   isi ilme te i  uo o stato
•   i so o du i sulla sua sicure a
•    stato usato per arrestare u a caduta  o
•   o   stato sottoposto a u ispe io e periodica 

el corso de li ultimi 12 mesi  la sicure a de li 
ute ti dipe de dal ma te ime to delle co di io i 
di efficacia e ro uste a dell attre atura.

. Si co si lia di ese uire u ispe io e isi a prima di 
o i uso. operatore de e accertarsi che ciascu  
compo e te sia per ettame te u io a te, i  
particolare eri ca do la prese a e le co di io i 
dell a ello di rota io e della colo a sulla colo a. 

ura te l i stalla io e, le u io i di sicure a o  
de o o essere compromesse i  alcu  modo.

.  ietato apportare ualsiasi modi ca o a iu ta al 
prodotto. attre atura de e essere trasportata e 
co ser ata ell im allo ori i ale.

. Se il peso dell operatore sommato al peso della 
sua attre atura  compreso ra 100 k  e 1 0 k , 
 esse iale eri care che il peso totale o  superi 

il carico di la oro di sicure a di ciascu o dei 
compo e ti del sistema di arresto caduta.

8. uesto prodotto pu  essere usato a temperature 
ell i ter allo da 3   a 0 .

. Osser are le orme di sicure a sul la oro i e ti 
a li ello locale.

10. operatore de e essere i  uo e co di io i siche 
e psicolo iche dura te l uso del prodotto.  caso 
di du i, co sultare il proprio medico di medici a 
e erale o medico del la oro. uso del prodotto  
ietato alle do e i  stato di ra ida a.

11. l prodotto o  de e essere usato oltre i suoi limiti o 
i  situa io i di erse dall uso pre isto. c r. capitolo 
4. u io i e descri io i .
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2 . l peso massimo dell operatore  di 1 0 k  per tutte 
le sta e desti ate all uso co  P  e all uso co  u  
dispositi o a ticaduta  3 0  Bloc or  20  e 
30 .

2 . l carico di rottura mi imo della struttura di supporto 
dell i sieme di sta a Bloc or , a imast e 
asame to  determi ato applica do u a or a 

mi ima di 1  k  i  se so erticale e ori o tale, 
applicata all estremit  superiore dell i sieme situato 
a u alte a di 1.200 mm.
a sta a Bloc or  ha u  carico di rottura mi imo 

di 1  k  per il ssa io di dispositi i di soccorso 
per solle ame to  14  e per i stallare u  
dispositi o di a cora io a ticaduta.

28. l carico di rottura mi imo della struttura di 
supporto dell i sieme di sta a arol , a imast 
e asame to  determi ato applica do u a or a 
mi ima di 1  k  i  se so erticale all estremit  del 
raccio di 300 mm della sta a arol .

2 . l carico di rottura mi imo della struttura di supporto 
dell i sieme di sta a co  doppio pu to di a cora io 
co  a cora i rota ti, a imast e asame to 
 determi ato applica do u a or a mi ima di 

1  k  i  se so erticale e ori o tale, applicata 
alla sommit  dell i sieme situato a u alte a di 
1.200 mm.

30. Prima dell uso, il super isore e l operatore de o o 
le ere e compre dere le i orma io i co te ute 
ei ma uali dei dispositi i  14  ed  3 0 e dei 
asame ti a itrac e a imast perma e ti.

31. el caso di u opera io e di soccorso media te 
discesa,  o li atorio usare u  dispositi o di 
discesa ai se si della orma  341.

32. im racatura completa  l u ica attre atura da 
presa per il corpo che pu  essere usata i  u  sistema 
di arresto caduta. l co ettore del dispositi o di 
soccorso de e essere colle ato al pu to di a a cio 
pre isto allo scopo sull im racatura c r. istru io i 
dell im racatura . l sistema di solle ame to per 
soccorso de e essere usato i  se so erticale.

 ota :

Per tutte le altre applica io i, co tattare T A T ®

. e ni ioni e pitto a i

. . e ni ioni

o otto  articolo descritto el prese te ma uale ei 
ari modelli dispo i ili.

S pe vi o e  perso a o reparto respo sa ile della 
estio e e dell uso i  sicure a del prodotto descritto 
el ma uale.

Tecnico  perso a uali cata respo sa ile delle 
opera io i di ma ute io e descritte e co se tite el 
ma uale, e che ha u a co osce a appro o dita del 
prodotto.

pe ato e  perso a che usa il prodotto allo scopo 
pre isto.

 dispositi o di prote io e i di iduale co tro le 
cadute dall alto.

onnetto e  l eleme to di colle ame to ra i 
compo e ti di u  sistema di arresto caduta.  co orme 
alla orma  3 2.

acat a co pleta  dispositi o di presa del 
corpo per la prote io e dalle cadute.  composta da 
ci hie tessili e reda ce.  dotata di pu ti di a a cio 
a ticaduta co trasse ati co  la lettera A  se posso o 
essere usati da soli o co  A 2  se de o o essere usati 
i  com i a io e co  u  altro pu to A 2.  co orme alla 
orma  3 1.

i po itivo antica ta et attile  prote io e 
a ticaduta co  u io e di arresto automatico e 
sistema autoretrattile.

e o a i o ell ope ato e  peso massimo 
dell operatore estito, co  i dosso P  e a i liame to 
da la oro ed e uipa iato de li attre i e dei 
compo e ti ecessari per s ol ere il la oro.

a ico a i o i tili o  carico massimo di utili o 
di u  dispositi o di solle ame to dell attre atura.

Si te a i a e to ca ta  i sieme composto dai 
se ue ti eleme ti

 – dispositi o di a cora io
 – eleme to di colle ame to
 – a ticaduta ai se si della orma  3 3
 – im racatura completa.

 i po itivo i occo o pe  eleva ione   
cla e  compo e te o sottoi sieme di u  dispositi o 
di soccorso che co se te, co  l aiuto di u  soccorritore, 
di solle are media te ar a o u  operatore da u  pu to 
asso a u  pu to pi  alto e dotato di u a u io e 

a iu ti a di a assame to ma uale per a assare 
l operatore o a u a dista a massima di 2 m.

 Att e at a i occo o  sistema a ticaduta 
i di iduale media te il uale u a perso a pu  sal are 
se stessa o altri, i  modo da pre e ire ualsiasi caduta.

. . itto a i

  posto all i i io di u  para ra o, i dica 
i comportame ti da adottare per pre e ire e e tuali 
i ortu i de li operatori, i  particolare di atura letale, 
ra i o lie i, o ch  da i all am ie te.
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 IMPORTANTE  posto all i i io di u  para ra o, 
i dica i comportame ti da adottare per e itare 
uasti o da i all attre atura, ma che tutta ia o  

rapprese ta o u  pericolo diretto per la ita o per la 
salute dell operatore o di altre perso e e o che ha o 
scarsa pro a ilit  di causare da i all am ie te.

NOTA  posto all i i io di u  para ra o, i dica 
i comportame ti da adottare per ara tire l efficacia 
o la comodit  delle opera io i di i stalla io e, uso o 
ma ute io e.

. on i ioni ope ative

. . ont olli p i a ell o

 Prima di comi ciare l i stalla io e, l operatore 
de e a ere a disposi io e il prese te ma uale.

Prima di i serire la colo a a imast i  u  asame to 
a itrac e a imast Tractel ® , eri care che

•   la marcatura del prodotto sia prese te e le i ile
•   il prodotto sia isi ame te i  uo o stato e che 

o  prese ti se i, rotture o de orma io i.  caso 
co trario, o  usarlo e a isare il super isore

•   il asame to della colo a a imast sia u  
asame to a itrac e a imast Tractel ®  e che sia 

i  uo e co di io i e i stallato correttame te sulla 
struttura. uesta de e essere pulita accuratame te 
all i ter o e o  de e prese tare de orma io i

•   l a ello di rota io e i stallato ella parte i eriore 
della colo a a imast sia i  uo e co di io i prima 
di i serirlo i  u  asame to a itrac e a imast

•   tutti i per i sia o prese ti e che o  sia o de ormati o 
corrosi. Tutti i per i de o o essere loccati media te 
copi lie di sicure a.

Prima di i i iare il la oro, l i stallatore de e or a i arlo 
i  modo tale che l i ter e to di i stalla io e sia s olto 
elle co di io i di sicure a richieste, i  particolare 

seco do le orme di sicure a sul la oro. i stallatore 
de e usare i dispositi i di prote io e colletti i e o 
i di iduali pre isti allo scopo.

opo a er i serito la a imast i  u  asame to 
a itrac e a imast Tractel® , eri care che

•   la colo a ruoti se a impedime ti el asame to 
prima di loccarla i  posi io e usa do u  per o 
pro isto di copi lia di sicure a

•   le attre ature associate sia o i  uo e co di io i
•   le sta e e le attre ature mo tate sulla colo a 

a imast sia o i  uo e co di io i  o  de o o 
essere de ormate, i cri ate o corrose

•   la colo a a imast sia loccata i  rota io e el 
relati o asame to media te il per o pro isto di 
copi lia di locca io.

 caso di du i, o  usare il prodotto e a isare il 
super isore.

 IMPORTANTE  i asame ti a pa ime to e a 
i casso posso o essere i stallati esclusi ame te su 
super ci ori o tali.  asame ti a parete e a parete 
dista iati posso o essere i stallati esclusi ame te su 
super ci erticali. are ri erime to al ma uale Tractel ®  
Basame ti perma e ti per a itrac e a imast . Per 

tutte le altre applica io i, co tattare Tractel ® .

. n ioni e e c i ione

ua do usata assieme a u  asame to a pa ime to, 
u  asame to a parete, u  asame to dista iato a 
parete o u  asame to a i casso, la colo a a imast 
pu  essere usata i  com i a io e co  u a delle 
se ue ti sta e

Sta a co  doppio pu to di a cora io rota te

•   due pu ti di a cora io  A 2012 e TS 
1 41 2013, u  operatore per pu to a a ciato co  
u  sistema di arresto caduta i  co ormit  alla orma 

 3 3.

Sta a Bloc or

•   u  pu to di a cora io  A 2012 e TS 
1 41 2013, per u  operatore a a ciato co  u  
sistema di arresto caduta i  co ormit  alla orma 

 3 3,
•   u  pu to di a cora io speciale per dispositi i di 

soccorso per ele a io e i  co ormit  co  la orma 
 14 201  tipo B per Bloc or  Tractel ® .

Sta a arol

•   u  pu to di a cora io  A 2012 e TS 
1 41 2013, per u  operatore a a ciato co  u  
sistema di arresto caduta i  co ormit  alla orma  
3 3 2002,

•   u  pu to di a cora io speciale per il solle ame to 
di materiale i  co ormit  co  la iretti a macchi e 
200 42 . a portata massima per il solle ame to 
di materiale  pari a 2 0 k .

a colo a a imast co se te di accedere a spa i 
ristretti, po etti, silos, o ature, ecc.

i ura 1

B  Per o di locca io della sta a
  Pule ia P

G  Pule ia per il solle ame to di materiale
  Per o uida del ca o

  Pu ti di a cora io per P
  olo a
  oro di posi io ame to della sta a

O  A ello di rota io e della colo a
P  Per o di locca io della rota io e della colo a 
co  copi lia di sicure a
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. . on i li pe  l o

 TA T  ciascu o di uesti pu ti di 
a cora io  ide ti cato da u etichetta che e i dica 
l u ico uso possi ile e co se tito.  esse iale se uire 
le istru io i riportate su tali etichette. o  posso o 
essere usati per il solle ame to di materiale.

 NOTA  a imast o   u  pu to di a cora io i  
co ormit  alla orma  1808 piatta orme sospese . 

o tattare Tractel ®  per ma iori i orma io i.

a colo a a imast  i stallata su asame ti speciali 
prodotti da Tractel ®  SAS.

So o dispo i ili uattro asame ti

•   asame to a pa ime to
•   asame to a parete
•   asame to dista iato a parete
•   asame to a i casso.

. . . avi a t con ta a con oppio p nto i 
anco a io pe  

a colo a a imast  pro ettata per rice ere u a 
sta a co  doppio pu to di a cora io per P  da 
1 0 k  co  rota io e a 3 0  per

•   due operatori di 1 0 k  cad.
•   u  dissipatore d e er ia a strappo tempora eo co  

u  impatto i  caso di caduta o  superiore a ,  k  
i  corrispo de a dell estremit  e co  u  carico di 
rottura mi imo dell a cora io di 1  k  . .

uesto i sieme asame to, a imast e sta a   
co orme ai re uisiti delle se ue ti orme

•    A
•   TS 1 41  per 1 0 k  e pi  ute ti.

. . . avi a t con ta a loc o  

a colo a a imast  pro ettata per rice ere u a 
sta a Bloc or   dotata di
•   Bloc or   20 o 30 m  co  dispositi o di soccorso 

per solle ame to
•   a cora io per P  da 1 0 k .

uesto i sieme asame to, a imast, sta a e 
Bloc or    co orme ai re uisiti delle se ue ti 
orme

•    3 0 e  14  dispositi o di arresto caduta 
Bloc or  

•    A, pu ti di a cora io per P
•   TS 1 41 , per l uso o a 1 0 k .

l pu to di a cora io per P  da 1 0 k  sulla sta a pu  
essere usato da u  operatore, me tre u  altro operatore 
 a a ciato al dispositi o a ticaduta Bloc or  .

a colo a a imast pu  rice ere, sui suoi pu ti di 
a cora io per P , dispositi i di solle ame to per 

soccorso, dispositi i a ticaduta e dispositi i di discesa 
co ormi ai re uisiti delle se ue ti orme

•    3 3 2 stop or  1 0 k
•    3 0 Bloc or  1 0 k
•    3  dissipatore d e er ia a strappo 1 0 k
•    14
•    341.

. . . avi a t con ta a a ol  TS pe  il 
olleva ento i ate iale

a colo a a imast  pro ettata per rice ere u a 
sta a arol  dotata di

•   arol  TS 2 0 20 o 30 m
•   a cora io per P  da 1 0 k .

uesto i sieme asame to, a imast, sta a e arol  
TS 2 0   co orme ai re uisiti delle se ue ti orme

•   iretti a macchi e 200 42
•    A, pu ti di a cora io per P
•   TS 1 41 , per l uso o a 1 0 k .

 NOTA  o  so o co se titi altri i siemi se a 
l appro a io e scritta di Tractel ®  SAS.

 NOTA  i carichi i dicati rapprese ta o i alori 
massimi applica ili, che o  de o o i  alcu  caso 
essere moltiplicati per il umero dei pu ti di a cora io 
su u a sta a a imast.

. . e c i ione ei i te i co pati ili 
con avi a t

Prima di usare a imast, l operatore de e disporre 
dei ma uali d uso del prodotto e di o i accessorio 
associato ed esami arli.

. . . Sta a con oppio p nto i anco a io pe  
 a   con ota ione a 

a sta a co  doppio pu to di a cora io per P  da 
1 0 k  co  rota io e a 3 0   co orme alla orma 

 2012 classe A e da essa coperta. O i pu to 
di a cora io  omolo ato per u  operatore di 1 0 k . 

iascu  pu to di a cora io  ruota ile attor o all asse 
della colo a a imast.

o dei due pu ti di a cora io su uesta sta a 
pu  essere usata come pu to di a cora io per 
u  assor itore d e er ia a strappo.  o li atorio 
assicurarsi che l assor itore d e er ia a strappo 
o  richieda u a struttura di i stalla io e co  u a 

resiste a mi ima superiore a 1  k , i cluso ualsiasi 
coefficie te di sicure a.

. . . loc o  

o  coperta dalla orma  2012. o orme alle 
orme  3 0 ed  14 .
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•   i stallare a imast  i  u  asame to Tractel ®
•   a seco da del asame to, i stallare il per o di 

locca io della rota io e della colo a P .

a colo a a imast  i  posi io e, pro ta a rice ere 
u a sta a  c r. capitolo .3 stalla io e di u a sta a 
sulla colo a a imast.

. . S antella ento i avi a t

Prima di i i iare ualu ue la oro di sma tellame to, 
l operatore de e essere protetto dal rischio di caduta.

Per scolle are a imast dal relati o asame to, 
rimuo ere la sta a a imast, ui di

•   a seco da del asame to, rimuo ere il per o di 
locca io della rota io e della colo a P

•   rimuo ere a imast  dal asame to Tractel ® .

a colo a a imast  pro ta per il trasporto.

. . n talla ione i na ta a lla 
colonna avi a t

 NOTA  la colo a a imast de e essere dotata 
sulla colo a di u a sta a di a cora io a imast 
Tractel ®  per u a delle se ue ti sta e  Bloc or  , 

arol  TS o doppio a cora io per P  da 1 0 k  co  
rota io e a 3 0 .

o  so o co se tite altre co ura io i.

a olta che a imast  i  posi io e

1. i stallare la sta a sulla colo a a imast . 3 . 
O i sta a  dotata di u  per o di posi io ame to 
che impedisce di i stallare i  modo errato il sistema 
scelto. O i sta a de e essere ssata co  due per i 
a essa colle ati. a ecce io e la sta a co  doppio 
pu to di a cora io, che  dotata di u  u ico per o

2. loccare la sta a co  i per i e le copi lie di 
sicure a ssati alla sta a . 3 .

 NOTA   se erame te ietato modi care i  
ualu ue modo le sta e di a cora io or ite co  il 

sistema.

a colo a a imast  pro ta per l uso.

. . n talla ione i n i po itivo 
antica ta l p nto i anco a io 

avi a t

e sta e so o dotate di u  pu to di a cora io per P .

ue sistemi a ticaduta o  de o o mai essere 
colle ati allo stesso pu to di a cora io.  sistema di 
solle ame to o  de e mai essere colle ato al pu to di 
a cora io per P .

l prodotto  or ito co  la sta a e le istru io i 
corrispo de ti ed  ssato alla colo a a imast. 
Bloc or    u  dispositi o di arresto caduta 
autoretrattile co  u  sistema di solle ame to per 
soccorso.

 caso di caduta, l operatore ie e ermato da u  
mecca ismo di arresto di sicure a.  dispositi i 
Bloc or   so o dotati di u  ar a o ma uale per 
co se tire al soccorritore di solle are o a assare 
l operatore caduto.

 dispositi i Bloc or   o  so o adatti per la 
mo ime ta io e e il ssa io di carichi.

a sta a Bloc or    dotata di u  pu to di a cora io 
da 1 0 k   2012 classe A per a a ciare u  
operatore alla super cie.

. . . a ol  TS

o  coperta dalla orma  2012. o orme alla 
iretti a macchi e 200 42 .

l prodotto  or ito co  la sta a e le istru io i 
corrispo de ti. ar a o a tam uro ma uale arol  
TS ie e usato per il solle ame to di carichi. o  i 
due sistemi di re ata i dipe de ti, o re u a sicure a 
operati a ele ata. ar a o arol  TS  mo tato sulla 
relati a sta a a imast.

a sta a arol  TS  dotata di u  pu to di a cora io 
da 1 0 k   2012 classe A per a a ciare u  
operatore che ma o ra l ar a o arol  TS.

 NOTA  l ar a o arol  TS o  pu  essere 
usato per solle are o a assare u  operatore.

ar a o arol  TS  adatto per la mo ime ta io e e 
il ssa io di carichi co  u  carico di massimo 2 0 k .

. n talla ione

 TA  ua do  dotata di u  asame to 
colle ato alla struttura, o  usare a imast i  caso di 
du i sulla ualit  o sul tipo di struttura porta te o di 
eleme ti di ssa io del asame to.

. . n talla ione i avi a t

Prima di i i iare ualu ue la oro di i stalla io e, 
l operatore de e essere protetto dal rischio di caduta.

a colo a a imast pu  essere i stallata 
esclusi ame te su u  asame to perma e te a itrac 
e a imast Tractel ® .

stalla io e della colo a a imast sul asame to 
. 2
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l colle ame to co  il pu to di a cora io per P  su 
a imast de e essere reali ato co  u  co ettore 

 3 2.

. o

 la prese a di u  seco do operatore 
elle ici a e  esse iale per i trapre dere 

u e e tuale opera io e di soccorso.

e opera io i di soccorso da pia i care de o o 
essere studiate precede teme te, cos  da ide ti care 
le risorse uma e e le attre ature ecessarie per 
soccorrere la perso a erita e tro u  i ter allo 
i eriore a 1  mi uti. Trascorso tale lasso di tempo, 
l operatore  i  pericolo.

ura te la ase di soccorso, il soccorritore e le altre 
perso e coi olte ell i ter e to de o o ma te ere 
u  co tatto isi o diretto o i diretto oppure 
comu icare i  altro modo.

. . Sta a con oppio p nto i 
anco a io pe   a   con 
ota ione a 

a sta a co  doppio pu to di a cora io per P  da 
1 0 k  co  rota io e a 3 0  co se te di a a ciare u  
operatore per a cora io rota te co  u  peso massimo 
di 1 0 k . A uesta sta a si posso o a a ciare o a 
due operatori alla olta.

iascu  pu to di a cora io ruota i dipe de teme te 
a 3 0 .

l colle ame to co  il pu to di a cora io per P  su 
a imast de e essere reali ato co  u  co ettore 

 3 2.

 assor itore d e er ia a strappo che richiede u a 
struttura di i stalla io e co  u a resiste a superiore 
a 1  k , i cluso ualsiasi coefficie te di sicure a, pu  
essere i stallato tra due a imast, ciascu o dotato 
di u a sta a co  doppio pu to di a cora io per P  
da 1 0 k  co  rota io e a 3 0  ad es. u a li ea di 
a cora io tempora ea Tractel ®  Tempo 3 .

PO TA T  li operatori de o o co trollare che i 
loro dispositi i a ticaduta o  si i croci o dura te l uso.

. . loc o   e 

opo u a caduta, il mecca ismo di Bloc or  ie e 
loccato. Per solle are o a assare l operatore caduto, 

atti are il mecca ismo di recupero preme do il pulsa te 
di locco e a io are ui di la ma o ella.

l sistema di arresto caduta autoretrattile Bloc or  
20  e 30   dotato di due ma i lie per acilitar e 

la mo ime ta io e e l uso i  caso di soccorso 
per solle ame to, ese ui ile te e do la ma i lia 
dell attre atura co  u a ma o e la ma o ella co  
l altra.

Per i orma io i sull uso del dispositi o Bloc or  
20  e 30  i  modalit  di arresto caduta, co sultare le 
istru io i di Bloc or   3 0.

l colle ame to co  il pu to di a cora io per P  sulla 
sta a Bloc or   a imast de e essere reali ato 
co  u  co ettore  3 2. A uesta sta a si pu  
a a ciare u  operatore co  u  peso massimo di 1 0 
k  alla olta.

. . . pe a ione i occo o con loc o  

.2.1.1. Atti a io e della u io e di recupero

r. ura 4.1.

•   1  Premere il pulsa te di locco rosso per atti are la 
u io e di recupero

•   2  Tirare e irare la ma o ella per recuperare 
l operatore

•   i  se so orario per solle are  o
•   i  se so a tiorario per a assare.

.2.1.2. itor o alla u io e di arresto caduta

6.2.1.2.1. R i a vvo l g i m e n t o  d e l  ca vo  a l l ’ i n t e r n o  d e l  
d i sp o si t i vo

r. ura 4.2.

a olta completata l opera io e di recupero, 
ria ol ere il ca o ella sua i tere a all i ter o 
dell u it  ruota do la ma o ella i  se so orario.

 o  disatti are la u io e di recupero 
dall u it  o a ua do il ca o o   completame te 
a olto sul tam uro, altrime ti potre e ria ol ersi 
da solo ad alta elocit .

6.2.1.2.2. D i s a t t i va zi o n e  d e l l a  f u n zi o n e  d i  r e cu p e r o

r. ura 4.3.

•   Per disatti are il mecca ismo dell ar a o, premere 
co tempora eame te il pulsa te rosso 1  e l al ero 
della ma o ella 2

•   accertarsi che la ma o ella sia posi io ata 
erticalme te, co  la ma i lia i  alto, i  modo da 

poter ese uire uesta opera io e
•   tirare la ma i lia 3 , ui di ripie arla 4 .

:
 ietata ualsiasi opera io e di solle ame to co  

Bloc or  .

l sistema dell ar a o  desti ato esclusi ame te alle 
opera io i di soccorso.
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. . a ol  TS

Per i orma io i sulle modalit  d uso dell ar a o 
arol  TS per u opera io e di solle ame to, 

co sultare il ma uale arol   Ar a o ma uale di tipo 
TS co  ite perpetua .

l colle ame to co  il pu to di a cora io per P  sulla 
sta a arol  TS a imast de e essere reali ato 
co  u  co ettore  3 2. A uesta sta a si pu  
a a ciare u  operatore co  u  peso massimo di 1 0 
k  alla olta.

. i vietati

Se ue u  ele co di a io i se erame te proi ite

•   i stalla io e o uso del prodotto se a autori a io e, 
orma io e e accreditame to appropriati o, i  
ma ca a di tali co di io i, se a operare sotto la 
super isio e di u a perso a autori ata, ormata e 
accreditata

•   uso del prodotto se u a delle marcature o   
le i ile

•   i stalla io e o uso del prodotto se a a er prima 
co dotto u a eri ca appro o dita

•   uso del prodotto se e li ultimi 12 mesi o   stata 
sottoposto a ispe io e periodica da parte di u  tec ico 
che e a ia autori ato il riutili o per iscritto

•   colle ame to di u  sistema di arresto caduta se 
e li ultimi 12 mesi u o dei relati i compo e ti o  
 stato sottoposto a ispe io e periodica da parte di 

u  tec ico che e a ia autori ato il riutili o per 
iscritto

•   uso di u  dispositi o di a cora io a ticaduta 
Tractel ®  per ualu ue applica io e di ersa da uelle 
descritte elle prese ti istru io i

•   uso del prodotto i  modo o  co orme alle 
i orma io i speci cate ella se io e 13. ita utile

•   uso dell attre atura come dispositi o di a cora io 
a ticaduta per pi  operatori di ua ti i dicati al 
para ra o 4.2

•   uso del prodotto se il peso dell operatore, co  
attre atura e strume ti, supera 1 0 k

•   uso del prodotto co  u  carico compreso ra 
100 k  e 1 0 k  peso totale dell operatore, della 
sua attre atura e dei suoi strume ti , se u o dei 
compo e ti del sistema di arresto caduta ha u a 
portata omi ale pi  assa

•   uso del prodotto se ha arrestato u a caduta
•   uso del prodotto i  u atmos era altame te corrosi a 

o esplosi a
•   uso di u  pu to di a cora io d arresto caduta 

Tractel ®  come dispositi o di a cora io per u  
dispositi o di solle ame to

•   uso del prodotto a temperature che o  rie tra o 
ell i ter allo da 3   a 0 

•   uso del prodotto se o  si  i  uo e co di io i 
siche

•   uso del prodotto se si  i  stato di ra ida a
•   uso del prodotto se la u io e di sicure a di u o 

de li eleme ti associati  compromessa da uella di 
u  altro eleme to o pu  i ter erire co  uest ultimo

•   esecu io e di i ter e ti di ripara io e o ma ute io e 
del prodotto se a essere stati ormati e autori ati, 
per iscritto, da Tractel ®

•   uso del prodotto se o   completo, se  stato 
precede teme te sma tellato o se alcu i compo e ti 
so o stati sostituiti da perso ale o  autori ato da 
Tractel ®

•   colle ame to del prodotto co  me i di ersi da uelli 
descritti el prese te ma uale

•   ssa io del prodotto a u a struttura porta te co  
resiste a i eriore o pro a ilme te i eriore a 1  k

•   uso del prodotto co  sta e di a cora io o  
appro ate da Tractel SAS

•   uso di asame ti o  appro ati da Tractel SAS
•   uso del prodotto co  pi  di u a sta a di a cora io 

alla olta
•   uso del prodotto ella co ura io e d arresto caduta 

se lo spa io al di sotto del dispositi o di a cora io 
o   compati ile co  lo spa io erticale del sistema 

di arresto caduta adottato o se  prese te u  ostacolo 
lu o la traiettoria di caduta

•   uso del prodotto se o   stato predisposto u  pia o 
di soccorso i  caso di caduta dell operatore.

. Att e at e a ociate

•   Sistema di arresto caduta  3 3 .
•   Prote io e a ticaduta  3 3 2   3    3 0 .
•   o ettore  3 2 .
•   m racatura completa  3 1 .
•   ispositi o di solle ame to per soccorso  14  A 

o B.
•   Sta a di a cora io  .
•   ispositi o di e acua io e  341 .

Prima di usare u  sistema di arresto caduta, ese uire 
i co trolli pre isti per le e i  co ormit  alle istru io i 
per l uso.

. T a po to e tocca io

Per i sistemi associati, co sultare i ma uali speci ci dei 
prodotti associati.

ura te il trasporto e o lo stocca io, il prodotto de e 
essere

•   stoccato a u a temperatura compresa tra 3   e 
0 

•   protetto da a e ti chimici, mecca ici o di altro tipo.

. on o it  ell att e at a

Tractel SAS,  1 , Sai t ilaire sous omilly, 
10102 omilly sur Sei e, ra cia, dichiara che 
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l attre atura di sicure a descritta el prese te 
ma uale,

asame to a pa ime to, a parete, dista iato a parete 
o a i casso i  com i a io e co  la colo a a imast e

la sta a co  doppio pu to di a cora io per P  da 
1 0 k  co  rota io e a 3 0

•    ide tica all attre atura che ha superato u  esame 
di co ormit  co dotto da APA  S OP  SAS 
 S 01 3  13322 arsi lia  ra cia, ide ti cato 

dal umero 0082, ed  stata testata i  co ormit  
alle orme  A 2012 per u  operatore e 
TS 1 41 2013 per due operatori di 1 0 k  ciascu o.

a sta a Bloc or  

•    ide tica all attre atura che ha superato u  esame 
di co ormit  co dotto da APA  S OP  SAS 
 S 01 3  13322 arsi lia  ra cia, ide ti cato 

dal umero 0082, ed  stata testata i  co ormit  
alle orme  A 2012 per u  operatore e 
TS 1 41 2013 per u  operatore di 1 0 k

•    ide tica all attre atura collaudata come 
co orme alla ormati a  14 201  da APA  
S OP  SAS, S 01 3, 13322 arsi lia, 

ra cia.

a sta a arol  TS

•    ide tica all attre atura che ha superato u  esame 
di co ormit  co dotto da APA  S OP  SAS 
 S 01 3  13322 arsi lia  ra cia, ide ti cato 

dal umero 0082, ed  stata testata i  co ormit  
alle orme  A 2012 per u  operatore e 
TS 1 41 2013 per u  operatore.

l certi cato di co ormit  dell esame  rilasciato 
da APA  e le dichiara io i di co ormit  alle orme 
escludo o applica io i associate ad altre diretti e.  
ase all uso, uesti altri prodotti so o so etti a u a 

dichiara io e di co ormit  alle se ue ti orme

•   iretti a macchi e 200 42 , solle ame to dei 
carichi.

. a cat e

a marcatura delle etichette della colo a a imast 
i dica

a.  l ome commerciale  T A T ® ,
.  a descri io e del prodotto

c.  e orme di ri erime to se uite dall a o di 
applica io e

d.  l ri erime to del prodotto, ad es. 28 81
e.  l lo o  se uito dal umero 0082, umero 

di ide ti ca io e dell or a ismo oti cato 
respo sa ile dell ispe io e del prodotto

.  l umero di lotto
.  l umero di serie

h.   pitto ramma che i dica l o li o di le ere il 
ma uale prima dell uso

o.  l carico di rottura mi imo del dispositi o di 
a cora io

p.  l umero di perso e  u o o due operatori al 
massimo a seco da della sta a

w.  l carico operati o massimo
aa. a data i  cui do r  essere e ettuata la successi a 

ispe io e periodica
ae. a data del primo uso
a .  ispositi o di a cora io co tro la caduta di 

perso e.

. pe ioni pe io ic e e ipa a ioni

 o li atorio e ettuare u ispe io e periodica co  
cade a a uale, ma a seco da della re ue a d uso, 
delle co di io i am ie tali e delle ormati e i e ti 
ell a ie da o el paese d uso, le ispe io i periodiche 

potre ero essere pi  re ue ti.

Se l attre atura  sporca, la arla co  ac ua pulita 
redda e u a spa ola si tetica. ura te il trasporto 

e lo stocca io, prote ere l attre atura da tutti li 
a e ti oci i o ti di calore diretto, sosta e chimiche, 
ra i , ecc.  usa do u  im alla io resiste te 
all umidit .

e ispe io i periodiche de o o essere e ettuate da u  
tec ico uali cato el pie o rispetto delle procedure di 
ispe io e periodica.

a co erma della le i ilit  delle marcature del 
prodotto costituisce parte i te ra te dell ispe io e 
periodica.

l risultato di ueste ispe io i de e essere riportato 
el re istro ispe io i i serito al ce tro del prese te 

ma uale, da co ser arsi per l i tera ita utile del 
prodotto o a ua do o  ie e messo uori ser i io.

l tec ico  i oltre te uto a compilare le ri he da A a  
della ta ella i sere do le se ue ti i orma io i

A  ome dell ispettore
B  data dell ispe io e

 risultato dell ispe io e positi o e ati o
 rma dell ispettore
 data dell ispe io e successi a.

opo l a e uto arresto di u a caduta, il prodotto de e 
essere sottoposto a u ispe io e periodica, come 
descritto ella prese te se io e.

e sta e Bloc or   e arol  TS a imast so o 
or ite co  il sistema i  dota io e corrispo de te, 
perta to si co si lia di e ettuare ispe io i isi e 
periodiche delle sta e e del rispetti o sistema.
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. . ont ollo i avi a t
. . . ont ollo elle a cat e

a sta a de e prese tare alme o le se ue ti 
marcature

•   il ome del produttore o del or itore
•   il ri erime to dell attre atura
•   il umero di lotto o di serie
•   la orma  dell attre atura se uita dall a o di 

ri erime to
•   il lo o che i dica di le ere il ma uale di istru io i.

 TA  se ma ca u a ualsiasi marcatura, 
l attre atura i teressata de e essere dismessa.

. . . ont ollo ella p e en a ei co ponenti 
o li ato i

ella colo a a imast de o o essere prese ti 
alme o i compo e ti riportati di se uito

•   due per i
•   due copi lie di sicure a colle ate alla sta a per 

me o di u  ca etto
•   u  a ello di rota io e.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali i 
avi a t

spe io are o i lato della colo a a imast e, pi  
speci came te, co trollare se

•   il tu o  de ormato
•   i ori di mo ta io so o de ormati i  ualche modo
•   i per i e le copi lie di sicure a so o de ormati i  

ualche modo
•   so o prese ti tracce di corrosio e
•   la colo a ruota se a impedime ti i  u  asame to
•   sull a ello di rota io e  prese te il per o di ssa io.

 NOTA  la o  co ormit  al co trollo di cui 
sopra o  implica ecessariame te che l attre atura 
de a essere dismessa, ma il dispositi o o  de e 
essere usato o a ua do o  sia stato riparato da 
Tractel o da u  tec ico autori ato.

. . ont ollo el cavo

dossare sempre ua ti e occhiali protetti i dura te il 
co trollo del ca o.

uesto capitolo descri e la procedura di co trollo di u  
ca o Tractel ®  per le sta e Bloc or  e arol .

Tutti i ca i so o or iti co  u  co ettore.

a ello di ssa io o  de e mai essere u  semplice 
odo o locco co  morsetti per ca i o u a iu io e.

Posi io are il ca o i  modo da poterlo ispe io are 
lu o la sua i tera circo ere a e lu he a.

 TA  il ca o i  s  o   u  P  ma u  
sottoi sieme di u  sistema  de e essere compati ile 
co  il sistema co  cui ie e usato.

. . . o po i ione el cavo

l ca o  i  acciaio i cato o i  acciaio i ossida ile.

Per poter essere usati, i ca i de o o a ere all estremit  
u a reda cia prodotta da Tractel ® .

l termi ale de e essere

•   serrato e ri estito co  u  ma icotto di allumi io per 
ca i i cati

•   serrato e ri estito co  u  ma icotto di rame per ca i 
i  acciaio i ossida ile.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali el cavo
•   Srotolare il ca o per la sua i tera lu he a
•   Te ere il ca o co  i ua ti tra il pollice e l i dice
•   spe io are l i tera lu he a del ca o i  acciaio e, 

pi  speci came te, co trollare se
•    schiacciato
•   si  s rato
•   si  corroso
•   i so o li so o ta liati
•   il ri estime to o   co orme
•   la reda cia del ca o  asse te o de ormata
•   l i dicatore di caduta  stato atti ato sui ca i che 

e so o dotati
•   u a delle estremit  del ca o o   co orme.

 TA  i  prese a di u a delle co di io i di cui 
sopra, l attre atura de e essere dismessa.

 n ca o i i o i ancata co p en ione 
ella li ta i cont ollo  contatta e T actel ® .

. . ont ollo el loc o  

l dispositi o a ticaduta Bloc or    or ito co  la 
sta a a imast e il ca o corrispo de ti.

Posi io are il dispositi o a ticaduta Bloc or   i  
modo da poterlo ispe io are su o i lato.

. . . ont ollo elle a cat e

l dispositi o a ticaduta de e prese tare alme o le 
marcature se ue ti, i  li ea co  la orma  3

•   il ome del produttore o del or itore
•   l etichetta 
•   il ri erime to dell attre atura
•   il umero di lotto o di serie
•   il umero 
•   la orma  dell attre atura se uita dall a o di 

ri erime to
•   il lo o che i dica di le ere il ma uale di istru io i.
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 NOTA  se ma ca u a ualsiasi marcatura, 
l attre atura i teressata de e essere dismessa.

. . . ont ollo ella p e en a ei co ponenti 
o li ato i

el sistema di arresto caduta de o o essere prese ti 
alme o i compo e ti riportati di se uito

•   la sta a a imast
•   il dispositi o di arresto caduta
•   u a ma o ella
•   co ettori
•   l assor itore di e er ia, o e pre isto.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali el 
i po itivo antica ta

spe io are o i lato del dispositi o a ticaduta e, pi  
speci came te, co trollare se

•   li allo iame ti so o de ormati
•   l i tero ca o  a olto o s olto i  ma iera o  corretta
•   so o prese ti tracce di corrosio e
•   ma ca o per i, iti o ri etti
•    stato atti ato l i dicatore di caduta o l assor itore di 

e er ia, o e prese te.

 TA  i  prese a di u a delle co di io i di cui 
sopra, l attre atura de e essere dismessa.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali el cavo

r. capitolo 12.2. o trollo del ca o, per ese uire il 
co trollo.

estremit  del ca o de e essere dotata di u  
co ettore, il uale de e essere a sua olta co trollato.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali 
ell a o ito e i ene ia a t appo

Se  prese te u  assor itore di e er ia a strappo, 
ispe io arlo su tutti i lati e, ello speci co, co trollare 
che

•   o  ma chi l i olucro dell assor itore
•   l i olucro dell assor itore sia si illato o i  posi io e
•   l assor itore o  sia stato i ter e uto
•   le iu io i o  sia o da e iate
•   spe io are accuratame te e tram i i lati della 

ci hia tessile e, pi  speci came te, co trollare che 
non vi siano:

•   lacera io i
•   ta li
•   se i di usura sulla super cie causati dall attrito
•   per ora io i causate da schi i di metallo uso  e

•   ispe io are accuratame te e tram i i lati delle 
iu io i e, pi  speci came te, co trollare che o  

siano:
•   coperte di la u i e
•   da e iate  o

•   ta liate i  modo i termitte te.

 NOTA  i  prese a delle co di io i di cui sopra, 
l attre atura de e essere dismessa.

. . . ont ollo ella n ione i a e to ca ta

uesto capitolo descri e la procedura di co trollo della 
u io e di arresto caduta di Bloc or  .

 u  am ie te sicuro e se a rischio di caduta, 
procedere seco do le se ue ti istru io i

1. colle are il dispositi o di arresto caduta a u  pu to 
di a cora io i  erticale ad alme o 2 m da terra

2. a a ciare u  peso di 10 k  all estremit  del ca o, 
te e dolo i  posi io e

3. lasciar cadere il peso di 10 k .
4. a caduta si de e arrestare a me o di u  metro 1 

m  dalla posi io e i i iale del peso.
. Tratte ere il ca o, s a ciare il peso e co trollare 

il ria ol ime to del ca o el dispositi o Bloc or .

 NOTA  se il locco o   immediato, se si 
eri ca dopo di ersi scatti, il prodotto o  de e essere 

usato e de e essere restituito a Tractel ®  o a u  tec ico 
autori ato alla ripara io e.

. . . ont ollo el i te a i olleva ento pe  
occo o

uesto capitolo descri e la procedura di co trollo 
della u io e di soccorso media te solle ame to del 
Bloc or  .

 u  am ie te sicuro e se a rischio di caduta, 
procedere seco do le se ue ti istru io i

1. stallare il Bloc or   su u  pu to di a cora io i  
posi io e erticale

2. s ol ere il ca o e colle are u  peso di 1 0 k  
all estremit  del ca o

3. atti are l ar a o Bloc or  preme do il pulsa te rosso
4. solle are il peso di 1 0 k  usa do la ma o ella
. lasciare la ma o ella  il locca io de e a e ire 

immediatame te, se a sci olame to

ATT O  la ma o ella pu  muo ersi 
all impro iso.

. atte dere tre mi uti

. ria assare il peso.

 NOTA  se il locco o   immediato, se si 
eri ca dopo di ersi scatti o se il peso sce de prima 

dell attesa di tre mi uti, il prodotto o  de e essere 
usato e de e essere restituito a Tractel ®  o a u  tec ico 
autori ato alla ripara io e.
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. . ont ollo ell a ano a ol  TS

ar a o arol  TS  or ito co  la sta a a imast e il 
ca o corrispo de ti.

Posi io are l ar a o arol  i  modo da poterlo 
ispe io are su tutti i lati.

. . . ont ollo elle a cat e

ar a o arol  TS de e prese tare alme o le 
se ue ti marcature

•   il ome del produttore o del or itore
•   l etichetta 
•   il ri erime to dell attre atura
•   il umero di lotto o di serie
•   la orma  dell attre atura se uita dall a o di 

ri erime to
•   il lo o che i dica di le ere il ma uale di istru io i.

 NOTA  se ma ca u a ualsiasi marcatura, 
l attre atura i teressata de e essere dismessa.

. . . ont ollo ella p e en a ei co ponenti 
o li ato i

ell ar a o arol  TS de o o essere prese ti alme o 
i compo e ti riportati di se uito

•   la sta a a imast
•   u  ca o arol  TS
•   l ar a o co  tutti i suoi compo e ti  raccio della 

ma o ella e ma i lia di plastica.
. . . ont ollo elle con i ioni ene ali 

ell a ano a ol  TS

spe io are o i lato dell ar a o arol  TS e, pi  
speci came te, co trollare se

•   li allo iame ti so o de ormati
•   la ma o ella e la ma i lia di plastica so o de ormate
•   l i tero ca o  a olto o s olto i  ma iera o  corretta
•   so o prese ti tracce di corrosio e
•   ma ca o per i, iti o ri etti.

 NOTA  i  prese a delle co di io i di cui sopra, 
l attre atura de e essere dismessa.

. . . ont ollo elle con i ioni ene ali el cavo

r. capitolo 12.2. o trollo del ca o, per ese uire il 
co trollo.

estremit  del ca o de e essere dotata di u  a cio, il 
uale de e essere a sua olta co trollato.

. . . ont ollo el co etto n iona ento 
ell a ano a ol  TS

 u  am ie te sicuro e se a rischio di caduta, 
procedere seco do le se ue ti istru io i

stallare l ar a o arol  TS co  la sua sta a sulla 
colo a a imast.

Per co trollare il corretto u io ame to del locco, 
usare u  peso di 2  k  ssato all estremit  del ca o.

Procedere al co trollo dell arresto del peso come 
se ue

1. solle are il peso co  l ar a o arol  TS
2. lasciare la ma o ella
3. il locca io del peso de e a e ire 

immediatame te, se a sci olame to
4. atte dere tre mi uti
. ria assare il peso.

 NOTA  se il locco o   immediato, se si 
eri ca dopo di ersi scatti o se il peso sce de prima 

dell attesa di tre mi uti, il prodotto o  de e essere 
usato e de e essere restituito a Tractel ®  o a u  tec ico 
autori ato alla ripara io e.

. . ont ollo elle ta e loc o  
a ol  e a oppio p nto i 

anco a io pe   a   con 
ota ione a 

e sta e a itrac so o or ite co  il relati o sistema. 
Per il co trollo del sistema, co sultare i capitoli 
corrispo de ti.

Posi io are la sta a i  modo da poter ispe io are tutti 
i lati.

. . . ont ollo elle a cat e

a sta a de e prese tare alme o le se ue ti 
marcature

•   il ome del produttore o del or itore
•   il ri erime to dell attre atura
•   il umero di lotto o di serie
•   la orma  dell attre atura se uita dall a o di 

ri erime to
•   il lo o che i dica di le ere il ma uale di istru io i.

 TA  se ma ca u a ualsiasi marcatura, 
l attre atura i teressata de e essere dismessa.

. . . ont ollo ella p e en a ei co ponenti 
o li ato i

ella sta a a imast de o o essere prese ti alme o i 
compo e ti riportati di se uito

•   la sta a a imast
•   u  per o
•   u a copi lia di sicure a colle ata alla sta a per 

me o di u  ca etto.
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. . . ont ollo elle con i ioni ene ali ella 
ta a

spe io are o i lato della sta a e, pi  speci came te, 
co trollare se

•   la sta a  de ormata i  ualche modo
•   i ori di mo ta io so o de ormati i  ualche modo
•   i per i e le copi lie di sicure a so o de ormati i  

ualche modo
•   so o prese ti tracce di corrosio e

 IMPORTANTE  co trollare che tutti i ullo i 
prese ti su ciascu a sta a sia o stati serrati. Se si 
rimuo e u  co trodado ylstop, lo si de e sostituire 
co  u  uo o co trodado ylstop.

 NOTA  la o  co ormit  al co trollo di cui 
sopra o  implica ecessariame te che l attre atura 
de a essere dismessa, ma il dispositi o o  de e 
essere usato o a ua do o  sia stato riparato da 
Tractel o da u  tec ico autori ato.

. ita tile

 P  tessili Tractel ® , come le im racature, le corde, le 
u i e li assor itori di e er ia, i P  mecca ici Tractel ® , 
come i dispositi i di arresto caduta stopca le  e 
stop or , i dispositi i di arresto caduta autoretrattili 
Bloc or  e i ca i di sicure a e i dispositi i di a cora io 
Tractel ®  posso o essere usati dalla rispetti a data di 
produ io e, purch

•   e a o usati ormalme te seco do le 
raccoma da io i del prese te ma uale

•   e a o sottoposti a ispe io e periodica, che de e 
essere s olta alme o u a olta all a o da u  tec ico 
autori ato e uali cato. Al termi e dell ispe io e 
periodica, il tec ico do r  certi care per iscritto 
l ido eit  alla rimessa i  u io e del prodotto

•   rispetti o pie ame te le co di io i di stocca io e 
trasporto riportate el prese te ma uale.

 li ea di massima e a patto di osser are le co di io i 
d uso summe io ate, la loro ita utile pu  superare i 
10 a i.

. S alti ento el p o otto

Al mome to di smaltire il prodotto, i ari compo e ti 
de o o essere riciclati separa do e ordi a do i 
compo e ti metallici e si tetici. Tali materiali de o o 
essere riciclati da a ie de speciali ate.  ase di 
smaltime to del prodotto, lo sma tellame to e la 
separa io e delle parti de o o essere e ettuati da u a 
perso a uali cata.

o ponente a t atta e co e i to 
i tipo

Struttura del prodotto Allumi io acciaio
Aste, dista iale, iti, 
al ero della pule ia

Acciaio

Pule ia, u  a ello di 
rota io e

Allumi io polimero
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e i t o i pe ioni

Type o  product
Type de produit
Produkt e eich u
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product re ere ce
re ce produit

ode ummer
Produktcode

e ere cia producto
i erime to prodotto
e er cia do produto

 
Produktre era se
Produktre ere s
Tuottee  iite umero
Produkt ummer
O ac e ie produktu

 

Serial um er
um ro de s rie

Serie ummer
Serie ummer

umero de serie
umero di serie
mero de s rie

 
Serie ummer
Serie ummer
Sar a umero
Serie ummer

umer sery y
 

ame o  user
om de l utilisateur
ame des Be ut ers
aam a  de e ruiker
om re del usuario
ome dell utili atore
ome do utili ador

  
Brukere s a
A dare s am

ytt  imi
Bru ere s a

a wisko u ytkow ika
 

ate o  ma u acturi
ate de a ricatio
erstellu sdatum
a rica edatum
echa de a ricaci
ata di produ io e
ata de a rico

 
a rikas o sdato

Till erk i sdatum
almistusp i
a rikatio sdato
ata produkc i

 

ate o  purchase
ate d achat
au datum

Aa koopdatum
echa de compra
ata di ac uisto
ata de compra

 
pedato

k psdatumi
Ostop i

sdato
ata akupu

 

ate o  commissio i
ate de mise e  ser ice
atum der etrie ahme
atum i e ruik emi
echa de puesta e  ser icio
ata di messa i  ser i io
ata de e trada em ser i o

   
ato or ruk rste a
rsta a d i sda e
ytt ottop i

ato or i ru ta i
ata pr eka a ia do u ytku

   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o   e 
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  Sta e loc o  a ol   a 
. .
. .
. .

A

E
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peci ca e  t cnica  

Ta ela   o po i e  o avi a t co  placa  e a e
Mastro Davimast 210188
Suporte de ponto de ancoragem duplo girató rio 210198
Carol™ TS 250M com suporte e cabo de 20 m 293799
Carol™ TS 250M com suporte e cabo de 30 m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galvanizado com suporte 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 de aço  inoxidá vel com suporte 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galvanizado com suporte 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 de aço  inoxidá vel com suporte 084392
Base de solo 210108
Base montada na superfí cie 210118
Base de parede compensada 210128
Base de solo incorporada 210138

IMPORTANTE: 

o mastro Davimast pode ser utilizado como um dispositivo de ancoragem de proteçã o contra quedas (EN 795: 
2012) e pode ser equipado com:

•   sistemas de paragem antiqueda de acordo com a norma EN 363:2002;  
•   dispositivos de resgate por elevaçã o de acordo com a norma EN 1496:2017 tipo A ou B.

m tal co ura o, o pode ser utili ado simulta eame te como um po to de a cora em para e uipame to de 
elevaçã o.

OU

O mastro Davimast pode ser utilizado como um ponto de ancoragem de elevaçã o de acordo com a Diretiva 2006/42/
 em tal co ura o, o po to de a cora em pode ape as ser utili ado para tor ar se uro o operador utili a do 

o dispositivo de elevaçã o de material. 
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11. ste produto o de e ser utili ado al m dos seus 
limites, em em ual uer outra situa o di ere te 
da sua utilizaçã o prevista. (Ver o capí tulo 4. 

u es e descri es.
12. Se o dispositivo de ancoragem se destinar a parar 

uma ueda e ol e do um operador, o operador 
deve utilizar um sistema de paragem antiqueda 
de acordo com a norma EN 363. O sistema deve 
garantir uma força  antiqueda inferior a 6 kN.

13. Antes de cada utilizaçã o de um sistema de 
para em a ti ueda, eri ue ue e iste altura 
li re su cie te e ue o e istem o st culos a 
trajetó ria da queda.

14. m ar s de corpo i teiro  3 1  o ico 
dispositivo de preensã o do corpo que pode ser 
utilizado num sistema de paragem antiqueda. Deve 
estar ancorado no ponto marcado com A no arnê s.

15. É  essencial para a segurança  do operador que 
o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja 
corretame te posicio ado e ue o tra alho se a 
efetuado de modo a reduzir ao mí nimo o risco de 
uedas, assim como a altura das mesmas.

16. Para a se ura a do operador, se o produto 
or re e dido ora do pa s de desti o i icial, o 
revendedor deverá  fornecer o seguinte: um manual 
de i stru es e i stru es de ma ute o para 
i spe es peri dicas e repara es, todos redi idos 
no idioma do paí s de utilizaçã o do produto.

17. É  essencial para a segurança  do operador que o 
super isor se certi ue primeiro ue o sistema de 
paragem de quedas garante uma força  antiqueda 
inferior a 6 kN.

18. Al m do e uipame to de prote o co tra uedas, 
 esse cial para a se ura a do operador e 

supervisor que usem equipamentos de proteçã o 
i di idual como capacetes, culos de se ura a, 
luvas e calça do de segurança  ao manipular e 
utilizar este produto.

19. O produto apenas pode ser utilizado com os 
equipamentos associados descritos neste manual. 
(Ver o capí tulo 8. Equipamentos associados.)

20. Este produto apenas pode ser utilizado na presença  
de pelo menos dois operadores.

21. Nã o utilize mais de dois equipamentos associados 
simultaneamente no produto.

22. espeite as com i a es de e uipame tos 
associados permitidas neste manual.

23. Perigo ao utilizar vá rios equipamentos onde a 
funçã o de segurança  de um pode afetar ou interferir 
com a funçã o de segurança  de outro.

24. Para a se ura a do operador,  esse cial ue 
o suporte esteja corretamente posicionado e 
mo tado o mastro a imast e ue o tra alho se a 
efetuado de modo a minimizar o risco de quedas.

. n t e  p io it ia
1. A tes de utili ar o produto,  esse cial ue o 

supervisor e operador revejam e entendam a 
informaçã o no manual proporcionado pela Tractel 
SAS, de modo a ara tir uma utili a o se ura 
e e ca  do e uipame to. ste ma ual de e ser 
mantido ao dispor de todos os operadores. Podem 
ser obtidas có pias adicionais da Tractel®  mediante 
pedido.

2. A tes de utili ar este e uipame to de se ura a, 
 esse cial ue os utili adores te ham rece ido 
orma o so re a sua utili a o. eri ue o estado 
do produto e e uipame tos associados e certi ue
se de ue e iste altura li re su cie te e ue o 
existem obstá culos na trajetó ria da queda.

3. O produto só  pode ser utilizado por operadores 
formados e competentes ou por operadores sob a 
supervisã o de um supervisor.

4. O produto o de e ser utili ado, e de e ser 
eri cado pela Tractel SAS ou por um t c ico 

autori ado e uali cado ue de e autori ar por 
escrito a e trada de o o em ser i o do produto, 
se:
•   nã o estiver em bom estado aparente;
•   e istirem d idas so re a sua se ura a
•   tiver sido utilizado para parar uma queda;  ou
•   se nã o tiver passado por uma inspeçã o perió dica 

o curso dos ltimos 12 meses  a se ura a do 
utilizador depende da manutençã o adequada da 
e c cia e resist cia do e uipame to.

5.  aco selh el le ar a ca o uma i spe o 
visual antes de cada utilizaçã o. O operador deve 
certi car se ue cada compo e te est  em oas 
co di es de u cio ame to e, especi came te, 
eri car o estado do a el de rota o do mastro e 

a sua prese a o mesmo. ma e  i stalado, as 
u es de se ura a o se de em deteriorar de 
modo algum.

6. st o proi idas uais uer modi ca es ou adi es 
ao produto. O equipamento deve ser transportado e 
armazenado na embalagem de origem.

7. Se o peso do operador mais o do seu equipamento 
esti er e tre 100 k  e 1 0 k ,  esse cial certi car se 
de ue o peso total o e cede a car a de tra alho 
admissí vel de cada componente do sistema de 
paragem antiqueda.

8. Este produto pode ser utilizado a temperaturas 
aria do desde 3   at  0 .

9. Cumpra os regulamentos ocupacionais aplicá veis 
localmente.

10. O operador deve estar em plena forma fí sica e 
psicoló gica durante a utilizaçã o deste produto. Em 
caso de d ida, co sulte o seu m dico ou o seu 
pro ssio al de medici a ocupacio al. As mulheres 
grá vidas nã o devem utilizar este produto.
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25. Para a se ura a do operador, de e ser 
estabelecido um plano de resgate antes de cada 
operaç ã o.

26. O peso m imo do operador  de 1 0 k  para todos 
os suportes destinados à  utilizaçã o com EPI e para 
utilizaçã o com um antiqueda Blocfor™ 20R e 30R 
(EN 360).

27. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do co u to do suporte Bloc or , a imast 
e placa de ase  determi ada aplica do uma or a 
m ima de 1  k  a dire o ertical e hori o tal  
extremidade superior do conjunto localizado a uma 
altura de 1200 mm.
O suporte Blocfor™ tem uma resistê ncia à  rutura 
m ima de 1  k  para a a o de dispositi os de 
resgate por elevaç ã o EN 1496 e para a instalaçã o 
de um dispositivo de ancoragem antiqueda.

28. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do co u to do suporte arol , a imast 
e placa de ase  determi ada aplica do uma or a 
mí nima de 16 kN na direçã o vertical à  extremidade 
do braço  de 300 mm do suporte Carol™.

29. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do conjunto do suporte de ponto de 
a cora em duplo com a cora e s irat rias, 

a imast e placa de ase  determi ada aplica do 
uma força  mí nima de 16 kN na direçã o vertical e 
hori o tal  parte superior do co u to locali ado a 
uma altura de 1200 mm.

30. A tes da utili a o, o super isor e o operador 
devem ler e compreender a informaçã o dos 
manuais para os dispositivos EN 1496 e EN 360 e 
placas de base permanentes Davitrac e Davimast.

31. o caso de uma opera o de res ate por rapel, 
deve ser utilizado um dispositivo de descensã o de 
acordo com a norma EN 341.

32. m ar s de corpo i teiro  o ico e uipame to 
usado ao redor do corpo que pode ser utilizado num 
sistema de paragem antiqueda. O mosquetã o do 
dispositivo de resgate deve ser conectado ao ponto 
de a o or ecido para esta alidade o ar s. 

er i stru es do ar s . O dispositi o de res ate 
por elevaçã o deve ser utilizado verticalmente.

 ota :

para todas as outras aplica es, o hesitar em 
contactar a TRACTEL® .

. e ni e  e picto a a

. . e ni e

“ o to” : artigo descrito neste manual nos vá rios 
modelos disponí veis.

“ S pe vi o ” : o indiví duo ou departamento responsá vel 
pela gestã o e utilizaçã o segura do produto descrito no 
manual.

“ T cnico  i di duo uali cado, respo s el pelas 
opera es de ma ute o descritas e autori adas o 
ma ual, ue  ormado e amiliari ado com o produto.

“ pe a o ” : indiví duo que utiliza o produto para a sua 
alidade prete dida.

“ EPI” : equipamentos de proteçã o individual contra as 
quedas de altura.

“ o et o” : o elemento que conecta os componentes 
de um sistema de paragem antiqueda. Conforme a 
norma EN 362.

“ A n  e co po intei o” : o dispositivo usado ao redor 
do corpo para proteçã o contra quedas. É  constituí do 
por correias e co u tos de elas. Possui po tos de 

a o de prote o co tra uedas marcados com um 
A ua do podem ser utili ados s s, ou marcados com 
um A/2 quando devem ser utilizados em associaçã o 
com um outro ponto A/2. Conforme a norma EN 361.

“ ote o cont a e a  a to tica” : proteçã o 
contra quedas com uma funçã o de bloqueio automá tico 
e um sistema tensor e autorretrá til.

“ e o i o o ope a o ” : o peso má ximo 
do operador estido, e uipado com P  e roupa 
de tra alho e carre a do as errame tas e pe as 
ecess rias para um tra alho.

“ i ite e ca a e t a al o  a car a de tra alho 
limite de um dispositivo de elevaçã o de equipamento.

“ Si te a e pa a e  anti e a” : conjunto que 
compreende os seguintes artigos:

 – um dispositivo de ancoragem;
 – um elemento de ligaçã o;
 – proteçã o antiqueda em conformidade com a norma 
EN 363 e
 – um arnê s de corpo inteiro.

“ i po itivo e e ate po  eleva o   cla e 
B” : um elemento ou subconjunto de equipamento de 
resgate que permite que um operador seja iça do com 
a a uda de um res atador de um po to ai o at  um 
ponto alto e equipado com uma funçã o de descensã o 
adicional operada manualmente para fazer descer o 
operador  uma dist cia de at  2 m.

“ ipa ento e e ate” : o sistema de proteçã o 
co tra uedas pessoal atra s do ual uma pessoa se 
pode sal ar a si mesma ou a outras, de modo a e itar 
qualquer queda.
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. . icto a a

 G : quando colocado no iní cio de um 
par ra o, i dica i stru es desti adas a e itar da os 
aos operadores, particularme te les es mortais, ra es 
ou li eiras, assim como da os ao meio am ie te.

 IMPORTANTE  colocado o i cio de um par ra o, 
i dica i stru es desti adas a e itar uma alha ou da o 
ao e uipame to, mas ue o coloca diretame te em 
peri o a ida ou a sa de do operador ou de outras 
pessoas, e ou ue pro a elme te o causar  da os 
ao meio ambiente.

ota: quando colocado no iní cio de um 
par ra o, i dica i stru es para ara tir a e c cia ou 
co e i cia das opera es de i stala o, utili a o 
ou manutençã o.

. on i e  e tili a o

. . e i ca e  ante  a tili a o

 A tes de ual uer tra alho de i stala o, o 
operador deve ter este manual.

Antes de inserir o Davimast numa placa de base 
Davitrac e Davimast Tractel® , eri ue ue

•   a marca o do produto est  prese te e  le el
•   o produto est  um om estado apare te, li re de 

marcas, impactos ou de orma o. aso co tr rio, 
nã o o utilize e informe o supervisor;

•   a placa de ase do a imast  uma placa de ase 
Davitrac e Davimast Tractel®  e que está  em bom 
estado e adequadamente instalada na estrutura. 
Deve estar bem limpa no interior e nã o deve estar 
deformada;

•   o anel de rotaçã o do Davimast instalado na parte 
inferior do mastro está  em bom estado antes de o 
inserir numa placa de base Davitrac e Davimast e

•   todos os pinos estã o presentes e nã o estã o 
deformados nem corroí dos. Todos os pinos devem 
estar bloqueados por pinos de bloqueio.

A tes de i iciar o tra alho, o i stalador de e or a i
lo de modo ue o tra alho de i stala o se a 
reali ado as co di es de se ura a ecess rias 
e, particularme te, de acordo com a re ulame ta o 
laboral. Deve utilizar o equipamento de proteçã o 
i di idual e ou coleti o ecess rio para essa alidade.

Depois de inserir o Davimast numa placa de base 
Davitrac e Davimast Tractel® , eri ue ue

•   o mastro gira livremente na placa de base antes de 
o bloquear no seu lugar utilizando um pino com um 
pino de bloqueio;

•   os equipamentos associados estã o em bom estado;
•   os suportes e equipamento montado no Davimast 

est o em om estado  o de em estar de ormados, 
ssurados ou corro dos e

•   o mastro Davimast está  bloqueado rotativamente na 
sua placa de base mediante o pino com um pino de 
bloqueio.

m caso de d ida, o utili e o produto e i orme o 
supervisor.

 IMPORTANTE: as bases de solo e de solo 
recuadas apenas podem ser instaladas em superfí cies 
hori o tais. As ases mo tadas a super cie e de 
parede compensadas apenas podem ser instaladas 
em superfí cies verticais. Consulte o manual da 
Tractel®  “ Placas de base permanentes para Davitrac 
e a imast . Para todas as outras aplica es, o 
hesitar em co tactar a Tractel ® .

. n e  e e c i o

ua do utili ado com uma ase de solo, uma ase 
mo tada a super cie, uma ase mo tada em parede 
compe sada ou ase de solo i corporada, o mastro 
Davimast pode ser utilizado em combinaçã o com um 
dos seguintes suportes:

Suporte de ponto de ancoragem duplo girató rio:

•   dois pontos de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1 41 2013, um operador por po to acoplado a 
um sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a norma EN 363.

Suporte Blocfor™:

•   um ponto de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1 41 2013, para um operador acoplado a um 
sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a orma  3 3,

•   um ponto de ancoragem especial para dispositivos 
de resgate por elevaçã o em conformidade com a 
norma EN 1496:2017 tipo B para Blocfor™ Tractel® .

Suporte Carol™:

•   um ponto de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1 41 2013, para um operador acoplado a um 
sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a orma  3 3 2002,

•   um ponto de ancoragem especial para elevaçã o de 
material em conformidade com a Diretiva 2006/42/

, relati a s m ui as. A capacidade de ele a o 
de material m ima  de 2 0 k .

O a imast permite o acesso a espa os co ados, 
po os, silos, es otos, etc.

Figura 1:

B  Pi o de lo ueio do suporte
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  Polia de P
G  Polia de ele a o de material

  Pi o de uia do ca o
  Po tos de a cora em de P
  astro
  Ori cio de posicio ame to do suporte

O  A el de rota o do mastro
P  Pi o de lo ueio de rota o do mastro com pi o 
de bloqueio

. . eco en a e  e tili a o

 TA T : cada um destes pontos de 
a cora em  ide ti cado por uma eti ueta ue 
me cio a a sua ica utili a o poss el e permitida  
 crucial se uir as i stru es em tais eti uetas. o 

podem ser utilizados para equipamento de elevaçã o.

 NOTA  o a imast o  um po to de 
ancoragem de acordo com a norma EN 1808 “ elevaçã o 
de pessoal” . Entre em contacto com a Tractel®  para 
o ter mais i orma es.

O a imast  i stalado em placas de ase especiais 
fabricadas pela Tractel®  SAS.

Existem quatro placas de base:

•   base de solo;
•   base montada na superfí cie;
•   base de parede compensada e
•   base de solo incorporada.

. . . avi a t co  po te e anco a e  pla 
e 

O Davimast está  concebido para receber um suporte 
de ponto de ancoragem duplo de EPI de 150 kg com 
rotaçã o de 360°  para:

•   dois operadores, cada um pesa do 1 0 k
•   uma li ha de ida tempor ria com um impacto 

o caso de uma ueda o e cede do ,  k  a 
extremidade e um uma resistê ncia à  rutura mí nima 
de ancoragem de 15 kN (Fig. 5).

ste co u to placa de ase, a imast e suporte  
cumpre com os requisitos:

•   da orma  A e
•   da orma TS 1 41  1 0 k  e m ltiplos 

utilizadores.

. . . avi a t co  po te loc o  

O Davimast está  concebido para receber o suporte 
Blocfor™ R equipado com:

•   um Blocfor™ R (20 ou 30 m) com um dispositivo de 
resgate por elevaçã o e

•   uma ancoragem de EPI de 150 kg.

ste co u to placa de ase, a imast, suporte e 
Blocfor™ R) cumpre com os requisitos:

•   da norma EN 360 e EN 1496 (dispositivo antiqueda 
Blocfor™ R);

•   da orma  A, po tos de a cora em de P  e
•   da orma TS 1 41 , utili a o de 1 0 k .

O ponto de ancoragem de EPI de 150 kg no suporte 
pode ser utilizado por um operador enquanto outro 
operador  se uro pelo Bloc or  .

O a imast pode rece er, os seus po tos de 
a cora em de P , dispositi os de res ate por 
ele a o, a ti uedas e dispositi os de desce s o em 
conformidade com os requisitos:

•   da orma  3 3 2 stop or  1 0 k
•   da norma EN 360 (Blocfor™ 150 kg);
•   da orma  3  li ha de ida do dissipador 1 0 k
•   da norma EN 1496 e
•   da norma EN 341.

. . . avi a t co  po te a ol  TS pa a 
e ipa ento e eleva o

O Davimast está  concebido para receber um suporte 
Carol™ equipado com:

•   um Carol™  TS 250 (20 ou 30 m) e
•   uma ancoragem  EPI de 150 kg.

ste co u to placa de ase, a imast, suporte e 
Carol™ TS 250) cumpre com os requisitos:

•   da ireti a 200 42 , relati a s m ui as
•   da orma  A, po tos de a cora em de P  e
•   da orma TS 1 41 , utili a o de 1 0 k .

 NOTA  o  permitido ual uer outro co u to 
sem a autorizaçã o por escrito da Tractel®  SAS.

 NOTA: as cargas indicadas sã o os valores 
m imos aplic eis ue o de em, de ual uer modo, 
ser multiplicados pelo mero de po tos de a cora em 
localizados num suporte Davimast.

. . e c i o e i te a  co pat vei  
co  o avi a t

A tes de utili ar o a imast, o operador de e ter 
disponí veis e rever os manuais do Davimast de cada 
acessó rio associado.

. . . S po te e anco a e  pla e  e 
  co  ota o e 

O suporte de ancoragem dupla de EPI de 150 kg 
com rota o de 3 0  est  em co ormidade com e  
coberto pela norma EN 795:2012 classe A. Cada ponto 
de a cora em est  certi cado para um operador de 
150 kg. Cada ponto de ancoragem pode girar em torno 
do eixo do Davimast.
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. . n tala o o avi a t

m primeiro lu ar, o operador de e estar prote ido 
co tra o risco de ueda a tes do tra alho de i stala o.

O mastro Davimast apenas pode ser instalado na placa 
de base permanente Davitrac e Davimast Tractel® .

Colocaçã o do Davimast na placa de base (Fig. 2):

•   instale o Davimast (M) numa placa de base Tractel®  e
•   depe de do da placa de ase, mo te o pi o de 

bloqueio de rotaçã o do mastro (P).

O a imast est  i stalado, pro to para rece er um 
suporte;  ver 5.3.

. . e onta e  o avi a t

m primeiro lu ar, o operador de e estar prote ido 
co tra o risco de ueda a tes do tra alho de 
desmontagem.

Para desco ectar o a imast da sua placa de ase, 
remo a o suporte a imast, depois

•   depe de do da placa de ase, remo a o pi o de 
bloqueio de rotaçã o do mastro (P) e

•   remova o Davimast (M) da placa de base Tractel® .

O Davimast está  pronto para ser transportado.

. . n tala o e  po te no a t o 
avi a t

 NOTA: O mastro Davimast deve ser equipado 
com um suporte de ancoragem Davimast Tractel®  para 
um dos se ui tes suportes  Bloc or  , arol  TS ou 
ancoragem dupla de EPI de 150 kg com rotaçã o de 
360° .

o  permitida ual uer outra co ura o.

Quando o Davimast estiver no lugar:

1. instale o suporte no mastro Davimast (Fig. 3). 
Cada suporte tem um pino de posicionamento que 
impede ue o sistema escolhido se a i stalado 
i corretame te. ada suporte de e ser ado com 
os dois pinos conectados ao suporte. Isto nã o inclui 
o suporte de po to de a cora em duplo ue  
equipado apenas com um pino e

2. bloqueie o suporte com o pino e pinos de bloqueio 
ados ao suporte i . 3 .

 NOTA   estritame te proi ido modi car de 
qualquer forma os suportes de ancoragem fornecidos 
com o sistema.

O Davimast está  pronto para ser utilizado.

Um dos dois pontos de ancoragem neste suporte pode 
ser utili ado como um po to de a cora em de li ha de 
ida.  o ri at rio ara tir ue a li ha de ida o e i a 
ue a estrutura de i stala o te ha uma resist cia 

m ima superior a 1  k , i clui do ual uer coe cie te 
de segurança .

. . . loc o  

Nã o coberto pela norma EN 795:2012. Em 
conformidade com as normas EN 360 e EN 1496.

 or ecido com o seu suporte e i stru es, e  ado 
ao mastro a imast. O Bloc or    um dispositi o 
antiqueda automá tico com um sistema de resgate por 
elevaçã o.

o caso de uma ueda, o operador  detido por um 
mecanismo de linguete de segurança . Os dispositivos 
Bloc or   est o e uipados com um ui cho ma ual 
para permitir ao resgatador fazer subir ou descer o 
operador que sofreu a queda.

Os dispositivos Blocfor™ R nã o sã o adequados para 
manipular e suster cargas.

O suporte Blocfor™ R está  equipado com um ponto 
de ancoragem EN 795:2012 classe A de 150 kg para 
tornar seguro um operador na superfí cie.

. . . a ol  TS

Nã o coberto pela norma EN 795:2012. Em 
co ormidade com a ireti a 200 42 , relati a s 
má quinas.

or ecido com o seu suporte e i stru es. O ui cho 
ma ual de tam or arol  TS  utili ado para a 
elevaçã o de cargas. Com os seus dois sistemas 
de tra a em i depe de tes, o erece uma ele ada 
se ura a operacio al. O ui cho arol  TS  
montado no seu suporte Davimast.

O suporte Carol™  TS está  equipado com um ponto de 
ancoragem EN 795:2012 classe A de 150 kg para tornar 
se uro um operador ue opera o ui cho arol  TS.

 NOTA  o ui cho arol  TS o pode ser 
utilizado para fazer subir ou descer um operador.

O ui cho arol  TS  ade uado para ma ipular e 
suster car as com uma S  de at  2 0 k .

. n tala o

 TA  quando o Davimast equipado com uma 
placa de ase ada  estrutura, o utili e o a imast 
se hou er ual uer d ida so re a ualidade ou tipo 
de estrutura de suporte ou adores da placa de ase.



107

PT

. . n tala o e  i po itivo e 
p ote o cont a e a  n  ponto 

e anco a e  avi a t

Os suportes estã o equipados com um ponto de 
ancoragem de EPI.

Nunca devem ser conectados ao mesmo ponto de 
ancoragem dois sistemas de proteçã o contra quedas. 
Nunca deve ser conectado ao ponto de ancoragem de 
EPI um sistema de elevaçã o.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
Davimast deve ser feita utilizando um mosquetã o 
EN 362.

. tili a o

G   a presença  de um segundo operador por 
perto  esse cial para le ar a ca o uma poss el 
evacuaçã o.

As opera es de res ate a ser pla eadas de em 
ter sido estudadas pre iame te de modo a de ir 
os recursos huma os e e uipame to ue ser o 
utilizados para resgatar a pessoa lesionada dentro de 
um per odo i erior a 1  mi utos. epois deste pra o, 
o operador ca em peri o.

ura te a ase de res ate, de e ha er co tacto isual 
direto ou i direto, ou outros meios de comu ica o 
entre o resgatador e outras pessoas envolvidas no 
resgate.

. . Anco a e  pla e  e   
co  ota o e 

A ancoragem dupla de EPI de 150 kg com rotaçã o de 
360°  torna seguro 1 operador com um peso má ximo 
de 1 0 k  atra s de uma a cora em irat ria. Podem 
co ectar se a este suporte at  dois operadores em 
simultâ neo.

Cada ponto de ancoragem gira 360°  
independentemente.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
Davimast deve ser feita utilizando um mosquetã o 
EN 362.

ma li ha de ida ue e i a ue a estrutura de 
i stala o o te ha uma resist cia acima de 1  k , 
i clui do ual uer coe cie te de se ura a, pode ser 
i stalada e tre dois a imasts, cada um e uipado com 
uma ancoragem dupla de EPI de 150 kg com suporte 
de rota o de 3 0  por e emplo, uma li ha de ida 
temporá ria Tempo 3 Tractel® ).

IMPORTANTE: os operadores devem garantir que os 
seus antiquedas nunca se cruzam durante a utilizaçã o.

. . loc o   e 

Ap s uma ueda, o meca ismo do Bloc or   
bloqueado. Para evacuar o operador para cima ou para 
ai o, e ate o meca ismo de recupera o premi do 

o botã o de bloqueio e depois acione a manivela.

O sistema de paragem antiqueda automá tico Blocfor™ 
20R e 30R está  equipado com dois maní pulos para 
facilitar o seu manuseamento e utilizaçã o no resgate 
por elevaçã o segurando o maní pulo do equipamento 
com uma mã o e o maní pulo da manivela com a outra.

Para obter informaçã o sobre como utilizar o dispositivo 
Bloc or  20  e 30  o modo a ti ueda, co sulte as 
i stru es do Bloc or   3 0.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
suporte Davimast Blocfor™ R deve ser feita utilizando 
um mosquetã o EN 362. Pode co ectar se a este 
suporte ape as um operador com um peso de at  
150 kg.

. . . pe a o e e ate co  o loc o  

6.2.1.1. Ativaçã o da funçã o de recuperaçã o

Ver a Figura 4.1.

•   1  Prima o ot o de lo ueio ermelho para e re ar 
a funçã o de recuperaçã o e

•   (2) puxe e gire a manivela para recuperar o operador:
•   o se tido hor rio para su ir ou
•   o se tido a ti hor rio para descer.

6.2.1.2. Regresso à  funçã o antiqueda

6.2.1.2.1. V o l t a r  a  e n r o l a r  o  ca b o  n o  d i sp o si t i vo

Ver a Figura 4.2.

ua do a recupera o esti er completa, olte a e rolar 
todo o cabo na unidade girando a manivela no sentido 
hor rio.

G : nã o desengate a funçã o de recuperaçã o 
da unidade se o cabo nã o estiver completamente 
e rolado o c rter, caso co tr rio o ca o poder  
e rolar se so i ho a uma ra de elocidade.

6.2.1.2.2. D e se n g a t e  d a  f u n çã o  d e  r e cu p e r a çã o

Ver a Figura 4.3.

•   Para dese atar o meca ismo do ui cho, prima 
o ot o ermelho 1  e o ei o da ma i ela 2  
simultaneamente;

•   certi ue se de ue o ma pulo da ma i ela este a 
posicio ado erticalme te, com o ma pulo a parte 
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superior de modo que esta operaçã o possa ser 
levada a cabo e

•   puxe o maní pulo (3) antes de o dobrar novamente 
(4).

G :
 proi ida ual uer opera o de ele a o com o 

Blocfor™  R.

O sistema de ui cho desti a se ape as a opera es 
de resgate.

. . a ol  TS

Para o ter i orma o so re como utili ar o ui cho 
arol  TS para uma opera o de ele a o, co sulte o 

ma ual arol   Gui cho ma ual com para uso sem
m do tipo TS .

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
suporte Davimast Carol™  TS deve ser feita utilizando 
um mosquetã o EN 362. Pode co ectar se a este 
suporte ape as um operador com um peso de at  
150 kg.

. ont ain ica e  e tili a o

O seguinte está  estritamente proibido:

•   i stalar ou utili ar este produto sem autori a o, 
orma o e acredita o ade uadas ou, o seu 
de eito, sem a super is o de um super isor 
autori ado, ormado e acreditado

•   utili ar este produto se al uma das marca es o 
for legí vel;

•   i stalar ou utili ar este produto sem primeiro eri c
lo minuciosamente;

•   utilizar este produto se nã o tiver sido submetido a 
uma i spe o peri dica os ltimos 12 meses por 
um t c ico ue te ha autori ado a sua reutili a o 
por escrito;

•   conectar um sistema de paragem antiqueda se algum 
dos seus componentes nã o tiver sido submetido a 
uma i spe o peri dica os ltimos 12 meses por 
um t c ico ue te ha autori ado a sua reutili a o 
por escrito;

•   utilizar um dispositivo de ancoragem antiqueda 
Tractel®  para uais uer aplica es para al m 
da uelas descritas estas i stru es

•   utilizar este produto em contradiçã o com as 
i orma es especi cadas a sec o 13. ura o 
de vida” ;

•   utilizar este equipamento como um dispositivo de 
ancoragem antiqueda para mais operadores do que 
os especi cados o par ra o 4.2

•   utili ar este produto se o peso do operador, i clui do 
e uipame to e errame tas, e ceder 1 0 k

•   utilizar este produto com uma carga variando 
e tre 100 k  e 1 0 k  peso total do operador, do 

seu equipamento e das suas ferramentas) se um 
elemento do sistema de paragem de quedas tiver um 
peso de tra alho se uro i erior

•   utilizar este produto se tiver detido uma queda;
•   utilizar este produto numa atmosfera altamente 

corrosiva ou explosiva;
•   utilizar um ponto de ancoragem antiqueda da 

Tractel®  como um dispositivo de ancoragem para um 
dispositivo de elevaçã o de carga;

•   utilizar este produto fora do intervalo de temperatura 
de 3   a 0 

•   utilizar este produto quando nã o se está  em plena 
forma fí sica;

•   utilizar este produto em caso de gravidez;
•   utilizar este produto se a funçã o de segurança  de 

um dos artigos associados está  afetada pela funçã o 
de segurança  de outro artigo ou interfere com a 
segurança ;

•   reali ar uais uer repara es ou ma ute o este 
produto sem que a Tractel®  te ha proporcio ado 
formaçã o e autorizaçã o por escrito;

•   utili ar este produto se o esti er completo, se oi 
desmontado previamente ou se componentes foram 
substituí dos por terceiros nã o autorizados pela 
Tractel® ;

•   ar este produto media te uais uer meios 
diferentes dos descritos neste manual;

•   ar este produto uma estrutura de suporte com 
uma resist cia ue se sa e ue , ou pode ser, 
inferior a 16 kN;

•   utilizar este produto com suportes de ancoragem 
nã o aprovados pela Tractel SAS;

•   utilizar uma placa de base nã o aprovada pela 
Tractel SAS;

•   utilizar este produto com mais de um suporte de 
ancoragem simultaneamente;

•   utili ar este produto a co ura o a ti ueda se 
o espaço  por baixo do dispositivo de ancoragem for 
incompatí vel com o espaço  livre de queda do sistema 
de paragem antiqueda utilizado ou se um obstá culo 
estiver localizado na trajetó ria de queda e

•   utilizar o produto se nã o tiver sido previamente 
estabelecido um plano de resgate no caso de queda 
de um operador.

. ipa ento  a ocia o

•   Sistema de paragem antiqueda (EN 363);
•   prote o co tra uedas  3 3 2   3   

EN 360);
•   mosquetã o (EN 362);
•   arnê s de corpo inteiro (EN 361);
•   dispositivo de resgate por elevaçã o EN 1496 A ou B;
•   suporte de ancoragem (EN 795) e
•   dispositivo de evacuaçã o (EN 341).

A tes de utili ar um sistema de para em a ti ueda, 
reali e as eri ca es re ulat rias de acordo com as 
suas i stru es de utili a o espec cas.
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. T an po te e a a ena ento

Para sistemas associados, co sulte os ma uais 
espec cos dos produtos associados.

ura te o arma e ame to e ou tra sporte, o produto 
deve ser:

•   arma e ado a uma temperatura e tre 3   e 0  
e

•   prote ido co tra ata ues u micos, mec icos ou 
qualquer outro tipo de ataque.

. on o i a e o e ipa ento

A sociedade Tractel SAS,  1   Sai t ilaire sous
omilly, 10102 omilly sur Sei e, ra ce, declara, 

pelos prese tes, ue o e uipame to de se ura a 
descrito este ma ual,

ases de solo, mo tada em super cie, mo tada 
em parede deslocada ou de solo incorporada em 
combinaçã o com o mastro Davimast e:

A ancoragem dupla de EPI de 150 kg com suporte com 
rotaçã o de 360° :

•    id tico ao e uipame to ue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille 
 ra ce, ide ti cado pelo mero 0082, e oi 

testado de acordo com as ormas  A 2012 
para um operador e CEN/ TS 16415:2013 para 
dois operadores, cada com um peso de 1 0 k .

O suporte Blocfor™ R:

•    id tico ao e uipame to ue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille  

ra ce, ide ti cado pelo mero 0082, e oi testado 
de acordo com as ormas  A 2012 para um 
operador e CEN/TS 16415:2013 para um operador 
com um peso de 150 kg e

•    id tico ao e uipame to ue oi testado ua to 
à  conformidade com a norma EN 1496:2017 pela 
APA  S OP  SAS, S 01 3, 13322 

arseille, ra ce.

O suporte Carol™  TS:

•    id tico ao e uipame to ue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille  

ra ce, ide ti cado pelo mero 0082, e oi testado 
de acordo com as ormas  A 2012 para um 
operador e CEN/TS 16415:2013 para um operador.

O certi cado de co ormidade do e ame da  emitido 
pela APA  e as declara es de co ormidade com 
as ormas e cluem aplica es associadas com 
outras direti as. epe de do da sua utili a o, estes 

outros produtos estã o sujeitos a uma declaraçã o de 
conformidade com:

•   ireti a 200 42 , relati a s m ui as, ele a o 
de carga.

. a ca e

As marca es da eti ueta do a imast i dicam

a.  a marca comercial: TRACTEL® ,
b.  a descriçã o do produto;
c.  a norma de referê ncia seguida do ano de aplicaçã o;
d. a re er cia do produto, por e emplo, 28 81
e.  o lo otipo  se uido do mero 0082  mero de 

ide ti ca o do or a ismo oti cado e carre ado 
da inspeç ã o de produçã o;

.  o mero de lote
.  o mero de s rie

h.  um picto rama recome da do a leitura do ma ual 
antes da utilizaçã o;

o.  a resistê ncia à  rutura mí nima do dispositivo de 
ancoragem;

p.  o mero de i di duos  um ou dois operadores o 
m imo, depe de do do suporte

w.  a carga má xima de utilizaçã o;
aa. a data da seguinte inspeçã o perió dica;
ae. data da primeira utilizaçã o e
af.  dispositivo de ancoragem contra a queda de 

pessoas.

. n pe e  pe i ica  e epa a e

 o ri at ria uma i spe o peri dica a ual, co tudo, 
depe de do da re u cia de utili a o, co di es 
ambientais e regulamentos da empresa ou do paí s de 
utili a o, as i spe es peri dicas podem ser mais 
frequentes.

Se o e uipame to esti er su o, la lo ape as 
com ua limpa e ria com uma esco a si t tica. 

ura te o tra sporte e arma e ame to, prote er o 
e uipame to uma em ala em resiste te  humidade 
co tra ual uer peri o o te de calor direto, produtos 
u micos e lu  , etc. .

e em ser le adas a ca o i spe es peri dicas por 
um t c ico uali cado em estrito cumprime to dos 
procedimentos de inspeçã o perió dica.

A co rma o da le i ilidade das marca es do 
produto  uma parte i te ral da i spe o peri dica.

O resultado destas i spe es de e ser re istado 
no registo de inspeçã o localizado no centro destas 
i stru es, ue de e ser co ser ado ao lo o da ida 
til do produto, at  ser retirado de ser i o.
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O t c ico tam m de e pree cher as li has A a  da 
tabela com a seguinte informaçã o:

A: nome do inspetor;
B: data da inspeçã o;
C: resultado da inspeçã o OK/Nã o OK;
D: assinatura do inspetor e
E: data da pró xima inspeçã o.

Ap s a rete o de uma ueda, este produto de e ser 
o eto de uma i spe o peri dica, como descrito esta 
secçã o.

Os suportes Blocfor™ R e Carol™ TS Davimast sã o 
or ecidos com o seu sistema e uipado, porta to, 
 recome d el le ar a ca o i spe es isuais 

perió dicas dos suportes e do seu respetivo sistema.

. . e i ca o o avi a t
. . . e i ca o a  a ca e

O suporte de e ter, o m imo, as se ui tes marca es

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou mero de s rie
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o lo otipo  leia o ma ual de i stru es.

 TA  se al uma marca o esti er ause te, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o a p e en a o  ele ento  
o i at io

O a imast de e ter, o m imo, o se ui te

•   dois pinos;
•   dois pinos de segurança  conectados ao suporte 

atra s de um cala rete e
•   um anel de rotaçã o.

. . . e i ca o o e ta o e al o avi a t

specio e cada lado do a imast e, mais 
especi came te, eri ue se

•   o tubo está  deformado;
•   os orifí cios de montagem estã o deformados de 

alguma forma;
•   os pinos e pinos de segurança  estã o deformados de 

alguma forma;
•   existe alguma corrosã o;
•   o mastro gira livremente numa placa de base e
•   o batente de retençã o está  presente no anel de 

rotaçã o.

 NOTA  a o co ormidade com a eri ca o 
a terior o si i ca ecessariame te ue o 
e uipame to te ha de ser retirado de ser i o, mas o 

dispositi o o de e ser utili ado at  ue te ha sido 
reparado pela Tractel ou um reparador autorizado.

. . e i ca o o ca o

se sempre lu as e culos de prote o ao eri car o 
cabo.

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
eri ca o de um ca o Tractel ®  para os suportes 

Blocfor™ e Carol™.

Todos os cabos sã o fornecidos com um mosquetã o.

O la o de a o u ca de e ser um  simples ou 
bloqueio com braça deiras de cabo ou um empalme.

Posicione o cabo de modo que possa ser inspecionado 
ao longo de toda a sua circunferê ncia e comprimento.

 TA  o ca o isoladame te o  uma pe a 
de P , mas um su co u to de um sistema  de e ser 
compat el com o sistema com o ual  utili ado.

. . . o po i o o ca o

O ca o  eito de a o al a i ado ou a o i o id el.

Para serem utili ados, os ca os de em ter uma ela 
na sua extremidade fabricada pela Tractel® .

O terminal deve ser:

•   a elado e re estido com uma ma a de alum io 
para cabos galvanizados e

•   a elado e re estido com uma ma a de co re para 
cabos de aço  inoxidá vel.

. . . e i ca o o e ta o e al o ca o
•   Desenrole o cabo em todo o seu comprimento;
•   segure o cabo com as suas luvas entre o polegar e 

indicador e
•   i specio e todo o comprime to do ca o de a o e, 

mais especi came te, eri ue se
•   está  comprimido;
•   est  des ado
•   está  corroí do;
•   os cord es est o cortados
•   a ma a o  compat el
•   o olho do ca o est  ause te ou de ormado
•   o indicador de queda foi ativado nos cabos 

equipados com ele e
•   uma das e tremidades do ca o o  compat el.

 TA  se se produ  al uma das situa es 
a teriores, o e uipame to de e ser retirado de ser i o.

  ca o e vi a o  e n o co p een e  
e ta li ta e ve i ca o  ent e e  contacto co  a 
T actel ® .
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. . e i ca o o loc o  

O a ti ueda Bloc or    or ecido com o seu suporte 
Davimast e o seu cabo.

Posicione o antiqueda Blocfor™ R de modo que possa 
ser inspecionado em cada lado.

. . . e i ca o a  a ca e

O a ti ueda de e ter, o m imo, as se ui tes 
marca es, de acordo com a orma  3

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a etiqueta CE;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou mero de s rie
•   o mero 
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o lo otipo  leia o ma ual de i stru es.

 NOTA  se al uma marca o esti er ause te, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o a p e en a o  ele ento  
o i at io

O sistema de para em a ti ueda de e ter, o m imo, 
o seguinte:

•   o seu suporte Davimast;
•   o dispositivo antiqueda;
•   um maní pulo de manivela;
•   mos uet es e
•   o dissipador de e er ia, se e istir.

. . . e i ca o o e ta o e al o anti e a

specio e cada lado do a ti ueda e, mais 
especi came te, eri ue se

•   os cá rteres estã o deformados;
•   o cabo foi enrolado incorretamente ou desenrolado 

na sua totalidade;
•   existe alguma corrosã o;
•   altam pi os, para usos ou re ites e
•   foi ativado o indicador de queda ou o dissipador de 

e er ia, se e istir.

 TA  se se produ  al uma das situa es 
a teriores, o e uipame to de e ser retirado de ser i o.

. . . e i ca o o e ta o e al o ca o

o sulte o cap tulo 12.2, eri ca o do ca o, para 
reali ar a eri ca o.

A extremidade do cabo deve estar equipada com um 
mos uet o ue tam m de e ser eri cado.

. . . e i ca o o e ta o e al o i ipa o  
e ene ia po  e t i o

Quando está  presente um dissipador de energia 
por destrui o, i specio e o por todos os lados e, 
especi came te, eri ue se

•   falta a embalagem do dissipador;
•   a embalagem do dissipador nã o está  aberta ou nã o 

se deslizou;
•   o dissipador nã o foi ativado;
•   as costuras o est o da i cadas.
•   Inspecione ambos os lados da correia 

mi uciosame te e, mais especi came te, procure
•   ruturas;
•   cortes;
•   des aste super cial de ido a ric o
•   per ura es de ido a salpicos de metal u dido e

•   inspecione ambos os lados das costuras 
mi uciosame te e, mais especi came te, eri ue 
que nã o estã o:

•   cobertas de cotã o;
•   da i cadas ou
•   cortadas de forma intermitente.

 NOTA  se se produ  al uma destas situa es, 
o equipamento deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o a n o anti e a

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
eri ca o da u o a ti ueda do Bloc or  .

um am ie te se uro, sem risco de ueda, proceda de 
acordo com as se ui tes i stru es

1. e o dispositi o a ti ueda a um po to de 
a cora em erticalme te, pelo me os a 2 m do 
solo;

2. e a che um peso de 10 k   e tremidade do 
ca o, se ura do o em posi o e

3. deixe cair o peso de 10 kg.
4. A queda deve ser detida a menos de um metro 

(1 m) em relaçã o à  posiçã o inicial do peso.
5. Se ure o ca o, dese a che o peso e eri ue 

ue o ca o  o ame te e rolado o Bloc or .

 NOTA  se o lo ueio o or imediato, se 
ocorrer ap s rias sacudidelas, o produto o de e 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

. . . e i ca o o i te a e e ate po  
eleva o

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
eri ca o da u o de res ate por ele a o do 

Blocfor™ R.
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um am ie te se uro, sem risco de ueda, proceda de 
acordo com as se ui tes i stru es

1. i stale o Bloc or   um po to de a cora em, 
numa posiçã o vertical;

2. desenrole o cabo e conecte um peso de 150 kg à  
extremidade do cabo;

3. e ate o ui cho Bloc or  premi do o ot o 
ermelho

4. eleve o peso de 150 kg utilizando o maní pulo da 
manivela;

5. solte o maní pulo da manivela;  o bloqueio deve ser 
feito imediatamente sem deslize;

AT O  o ma pulo da ma i ela pode mo er se 
repentinamente.

6. aguarde trê s minutos e
7. mova o peso para baixo.

 NOTA  se o lo ueio o or imediato, se 
ocorrer apó s vá rias sacudidelas ou se o peso descer 
a tes do atraso de tr s mi utos, o produto o de e 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

. . e i ca o o inc o a ol  TS

O ui cho arol  TS  or ecido com o seu suporte 
Davimast e o seu cabo.

Posicio e o ui cho arol  TS de modo ue possa 
ser inspecionado por todos os lados.

. . . e i ca o a  a ca e

O ui cho arol  TS de e ter, o m imo, as se ui tes 
marca es

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a etiqueta CE;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou mero de s rie
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o lo otipo  leia o ma ual de i stru es.

 NOTA  se al uma marca o esti er ause te, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o a p e en a o  ele ento  
o i at io

O ui cho arol  TS de e ter, o m imo, o se ui te

•   o seu suporte Davimast;
•   um cabo Carol™ TS;
•   o ui cho com todos os seus eleme tos  ra o de 

maní pulo da manivela e maní pulo de plá stico.

. . . e i ca o o e ta o e al o inc o 
a ol  TS

specio e cada lado do ui cho arol  TS e, mais 
especi came te, eri ue se

•   os cá rteres estã o deformados;
•   o maní pulo da manivela e o maní pulo de plá stico 

estã o deformados;
•   o cabo foi enrolado incorretamente ou desenrolado 

na sua totalidade;
•   existe alguma corrosã o;
•   altam pi os, para usos ou re ites.

 NOTA  se se produ  al uma destas situa es, 
o equipamento deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o o e ta o e al o ca o

o sulte o cap tulo 12.2, eri ca o do ca o, para 
reali ar a eri ca o.

A extremidade do cabo deve estar equipada com um 
a cho ue tam m de e ser eri cado.

. . . e i ca o o nciona ento a e a o o 
inc o a ol  TS

um am ie te se uro, sem risco de ueda, proceda de 
acordo com as se ui tes i stru es

stale o ui cho arol  TS com o seu suporte o 
Davimast.

Para eri car o correto u cio ame to do lo ueio, 
utili e um peso de 2  k  ado  e tremidade do ca o.

Proceda  eri ca o da dete o do peso como se 
segue:

1. ele e o peso com o ui cho arol  TS
2. solte o maní pulo da manivela;
3. o bloqueio do peso deve ser feito imediatamente 

sem deslize;
4. aguarde trê s minutos e
5. mova o peso para baixo.

 NOTA  se o lo ueio o or imediato, se 
ocorrer apó s vá rias sacudidelas ou se o peso descer 
a tes do atraso de tr s mi utos, o produto o de e 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

. . e i ca o o  po te  loc o  
a ol  e anco a e  pla e  
e   co  ota o e 

Os suportes Davimast sã o fornecidos com o seu 
sistema. Para a eri ca o dos sistemas, co sulte os 
capí tulos correspondentes.
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Posicione o suporte de modo que todos os seus lados 
possam ser inspecionados.

. . . e i ca o a  a ca e

O suporte de e ter, o m imo, as se ui tes marca es

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou mero de s rie
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o lo otipo  leia o ma ual de i stru es.

 TA  se al uma marca o esti er ause te, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

. . . e i ca o a p e en a o  ele ento  
o i at io

O suporte a imast de e ter, o m imo, o se ui te

•   o suporte Davimast;
•   um pino e
•   um pi o de se ura a co ectado ao suporte atra s 

de um calabrete.

. . . e i ca o o e ta o e al o po te

specio e cada lado do suporte e, mais 
especi came te, eri ue se

•   o suporte está  deformado de alguma forma;
•   os orifí cios de montagem estã o deformados de 

alguma forma;
•   os pinos e pinos de segurança  estã o deformados de 

alguma forma;
•   existe alguma corrosã o;

 IMPORTANTE  eri ue ue todos os para usos 
presentes em cada suporte foram apertados. Se for 
remo ida uma co traporca ylstop, esta de e ser 
substituí da por uma contraporca Nylstop nova.

 NOTA  a o co ormidade com a eri ca o 
a terior o si i ca ecessariame te ue o 
e uipame to te ha de ser retirado de ser i o, mas o 
dispositi o o de e ser utili ado at  ue te ha sido 
reparado pela Tractel ou um reparador autorizado.

. a o e vi a

Os EPI tê xteis Tractel®  tais como, ar eses, li as, 
cordas e dissipadores de e er ia, os P  mec icos 
Tractel®  como os dispositivos antiqueda stopcable™ 
e stop or , os dispositi os a ti ueda autom ticos 
Bloc or  e as li has de ida e dispositi os de 
ancoragem Tractel®  sã o utilizá veis sob a reserva de 
que a contar da sua data de fabrico:
•   sejam utilizados normalmente de acordo com as 

recome da es de utili a o deste ma ual

•   passem por uma i spe o peri dica, ue de e ser 
reali ada o m imo uma e  por a o por um t c ico 
autori ado e uali cado. Ap s a co clus o desta 
i spe o peri dica, o produto de e ser certi cado 
por escrito como apto para ser colocado novamente 
em serviço ;  e

•   cumpram totalme te as co di es de arma e ame to 
e transporte estabelecidas neste manual.

e ra eral e, su eito  impleme ta o das co di es 
de utili a o esta elecidas acima, a sua dura o de 
vida pode exceder 10 anos.

. li ina o o p o to

A ua do da elimi a o al do produto,  o ri at rio 
reciclar os vá rios componentes por triagem e 
separa o dos compo e tes met licos e si t ticos. 

stes materiais de em ser reciclados por or a i a es 
especiali adas. A ua do da elimi a o al do 
produto, uma pessoa uali cada de e desmo tar e 
separar as peça s dos componentes.

o ponente T ata  co o  e o 
o tipo

Estrutura do produto Alumí nio/aço
Tira tes, espa ador, 
para usos, ei o de polia

Aço

Polia, um a el de rota o Alumí nio/polí mero
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e i to e in pe o

Type of product
Type de produit
Produkt e eich u
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
re ce produit

Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
um ro de s rie

Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie

mero de s rie
 

Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum

echa de a ricaci
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

ate o  purchase
ate d achat

Kaufdatum
Aankoopdatum

echa de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service

atum der etrie ahme
X= Datum ingebruikneming

echa de puesta e  ser icio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

. X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o   e 
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  po te  loc o  a ol   
. .
. .
. .

A
B

E
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Te ni e pe i a one  

Ta ell   avi a t a en etnin e  e  nnplate
Davimast-mast 210188
Rotasjon av brakett for dobbelt forankringspunkt 210198
Carol™ TS 250M med brakett og 20 meter lang kabel 293799
Carol™ TS 250M med brakett og 30 meter lang kabel 293809
Galvanisert Blocfor™ 20R ESD 150 med brakett 084362
Blocfor™ i rustfritt stå l 20R ESD 100 med brakett 084372
Galvanisert Blocfor™ 30R ESD 150 med brakett 084382
Blocfor™ i rustfritt stå l 30R ESD 100 med brakett 084392
Stå ende base 210108
O erflatemo tert ase 210118
Forskjø vet veggbase 210128
Innebygd gulvbase 210138

VIKTIG: 

Davimast-masten kan brukes som en forankringsenhet for fallstopp (EN 795: 2012) og kan utstyres med:

•   fallsikringssystemer i henhold til EN 363:2002;  
•   redningslø fteenheter i henhold til EN 1496:2017 type A eller B.

 e  slik ko uras o  ka  de  ikke rukes samtidi  som et ora kri spu kt or l teutstyr.

ELLER

a imast ka  rukes som et ora kri spu kt or l ti  i sams ar med direkti  200 42  i e  slik ko uras o  
kan forankringspunktet bare brukes til å  sikre operatø ren ved hjelp av materiallø fteren. 
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EN 363. Systemet må  garantere en fallsikringsstyrke 
under 6 kN.

13. Sø rg for at det er tilstrekkelig fallklaring fø r du 
bruker et fallsikringssystem, og at det ikke er noen 
hindringer i fallbanen.

14. En EN 361 kroppssele er den eneste anordningen 
for oppfanging av kroppen som det er tillatt å  bruke 
i et fallsikringssystem. Den må  forankres på  punktet 
merket A på  selen.

15. Det er svæ rt viktig for operatø rens sikkerhet at 
enheten eller forankringspunktet er riktig plassert, 
og at arbeidet blir utfø rt på  en slik må te at risikoen 
for og hø yde på  fall, blir redusert til et minimum.

16. Dersom produktet videreselges utenfor det landet 
det fø rst er beregnet på , er det svæ rt viktig for 
operatø rens sikkerhet at forhandleren leverer med: 
en bruksanvisning og instruksjonene for periodisk 
kontroll og reparasjon, alt på  det språ ket som 
snakkes i det landet produktet skal brukes.

17. Av hensyn til operatø rens sikkerhet er det 
viktig at arbeidslederen fø rst sø rger for at 
fallsikringssystemet garanterer en fallsikringsstyrke 
under 6 kN.

18. I tillegg til fallsikringsutstyr er det viktig for brukerens 
og arbeidslederens sikkerhet at de bruker personlig 
verneutstyr slik som hjelmer, vernebriller, hansker 
og vernesko nå r de hå ndterer og bruker dette 
produktet.

19. Produktet må  bare brukes med tilhø rende utstyr 
beskrevet i denne hå ndboken. (Se kapittel 
8. Tilleggsutstyr.)

20. Dette produktet kan bare brukes i næ rheten av 
minst to operatø rer.

21. Ikke bruk mer enn to tilhø rende utstyr på  produktet 
samtidig.

22. Fø lg kombinasjonene av tilhø rende utstyr som er 
tillatt i denne hå ndboken.

23. are r du ruker flere utstyr h or 
sikkerhetsfunksjonen til ett utstyr kan på virke eller 
forstyrre sikkerhetsfunksjonen til et annet.

24. Det er svæ rt viktig for operatø rens sikkerhet at 
braketten er riktig plassert og montert til Davimast-
masten og at arbeidet blir utfø rt på  en slik må te at 
risikoen for fall blir redusert til et minimum.

25. For operatø rens sikkerhet må  en redningsplan 
væ re på  plass fø r hver drift.

26. Den maksimale vekten for operatø ren er 150 kg 
for alle braketter beregnet for bruk med PVU og 
for bruk med en (EN 360) Blocfor™ 20R og 30R 
fallstopp.

27. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen 
til Blocfor™- braketten, Davimast og 
grunnplateenheten bestemmes ved å  på fø re en 
minimumskraft på  16 kN vertikalt og horisontalt, 

. i ti e in t one
1. Fø r produktet tas i bruk er det av avgjø rende 

etyd i  or dri tssikkerhet o  e ekti  ruk a  
utstyret at arbeidslederen og operatø ren har lest og 
forstå tt opplysningene i hå ndboken fra Tractel SAS. 
Denne hå ndboken må  oppbevares på  en slik må te 
at den er tilgjengelig for enhver operatø r. Ekstra 
eksemplarer kan få s på  forespø rsel fra Tractel® .

2. Brukere må  få  opplæ ring av dette sikkerhetsutstyret 
fø r det tas i bruk. Kontroller tilstanden til produktet 
og tilhø rende utstyr og sø rg for at det er nok 
fallklaring og ingen hindringer i veien til fallet.

3. Produktet kan bare brukes opplæ rte og kyndige 
operatø rer eller av operatø rer under tilsyn av en 
arbeidsleder.

4. Produktet må  ikke brukes og må  kontrolleres av 
Tractel SAS eller a  e  autorisert o  k ali sert 
tekniker, som må  godkjenne gjenbruk av systemet 
skriftlig, hvis:
•   Det er ikke i synlig god stand;
•   Det er bekymringer om hvor trygt det er;
•   Det har blitt brukt til å  stoppe et fall;  eller
•   Det har ikke gjennomgå tt en periodisk kontroll de 

siste 12 må nedene;  brukersikkerhet er avhengig 
a   holde utstyret e ekti t o  sterkt.

5. Det er lurt å  utfø re en visuell inspeksjon fø r hver 
bruk. Operatø ren må  sø rge for at hvert element 
er i god stand, og spesielt kontrollere tilstanden til 
mastrotasjonsringen og at den er til stede på  masten. 
Nå r det settes på  plass, må  sikkerhetsfunksjonene 
ikke væ re forringet på  noen må te.

6. Alle sla s modi kas o er eller tille  til produktet er 
forbudt. Utstyret må  transporteres og oppbevares i 
originalemballasjen.

7. Dersom operatø rvekten pluss vekten av 
operatø rens utstyr og verktø y er på  mellom 100 kg 
og 150 kg, er det svæ rt viktig å  forsikre seg om 
at denne totale vekten ikke overstiger den sikre 
brukslasten for hvert av elementene som utgjø r 
fallsikringssystemet.

8. Dette produktet kan brukes i temperaturer fra 
-35 ° C til +60 ° C.

9. Fø lg lokalt gjeldende arbeidsforskrifter.
10. Operatø r må  væ re i god fysisk og psykisk form nå r 

han/hun bruker dette produktet. Nå r du er i tvil, 
rå dfø rer du deg med legen eller yrkeslegen din. 
Gravide kvinner kan ikke bruke dette produktet.

11. Dette produktet må  ikke brukes ut over sine 
bruksgrenser, eller i andre situasjoner enn det 
er forutsett for. (Se kapittel 4. Funksjoner og 
beskrivelse.)

12. Hvis forankringsenheten er ment å  stoppe et fall 
som involverer en operatø r, må  operatø ren bruke 
et fallsikringssystem i samsvar med standarden 



118

NO

på fø rt den ø vre enden av monteringen som ligger 
i en hø yde på  1200 mm.
Blocfor™- braketten har en minimum bruddstyrke på  
15 kN for festing av redningsanordninger i henhold til 
EN 1496 og for å  montere en forankringsanordning 
for fallstopp.

28. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen til 
Carol™- braketten, Davimast og grunnplateenheten 
bestemmes ved å  på fø re en minimumskraft på  
16 kN som på fø res vertikalt på  den ø vre enden av 
armen på  300 mm på  Carol™- braketten.

29. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen til det 
doble forankringspunktet til Blocfor™- braketten 
med roterende forankringspunkter, Davimast og 
grunnplateenheten bestemmes ved å  på fø re en 
minimumskraft på  16 kN vertikalt og horisontalt, 
på fø rt ø verst på  monteringen som ligger i en hø yde 
på  1200 mm.

30. Fø r bruk må  arbeidsleder og operatø r lese og forstå  
informasjonen i hå ndbø kene for enheten EN 1496 
og EN 360, enhetene og de permanente Davitrac 
og Davimast-grunnplatene.

31. Ved redningsaksjon ved rappellering må  det brukes 
en nedstigning i henhold til EN 341.

32. En hel kroppssele er det eneste utstyret rundt 
kroppen som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Kontakten til redningsutstyret må  væ re koblet 
til festepunktet for dette formå let på  selen. (Se 
instruksjoner for seletø y.) Redningslø fteenheten 
må  brukes vertikalt.

 e :

For en hver annen bruk, ikke nø l med å  ta kontakt med 
TRACTEL®

. e ni one  o  pi to a e

. . e ni one
” o t” : Element beskrevet i denne hå ndboken i de 
forskjellige modellene som er tilgjengelige.

” A ei le e : Personen eller avdelingen ansvarlig 
for hå ndtering og trygg bruk av produktet beskrevet i 
denne hå ndboken.

Te ni e  ali sert perso  med a s ar or de 
vedlikeholdsoperasjoner som blir beskrevet i hå ndboken, 
og som er opplæ rt og godt kjent med produktet.

pe at : Individuell bruk av produktet til det tiltenkte 
formå let.

: Personlig verneutstyr mot fall fra hø yder.

Koplin : Elementet som forbinder komponentene i 
et fallsikringssystem. Det er i samsvar med standarden 
EN 362.

el opp ele” : Enheten som brukes rundt kroppen 
for fallsikring. Det bestå r av seler og spenner. Det 
omfatter festepunkter i fallsikringssystemet merket 
med en A dersom de kan brukes alene, eller med A/2, 
dersom de må  brukes sammen med et annet punkt 
merket A/2. Det er i samsvar med standarden EN 361.

” all i in  e  a to ati  appell” : Fallsikring 
med en automatisk lå sefunksjon og et stramme- og 
rappellsystem.

” a i  ve t o  ope at en” : Maksimal vekt 
på  den kledde operatø ren, som er ifø rt personlig 
verneutstyr og arbeidsklæ r og bæ rer verktø yene og 
delene som kreves for jobben.

” A ei la t en e ” : Grensen for arbeidsbelastning 
for et utstyrs lastelø ftende enhet.

” all i in te ” : Montering omfatter fø lgende 
elementer:

 – En forankringsenhet;
 – Et forbindelseselement;
 – Fallsikring i samsvar med standarden EN 363;  og
 – En hel kroppssele.

” e e nin en et   la e ” : En element 
eller undergruppe av redningsutstyr som gjø r at en 
operatø r kan vinsjes ved hjelp av en redningsmann fra 
et lavt punkt til et hø yt punkt og som er utstyrt med en 
ekstra manuell senkefunksjon for å  senke operatø ren 
over en avstand på  opptil 2 m.

” e nin t t  Det personlige fallsikringssystemet 
som en person kan bruke til å  redde seg selv eller 
andre, slik at eventuelle fall forhindres.

. . i to a e

 FARE: I begynnelsen av linjen angir det instrukser 
som er gitt for å  unngå  skader på  operatø rer, herunder 
dø delige, alvorlige eller lette skader, samt skader på  
miljø et.

 VIKTIG: I begynnelsen av linjen angir det 
instruksjoner som er gitt for å  unngå  feil eller skade på  
utstyret, men som ikke setter operatø rens eller andre 
personers liv eller helse direkte i fare, og/eller som med 
lite sannsynlighet vil fø re til skade på  miljø et.

e : I begynnelsen av linjen angir det 
instrukser som er gitt for å  sikre at en installasjon, 
ruk eller edlikeholdsoperas o  lir s  e ekti  eller 

bekvemmelig som mulig.
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. i t o ol

. . S e e   

 Fø r installasjonsarbeid må  operatø ren ha denne 
hå ndboken.

Fø r du setter inn Davimast i en Tractel®  Davitrac- og 
Davimast-grunnplate, er det viktig å  kontrollere at:

•   Produktmerkingen er til stede og leselig;
•   Produktet er i en synlig god stand, fritt for merker, slag 

eller deformasjon. Hvis ikke, ikke bruk det og informer 
arbeidslederen;

•   Om at Davimast-baseplaten er en Tractel®  Davitrac- 
og Davimast-base og at den er i god stand og 
tilstrekkelig installert til strukturen. Den må  rengjø res 
grundig på  innsiden og må  ikke deformeres;

•   Davimast-rotasjonsringen montert på  bunnen av 
masten er i god stand fø r du setter den inn i en 
Davitrac- og Davimast-basen;  og

•   Alle pinnene er til stede, og at de ikke er deformert 
eller korrodert. Alle stifter må  lå ses med lå sepinne.

Fø r arbeidet på begynnes må  installatø ren organisere 
jobben slik at installasjonsarbeidet utfø res under de 
nø dvendige sikkerhetsforholdene, og spesielt i samsvar 
med arbeidsforskriftene. Installatø ren må  bruke det 
kollektive og/eller personlige verneutstyret som kreves 
for dette formå let.

Etter at du har satt inn Davimast i en Tractel®  Davitrac- 
og Davimast-grunnplate, er det viktig å  kontrollere at:

•   Masten roterer fritt i grunnplaten fø r du lå ser den på  
plass med en stift med lå sepinne;

•   Det assosierte utstyret er i god stand;
•   Brakettene og utstyret montert på  Davimast er i god 

stand;  de må  ikke væ rt deformert eller ha sprekker 
eller rust;  og

•   Davimast-masten er lå st i roterende stilling i 
grunnplaten ved hjelp av stiften med en lå sepinne.

Hvis du er i tvil, ikke bruk produktet og informer 
arbeidslederen.

 VIKTIG: Gulvstå ende og innfelte gulvbaser må  bare 
i stalleres p  horiso tale o erflater. O erflatemo terte 
og forskyvde veggbaser kan bare installeres på  
ertikale o erflater. Se h d oke  or Tractel ®  for 

” permanente grunnplater for Davitrac og Davimast” . 
For en hver annen bruk, ikke nø l med å  ta kontakt med 
Tractel® .

. n one  o  e ivel e

r de  rukes samme  med e  o erflatemo tert ase, 
e  o erflatemo tert ase, e  orsk et e mo tert 
base eller en innebygd gulvbase, kan Davimast-masten 
brukes i kombinasjon med én av fø lgende braketter:

Rotasjon av brakett for dobbelt forankringspunkt:

•   To forankringspunkter EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, én operatø r per punkt kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363.

Blocfor™- brakett:

•   Ett forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, for én operatø r kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363,

•   Ett spesielt forankringspunkt for redningsanordninger 
i henhold til EN 1496:2017 type B for Blocfor™ 
Tractel® .

Carol™- brakett:

•   Ett forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, for én operatø r kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363:2002,

•   Ett spesielt forankringspunkt for lø fting av materialer i 
samsvar med maskindirektiv 2006/42/CE. Maksimum 
kapasitet for lø fting av materialer er 250 kg.

Davimast gir tilgang til begrensede rom, brø nner, siloer, 
kloakker, osv.

Figur 1:

B –  Lå sepinne for brakett
F –  PVU-remskive
G –  Reimskive for lø fting av materialer
H –  Kabelfø ringspinne
I –  PVU-forankringspunkter
M –  Mast
N –  Brakettposisjoneringshull
O –  Mastrotasjonsring
P –  Lå sepinne for mastrotasjon med sikkerhetsstift

. . an e alin e

 VIKTIG: Hvert av disse forankringspunktene 
ide ti seres med e  etikett som e er de  e este 
mulige og tillatte bruken: det er viktig å  fø lge 
instruksjonene på  slike etiketter. De må  ikke brukes til 
lø fteutstyr.

 MERK: Davimasten er ikke et forankringspunkt i 
henhold til standard EN 1808 ” personellø fting” . Kontakt 
Tractel®  for mer informasjon.

Davimast er installert på  spesielle grunnplater produsert 
av Tractel®  SAS.

et er re ru plater

•   Stå ende base;
•   O erflatemo tert ase
•   Forskjø vet veggbase;  og
•   Innebygd gulvbase.
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. . . avi a t e   o el 
o an in a ett

Davimast er utviklet for å  motta en 150 kg PVU dobbelt 
forankringsbrakett med 360°  rotasjon for:

•   To operatø rer som veier 150 kg hver;
•   En midlertidig redningsline med et slag ved et fall som 

ikke overstiger 7,5 kN på  enden og med en minimum 
ora kri s ruddstyrke p  1  k  . .

Denne monteringen (grunnplate, Davimast og brakett) 
oppfyller kravene til:

•   Standard EN 795-A;  og
•   Sta dard TS 1 41  1 0 k  o  flere rukere.

. . . avi a t e  loc o  a ett

Davimast er utviklet for å  motta en Blocfor™ R-brakett 
utstyrt med:

•   En Blocfor™ R (20 eller 30 m) med en 
redningslø fteenhet;  og

•   En forankring på  150 kg PVU.

Denne monteringen (grunnplate, Davimast, brakett og 
Blocfor™ R) oppfyller kravene til:

•   Standard EN 360/EN og 1496 (Blocfor™ 
R-fallsikringsenhet);

•   Standard EN 795A, PVU-forankringspunkter;  og
•   Standard CEN/TS 16415, 150 kg bruk.

150 kg PVU-forankringspunktet på  braketten kan 
brukes av en operatø r mens en annen operatø r er 
sikret av Blocfor™ R.

Davismast kan motta, på  sine PVU-
forankringspunkter, redningslø fteenheter, fallstopp og 
nedstigningsanordninger som oppfyller kravene i:

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg falldemper-livline);
•   Standard EN 1496;  og
•   Standard EN 341.

. . . avi a t e  a ol  TS a ett o  
l te t t

Davimast er utviklet for å  motta en Carol™- brakett 
utstyrt med:

•   En Carol™ TS 250 (20 eller 30 m);  og
•   En forankring på  150 kg PVU.

Denne monteringen (grunnplate, Davimast, brakett og 
Carol™ TS 250) oppfyller kravene til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EC;
•   Standard EN 795A, PVU-forankringspunkter;  og
•   Standard CEN/TS 16415, 150 kg bruk.

 MERK: Ingen annen montering er tillatt uten 
skriftlig godkjennelse fra Tractel®  SAS.

 MERK: De angitte belastningene er 
maksimalverdiene som gjelder, som under ingen 
omstendigheter må  multipliseres med antallet 
forankringspunktene på  en Davimastbrakett.

. . e ivel e av te e  o  e  
o pati le e  avi a ten

Fø r Davimasten tas i bruk, må  operatø ren ha og lese 
bruksanvisningene til Davimasten og hvert tilhø rende 
tilbehø r.

. . .    o elt o an in a ett e  
 ota on

150 kg PVU dobbel forankringsbrakett med 360°  
rotasjon er i samsvar med og dekket av EN 795:2012 
klasse A. ert ora kri spu kt er serti sert or e  
operatø r på  150 kg. Hvert forankringspunkt kan roteres 
rundt Davimastens akse.

Ett av de to forankringspunktene på  denne braketten 
kan brukes som et redningspunkt for forankringspunkt. 
Det er obligatorisk å  sikre at livlinjen ikke krever 
at installasjonsstrukturen har en minimumsstyrke 
som er stø rre enn 15 kN, inkludert eventuell 
sikkerhetskoeffisie t.

. . . loc o  

Ikke dekket av standard EN 795:2012. I samsvar med 
standardene EN 360 og EN 1496.

Den leveres med brakett og instruksjoner, og er festet 
til Davimast-masten. Blocfor™ R er en fallsikring med 
automatisk rappell med redningslø ftesystem.

Ved fall blir operatø ren stoppet av en 
sikkerhetsmekanisme med skralle. Blocfor™ R-enheter 
er utstyrt med en manuell vinsj slik at redningsmannen 
kan heve eller senke operatø ren som har falt.

Blocfor™ R-enheter er ikke egnet for hå ndtering og 
sikring av last.

Blocfor™ R-braketten er utstyrt med et forankringspunkt 
i klasse A 150 kg EN 795:2012 for sikring av en operatø r 
p  o erflate .

. . . a ol  TS

Ikke dekket av standard EN 795:2012. Samsvarende 
med maskindirektiv 2006/42/EC.

Leveres med brakett og instruksjoner. Den manuelle 
trommelvinsjen Carol™ TS brukes til lø fting av laster. 
Med sine to uavhengige bremsesystemer gir den hø y 
driftssikkerhet. Carol™ TS-vinsjen er montert på  sin 
Davimast-brakett.
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1. staller rakette  p  a imast maste  . 3 . 
Hver brakett har en posisjoneringspinne som 
forhindrer at det valgte systemet blir satt opp feil. 
Hver brakett må  festes med de to pinnene som er 
tilkoblet braketten. Dette omfatter ikke den doble 
forankringspunktbraketten som er utstyrt med bare 
én pinne;  og

2. Lå s braketten med stiften og lå sepinnene festet til 
rakette  . 3 .

 MERK: Det er strengt forbudt å  endre 
forankringsbrakettene som fø lger med systemet på  
noen må te.

Davimast er klar til å  brukes.

. . n talle e en all i in en et p  et 
o an in p n t

Brakettene er utstyrt med et PVU-forankringspunkt.

To fallsikringssystemer må  aldri kobles til det samme 
forankringspunktet. Et lø ftesystem må  aldri kobles til 
PVU-forankringspunktet.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
må  gjø res med en EN 362-kontakt.

. 

FARE:   Tilstedevæ relsen av en andre operatø r 
i næ rheten er avgjø rende for å  gjennomfø re 
en evakuering.

Redningsaksjonene som skal planlegges må  ha 
litt studert p  orh d or  de ere me eskeli e 

ressurser og utstyr som skal brukes til å  redde den 
skadde personen innen en periode på  mindre enn 
15 minutter. Ut over denne tidsfristen er operatø ren 
i fare.

I lø pet av redningsfasen må  det væ re direkte 
eller indirekte visuell kontakt eller andre 
kommunikasjonsmidler mellom redderen og andre 
personer som er involvert i redningen.

. .    o el o an in  e  
 ota on

150 kg PVU dobbelt forankringspunkt med 360°  
rotasjon sikrer 1 operatø r ved å  rotere forankring med 
en maksimal vekt på  150 kg. Opptil to operatø rer kan 
koble til denne braketten samtidig.

Hvert forankringspunkt dreier 360°  uavhengig.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
må  gjø res med en EN 362-kontakt.

Carol™  TS-braketten er utstyrt med et forankringspunkt 
i klasse A 150 kg EN 795:2012 for sikring av en operatø r 
som betjener Carol™  TS-vinsjen.

 MERK: Vinsjene Carol™  TS kan ikke brukes til 
å  senke eller heve en operatø r.

Vinsjen Carol™ TS er egnet for hå ndtering og sikring av 
last med en SWL på  opptil 250 kg.

. n talla on

 MERK:  nå r Davimast er montert med en 
baseplate som er festet til konstruksjonen, må  du ikke 
bruke Davimast hvis det er tvil om stø ttestrukturen eller 
grunnplatefestenes kvalitet eller type.

. . n talle in  av avi a t

Operatø ren må  fø rst beskyttes mot fare for fall fø r 
installasjonsarbeid.

Davimast-masten kan bare installeres på  Tractel®  
Davitrac og Davimast permanent grunnplate.

Sette opp a imast p  ru plate  . 2

•   Installer Davimast (M) på  en Tractel® -grunnplate;  og
•   Monter lå sestiften for mastrotasjon avhengig av 

grunnplaten (P).

Nå r Davimast er på  plass og klar til å  motta en brakett;  
se 5.3.

. . e onte in  av avi a t

Operatø ren må  fø rst beskyttes mot fare for fall fø r 
demonteringsarbeid.

For å  koble Davimast fra sin grunnplate, må  du fjerne 
Davimast-braketten;  deretter:

•   Fjern lå sestiften for mastrotasjon avhengig av 
grunnplaten (P);  og

•   Fjern Davimast (M) fra Tractel® -grunnplaten.

Davimast er klar til å  transporteres.

. . n talle e en a ett p  avi a t
a ten

 MERK: Davimast må  væ re utstyrt på  masten 
med et Tractel®  Davimast-forankringsbrakett for én av 
fø lgende braketter: Blocfor™ R, Carol™ TS eller 150 kg 
PVU dobbel forankring med 360°  rotasjon.

e  a e  ko uras o  er tillatt.

Nå r Davimast er på  plass:
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En livline som krever at installasjonsstrukturen 
ikke har en styrke over 15 kN, inkludert eventuell 
sikkerhetskoeffisie t, ka  i stalleres mellom to 
Davimaster, der hver av disse utstyrt med et 150 kg 
PVU dobbel forankring med 360°  rotasjonsbrakett 
(f.eks. en Tractel®  Tempo 3 midlertidig livline).

VIKTIG: Operatø rene må  sikre at deres fallstopp aldri 
krysses under bruk.

. . loc o   an  

Etter et fall er mekanismen til Blocfor™ lå st. For 
å  evakuere operatø ren opp eller ned, aktiverer du 
gjenvinningsmekanismen ved å  trykke på  lå seknappen 
og deretter styre sveiven.

Fallsikringssystemet med automatisk rappell Blocfor™ 
20R og 30R er utstyrt med to hå ndtak for å  gjø re det 
lettere å  hå ndtere og bruke ved redningslø fting ved 
å  holde utstyrshå ndtaket med den ene hå nden og 
sveivhå ndtaket med den andre.

Informasjon om hvordan du bruker Blocfor™ 20R- 
og 30R-enheten i fallstoppmodus er tilgjengelig i 
instruksjonene for Blocfor™ EN 360.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
Blocfor™ R-brakett må  gjø res med en EN 362-kontakt. 
Opptil én operatø r som veier opptil 150 kg kan koble til 
denne braketten samtidig.

. . . e nin ope a on e  loc o  

6.2.1.1. Aktivering av redningsfunksjon

Se ur 4.1.

•   (1) Trykk på  den rø de lå seknappen for å  aktivere 
redningsfunksjonen;  og

•   (2) Trekk og vri på  sveiven for å  redde operatø ren:
•   Med klokken for å  gå  opp;  eller
•   Mot klokken for å  gå  ned.

6.2.1.2. Gå  tilbake til fallstoppfunksjonen

6.2.1.2.1. S p o l e  ka b e l e n  t i l b a ke  i  e n h e t e n

Se ur 4.2.

Nå r redningen er fullfø rt, ruller du inn hele kabelen 
tilbake til enheten ved å  dreie sveiven med klokken.

FARE: Ikke koble redningsfunksjonen fra enheten 
hvis kabelen ikke er helt rullet i huset, ellers kan 
kabelen rulles ut i hø y hastighet.

6.2.1.2.2. D e a kt i ve r i n g  a v r e d n i n g sf u n ksj o n e n

Se ur 4.3.

•   Trykk på  den rø de knappen (1) og veivakselen (2) 
samtidig for å  koble ut vinsjmekanismen;

•   Sø rg for at sveivhå ndtaket er plassert vertikalt, med 
hå ndtaket på  toppen slik at denne operasjonen kan 
utfø res;  og

•   Trekk i hå ndtaket (3) fø r du bretter det tilbake (4).

FARE:
Enhver lø fteoperasjon med Blocfor™ R er forbudt.

Vinsjsystemet er kun beregnet for 
redningsoperasjoner.

. . a ol  TS

Informasjon om hvordan du bruker Carol™  TS-vinsjen 
til lø fteoperasjoner er tilgjengelig i hå ndboken for 
” Carol™ –  TS-type hå ndvinsj med snekkeskrue” .

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  
Davimast Carol™  TS-braketten må  gjø res med en 
EN 362-kontakt. Opptil én operatø r som veier opptil 
150 kg kan koble til denne braketten samtidig.

. o te o e

Fø lgende er strengt forbudt:

•   Installasjon eller bruk av dette produktet uten riktig 
tillatelse, opplæ ring og akkreditering eller, hvis dette 
ikke er på  plass, uten tilsyn av en autorisert, utdannet 
og akkreditert arbeidsleder;

•   Bruk av dette produktet dersom merkingen ikke er 
leselig;

•   Installasjon eller bruk av dette produktet uten fø rst å  
ha eri sert de  ru di

•   Bruk av dette produktet dersom den ikke har væ rt 
gjenstand for periodisk kontroll for mindre enn 
12 må neder siden av en tekniker som har gitt sin 
skriftlige tillatelse til å  ta den i bruk igjen;

•   Frakobling av et fallsikringssystem dersom noen av 
dets elementer ikke har væ rt gjenstand for periodisk 
kontroll for mindre enn 12 må neder siden av en 
tekniker som har gitt sin skriftlige tillatelse til å  ta den 
i bruk igjen;

•   Bruk av en Tractel® -enhet for fallstopp for alle andre 
bruksområ der enn de som er beskrevet i denne 
bruksanvisningen;

•   Bruk av dette produktet på  en må te som er i 
uo ere sstemmelse med det som er de ert i a s itt 
” 13. Levetid” ;

•   Bruk av dette utstyret som forankringssystem for 
allstopp or flere operat rer e  spesi sert i li e 4.2

•   Bruk av dette produktet hvis brukerens vekt, inkludert 
utstyr og verktø y, overstiger 150 kg;

•   Bruk av dette produktet med en last på  mellom 100 
kg og 150 kg (totalvekten av operatø ren, operatø rens 
utstyr og dennes verktø y) dersom et element i 
fallsikringssystemet har en lavere sikker bruksvekt;
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•   Bruk av dette produktet hvis det har stoppet et fall;
•   Bruk av dette produktet i et sterkt etsende eller 

eksplosivt miljø ;
•   Bruk av et Tractel® -forankringspunkt for fallstopp som 

forankringsenhet for en lastelø ftende enhet;
•   Bruk av dette produktet utenfor temperaturområ det 

på  -35 ° C til +60 ° C;
•   Bruk av dette produktet dersom man ikke er i god 

fysisk form;
•   Bruk av dette produktet dersom man er gravid;
•   Bruk av dette produktet hvis sikkerhetsfunksjonen 

til et av de tilkoblede elementene svekkes av 
sikkerhetsfunksjonen til et annet element, eller hvis 
dette blir svekket;

•   Utfø re reparasjoner eller vedlikehold på  dette 
produktet uten å  ha få tt opplæ ring eller væ re 
k ali sert, o  mottatt dette skri tli  ra Tractel ® ;

•   Bruke av dette produktet dersom den ikke er komplett, 
dersom den tidligere er blitt demontert eller dersom 
elementene er blitt skiftet ut av en part som ikke er 
godkjent av Tractel® ;

•   Festing av dette produktet på  andre må ter enn de 
som er beskrevet i denne hå ndboken;

•   Sikring av dette produktet til en bæ restruktur med 
en styrke som er kjent å  væ re, eller kan væ re, under 
16 kN;

•   Bruk av dette produktet med forankringsbraketter 
som ikke er godkjent av Tractel SAS;

•   Bruk av grunnplate som ikke er godkjent av 
Tractel SAS;

•   Bruk av dette produktet med mer enn én 
forankringsbrakett samtidig;

•   Bruk a  dette produktet i ko uras o e  or allstopp 
hvis plassen under forankringsenheten er uforenlig 
med den vertikale avstanden til fallsikringssystemet 
eller hvis det er et hinder i fallbanen;  og

•   Bruk av dette produktet hvis en redningsplan ikke er 
satt på  plass på  forhå nd i tilfelle operatø ren faller;

. Tille t t

•   Fallsikringssystem (EN 363);
•   Fallsikring (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360);
•   Kopling (EN 362);
•   Hel kroppssele (EN 361);
•   Redningslø fteenhet EN 1496 A eller B;
•   Forankringsbrakett (EN 795);  og
•   Evakueringsenhet (EN 341).

Fø r du bruker et fallsikringssystem, må  det utfø re 
re ulatoriske ko troller i he hold til deres spesi kke 
bruksanvisning.

. T an po t o  opp eva in

Se de spesi kke a is i e e or h ert a  produkte e 
for tilknyttede systemer.

Under oppbevaring og/eller transport må  produktet 
væ re:

•   Lagret ved en temperatur mellom -35 ° C og 60 ° C;  og
•   Beskyttet mot kjemisk, mekanisk eller annen type 

angrep.

. t t et  on o itet

Selskapet Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-
Romilly, 10102 Romilly-sur-Seine, France, erklæ rer 
med dette at det sikkerhetsutstyret som beskrives i 
denne bruksanvisningen,

Gul st e de, o erflatemo terte, orsk ede 
veggmonterte eller innebygde gulvbasene i 
kombinasjon med Davimast-masten og:

150 kg PVU dobbel forankring med 360°  
rotasjonsbrakett:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  

ra ce, ide ti sert med ummeret 0082, o  har litt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for to operatø rer 
som veier 150 kg. hver.

Blocfor™ R-braketten:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  

ra ce, ide ti sert med ummeret 0082, o  har litt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for én operatø r som 
veier 150 kg;  og

•   Er identisk med utstyret som er testet for samsvar med 
standarden EN 1496:2017 av APAVE SUDEUROPE 
SAS, CS 60193, 13322 Marseille, Frankrike.

Carol™  TS-braketten:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  

ra ce, ide ti sert med ummeret 0082, o  har litt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for én operatø r.

sams arsserti kat utstedt a  APA  o  
erklæ ringene om samsvar til standarder utelukker 
sø knader knyttet til andre direktiver. Avhengig av 
bruken, er disse andre produktene underlagt en 
samsvarserklæ ring til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EF, lastlø fting.

. e in e

Etikettmarkeringene av Davimast indikerer:
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a.  Handelsmerket: TRACTEL® ,
b.  Produktbeskrivelse;
c.  Referansestandarden etterfulgt av å ret for 

ikrafttredelse;
d.  Produktreferanse, f.eks. 286819;
e.  Logoen CE etterfulgt av nummeret 0082, 

ide ti kas o s ummeret til tek isk ko trollor a  
med ansvar for produksjonskontrollen;

f.  Batchnummeret;
g.  Serienummeret;
h.  Et piktogram som betyr at bruksanvisningen må  

leses fø r bruk;
o.  Minste bruddstyrke for forankringsenheten;
p.  Antall personer: É n eller to operatø rer, avhengig av 

braketten;
w.  Maksimal arbeidsbelastning;
aa. Datoen for neste periodiske kontroll;
ae. dato for fø rste gangs bruk;  og
af.  Forankringsenhet mot fall av personer.

. e io i e ont olle  o  
epa a one

Det er nø dvendig med en å rlig kontroll, men i forhold 
til hvor ofte produktet blir brukt, miljø betingelsene og 
bedriftens eller brukslandets egne regelverk, kan 
kontrollenes hyppighet væ re oftere.

Hvis dette utstyret er skittent, vasker du det med rent 
kaldt vann med en syntetisk bø rste. Under transport 
og lagring må  utstyret beskyttes mot alle farer i 
fuktresistent emballasje (direkte varmekilde, kjemiske 
produkter og UV-lys, osv.).

Periodiske ko troller m  ut res a  e  k ali sert 
tekniker i henhold til periodiske kontrollprosedyrer.

Å  sjekke at merkingene på  produktet er leselige, utgjø r 
en obligatorisk del av den periodiske kontrollen.

Resultatet av disse inspeksjonene må  registreres i 
inspeksjonsregisteret i midten av disse instruksjonene, 
som må  oppbevares i hele produktets levetid frem til det 
settes ut av drift.

Teknikeren må  også  fylle ut linje A til E i tabellen med 
fø lgende informasjon:

A: Inspektø rens navn;
B: Inspeksjonsdato;
C: Inspeksjonsresultat OK/IOK;
D: Inspektø rens underskrift;  og
E: Dato for neste inspeksjon.

Dette produktet må  kontrolleres periodisk som 
beskrevet i dette avsnittet etter at det har stoppet et fall.

Davimast Blocfor™ R og Carol™ TS-brakettene 
leveres med deres utstyrte system, så  det er lurt å  

utfø re periodiske visuelle kontroller på  brakettene og 
deres respektive system.

. . Kont oll av avi a t
. . . S e e e in ene

Braketten må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK:  Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

. . . S e e at e n ven i e ele entene e  til 
te e

Davimasten må  minst ha fø lgende:

•   To pinner;
•   To sikkerhetsnå ler koblet til braketten ved hjelp av en 

liten kabel;  og
•   É n rotasjonsring.

. . . S e e en ene elle til tan en til 
avi a ten

Inspiser hver side av Davimasten, og næ rmere bestemt 
om:

•   Rø ret er deformert;
•   Monteringshullene deformeres på  noen må te;
•   Pinnene og sikkerhetsnå lene deformeres på  noen 

må te;
•   Det er noe korrosjon;
•   Masten roterer fritt på  en grunnplate;  og
•   Festestoppet er til stede på  den roterende ringen.

 MERK: Manglende overholdelse av sjekken 
ovenfor betyr ikke nø dvendigvis at utstyret skal tas ut 
av drift, men enheten må  ikke brukes fø r den er reparert 
av Tractel eller en autorisert reparatø r.

. . S e e a elen

Bruk alltid vernehansker og vernebriller nå r du sjekker 
kabelen.

Dette kapitlet beskriver fremgangsmå ten for å  sjekke 
en Tractel® -kabel for Blocfor™ og Carol™- brakettene.

Alle kabler leveres med en kontakt.

Festelø kken må  aldri væ re en enkel knute eller lå s med 
kabelklemmer eller en skjø te.

Plasser kabelen slik at den kan inspiseres langs hele 
omkretsen og lengden.
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 MERK:  Kabelen alene er ikke et stykke personlig 
verneutstyr, men en undergruppe av et system;  den må  
væ re kompatibel med systemet den brukes med.

. . . Ka el a en etnin

Kabelen er laget av galvanisert eller rustfritt stå l.

For å  kunne brukes må  kablene ha en produsert 
spenne på  enden laget av Tractel® .

Terminalen må  væ re:

•   Spennet og med aluminiumshylse for galvaniserte 
kabler;  og

•   Spennet og ermet med kobberhylse for kabler i 
rustfritt stå l.

. . . S e e en ene elle til tan en til a elen
•   Lø sne kabelen over hele lengden;
•   Hold kabelen med hanskene mellom tommelen og 

peke ere  o
•   Inspiser hele lengden på  stå lkabelen, og næ rmere 

bestemt om:
•   Den er klemt;
•   Den er lø st opp;
•   Det har rust;
•   Trå der er kuttet;
•   Hylsen er ikke samsvarende;
•   Kause mangler eller er deformert;
•   Fallindikatoren er utlø st på  kablene som er utstyrt 

med den;  og
•   Den ene enden av kabelen er ikke kompatibel.

 MERK:  Hvis én av de ovennevnte situasjonene 
oppstå r, må  utstyret tas ut av drift.

 Konta t T actel®  vi   e  i tvil elle  vi   
i e o t  enne e li ten.

. . S e e loc o  

Blocfor™ R-fallstopp leveres med Davimast-braketten 
og kabelen.

Plasser Blocfor™ R-fallstoppet slik at den kan 
inspiseres på  hver side.

. . . S e e e in ene

Fallstoppet må  minst ha fø lgende merking, i trå d med 
standarden EN 365:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   CE-merket;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   CE-nummeret;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK: Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

. . . S e e at e n ven i e ele entene e  til 
te e

Fallsikringssystemet må  minst ha fø lgende:

•   Sin Davimast-brakett;
•   Fallsikringsenheten;
•   Et sveivhå ndtak;
•   Koplinger;  og
•   alldempere  h is e  es.

. . . S e e en ene elle til tan en til 
all toppet

spiser h er side a  allstoppet o  mer spesi kt s ekk 
om:

•   Husene deformeres;
•   Feil innrulling eller utrulling av hele kabelen;
•   Det er noe korrosjon;
•   Eventuelle pinner, skruer eller nagler mangler;  og
•   Fallindikatoren har blitt utlø st, eller falldemperen hvis 

e  es.

 MERK:  Hvis én av de ovennevnte situasjonene 
oppstå r, må  utstyret tas ut av drift.

. . . S e e en ene elle til tan en til a elen

Se kapittel 12.2, Sjekke kabelen, for å  utfø re sjekken.

Enden av kabelen må  væ re utstyrt med en kontakt som 
også  må  kontrolleres.

. . . S e e en ene elle til tan en til en 
av iv a e all e pe en

Nå r en avrivbar falldemper er til stede, inspiser den på  
alle sider og sjekk spesielt at:

•   Demperens emballasje mangler;
•   Demperens emballasje er uå pnet eller har ikke sklidd;
•   Demperen har ikke blitt utlø st;
•   Sø mmene er ikke skadet;
•   Undersø k begge sider av stroppen grundig, og se 

næ rmere på :
•   Rifter;
•   Kutt;
•   O erflateslitas e p  ru  a  riks o
•   Perforeringer på  grunn av sprut av smeltet metall;  

og
•   Undersø k begge sider av sø mmene grundig og mer 

spesi kt at de ikke er
•   Dekket i lo;
•   Skadet;  eller
•   Klipp med jevne mellomrom.

 MERK: Hvis én av disse situasjonene oppstå s, 
må  utstyret tas ut av drift.
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. . . S e e all topp n onen

Dette kapittelet beskriver fremgangsmå ten for å  
kontrollere Blocfor™ R-fallstoppfunksjonen.

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

1. Fest fallsikringsenheten til et forankringspunkt 
vertikalt minst 2 m fra bakken;

2. Hekt en 10 kg vekt til enden av kabelen, og hold 
den på  plass;  og

3. Slipp 10 kg vekt.
4. Fallet må  stoppes på  mindre enn én meter (1 m) i 

forhold til vektens opprinnelige posisjon.
5. Hold i kabelen, hekt av vekten og sjekk at kabelen 

rulles tilbake i Blocfor™.

 MERK: Hvis lå sen ikke er umiddelbar, hvis den 
oppst r etter flere st t, m  produktet ikke rukes o  m  
returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

. . . S e e e nin l te te et

Dette kapittelet beskriver fremgangsmå ten for å  
kontrollere Blocfor™ R-redningslø ftfunksjonen.

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

1. Installer Blocfor™- R på  et forankringspunkt i 
vertikal posisjon;

2. Koble av kabelen og koble en vekt på  150 kg til 
enden av kabelen;

3. Koble til Blocfor™- vinsjen ved å  trykke på  den rø de 
knappen;

4. Lø ft 150 kg vekt med veivhå ndtaket;
5. Slipp sveivhå ndtaket;  lå sing må  gjø res umiddelbart 

uten sklidning;

OBS: Sveivehå ndtaket kan plutselig bevege seg.

6. Vent tre minutter;  og
7. Ta vekten ned igjen.

 MERK: Hvis lå sing ikke er umiddelbar, hvis 
de  sk er etter flere st t eller h is ekte  r ed r 
forsinkelsen på  tre minutter, må  produktet ikke brukes 
og må  returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

. . S e e a ol  TS vin en

Carol™ TS-vinsjen leveres med Davimast-braketten og 
kabelen.

Plasser Carol™ TS-vinsjen slik at den kan inspiseres 
fra alle sider.

. . . S e e e in ene

Carol™ TS-vinsjen må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   CE-merket;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK: Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

. . . S e e at e n ven i e ele entene e  til 
te e

Carol™ TS-vinsjen må  minst ha fø lgende:

•   Sin Davimast-brakett;
•   En Carol™  TS-kabel;
•   Vinsjen med alle dets elementer;  sveiv- og 

plasthå ndtak.

. . . S e e en ene elle til tan en til a ol  
TS vin en

Inspiser hver side av Carol™ TS-vinsjen, og næ rmere 
bestemt om:

•   Husene deformeres;
•   Sveivhå ndtaket og plathå ndtaket er deformert;
•   Feil innrulling eller utrulling av hele kabelen;
•   Det er noe korrosjon;
•   Eventuelle pinner, skruer eller nagler mangler.

 MERK: Hvis én av disse situasjonene oppstå s, 
må  utstyret tas ut av drift.

. . . S e e en ene elle til tan en til a elen

Se kapittel 12.2, Sjekke kabelen, for å  utfø re sjekken.

Enden av kabelen må  væ re utstyrt med en krok som 
også  må  kontrolleres.

. . . S e e at a ol  TS vin en n e e  o  
en al

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

Installer Carol™ TS-vinsjen med braketten på  
Davimast.

For å  kontrollere at lå sen fungerer som den skal, bruk 
en vekt på  275 kg festet til enden av kabelen.

Fortsett å  kontrollere stoppingen av vekten som fø lger:

1. Lø ft vekten med Carol™ TS-vinsjen;
2. Mat ut sveivehå ndtaket;
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3. Lå sing av vekten må  gjø res umiddelbart uten 
sklidning;

4. Vent tre minutter;  og
5. Ta vekten ned igjen.

 MERK: Hvis lå sing ikke er umiddelbar, hvis 
de  sk er etter flere st t eller h is ekte  r ed r 
forsinkelsen på  tre minutter, må  produktet ikke brukes 
og må  returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

. . S e e a ettene loc o  
a ol  o     o el 

o an in  e   ota on

Davimast-brakettene leveres med systemet. For 
systemkontroll kan du se de tilhø rende kapitlene.

Plasser braketten slik at alle sider av den kan inspiseres.

. . . S e e e in ene

Braketten må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK:  Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

. . . S e e at e n ven i e ele entene e  til 
te e

Davimast-braketten må  minst ha fø lgende:

•   Davimast-braketten;
•   É n nå l;  og
•   É n sikkerhetsnå l koblet til braketten ved hjelp av en 

liten kabel.

. . . S e e en ene elle til tan en til a etten

Inspiser hver side av braketten, og næ rmere bestemt 
om:

•   Braketten deformeres på  noen må te;
•   Monteringshullene deformeres på  noen må te;
•   Pinnene og sikkerhetsnå lene deformeres på  noen 

må te;
•   Det er noe korrosjon;

 VIKTIG: Kontroller at alle boltene på  hver brakett 
er strammet til. Hvis en Nylstop-lå semutter fjernes, må  
den byttes ut med en ny Nylstop-lå semutter.

 MERK: Manglende overholdelse av sjekken 
ovenfor betyr ikke nø dvendigvis at utstyret skal tas ut 
av drift, men enheten må  ikke brukes fø r den er reparert 
av Tractel eller en autorisert reparatø r.

. eveti

PVU i tekstil fra Tractel®  som seler, festesnorer, 
stropper, tau og falldempere, mekanisk PVU fra Tractel®  
som fallsikringene stopcable™ og stopfor™,  Blocfor™ 
fallsikringer med automatisk rappell og Tractel®  livliner 
kan med forbehold brukes fra deres fabrikasjonsdato 
kun dersom de er gjenstand for:

•   Brukes normalt i samsvar med bruksanbefalingene i 
denne hå ndboken;

•   Gjennomgå  en periodisk kontroll, som må  utfø res 
minst én gang i å ret av en kompetent og godkjent 
tekniker. Det er kun etter at den periodiske kontrollen 
er blitt utfø rt, at produktet kan bli skriftlig godkjent til å  
tas i bruk igjen;  og

•   Overhold lagrings- og transportbetingelsene som er 
beskrevet i denne hå ndboken.

Som hovedregel og med forbehold om implementering 
kan levetiden overstige 10 å r under bruksforholdene 
som er angitt ovenfor.

. Av all n te in  av p o tet

Ved avhending av produktet må  alle de ulike 
elementene resirkuleres ved å  sortere dem inn i 
metalliske og syntetiske materialer. Disse materialene 
må  resirkuleres av spesialistorganisasjoner. Ved 
a he di  a  produktet r e  k ali sert perso  
demontere og skille elementdelene.

Ko ponent e an le et o  av all 
av t pen

Produktstruktur Aluminium/stå l
Stenger, avstandsstykke, 
skruer, remskiveaksel

Stå l

Reimskive, én rotasjonsring Aluminium/polymer
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n pe on e i te

Type produkt
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Produktreferanse
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serienummer
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Brukerens navn
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Fabrikasjonsdatoen
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

Kjø psdato
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o    
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ettene loc o  a ol   
. .
. .
. .

A

E



129

SE

Te ni a peci atione  

Ta ell  avi a t o inatione  e  a platto
Davimast-mast 210188
Roterande fä ste med dubbel ankarpunkt 210198
Carol™ TS 250M med fä ste och 20 m lina 293799
Carol™ TS 250M med fä ste och 30 m lina 293809
Galvaniserad Blocfor™ 20R ESD 150 med fä ste 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 av rostfritt stå l med fä ste 084372
Galvaniserad Blocfor™ 30R ESD 150 med fä ste 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 av rostfritt stå l med fä ste 084392
Golvstå ende bas 210108
Ytmonterad bas 210118
O set as 210128

y d ol as 210138

VIKTIGT: 

a imast maste  ka  a das som allskydds ra kri sa ord i    2012  och ka  utrustas med

•   all romssystem i e li het med  3 3 2002, 
•   r dd i sly ta ord i ar i e li het med  14 201  typ A eller B.

 e  s da  ko uratio  r de  i te samtidi t a das som ra kri spu kt r ly tutrust i .

ELLER

a imast maste  r a das som e  ly t ra kri spu kt i e li het med direkti  200 42 G.  e  s da  
ko uratio  r ra kri spu kte  e dast a das r att s kra operat re  med h lp a  materially ta ord i e . 
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sta darde   3 3. Systemet m ste ara tera e  
allstoppskra t u der  .

13. o trollera re ar e a d i  a  
all romssystemet att det s tillr ckli t med 
rih d r all och att det i te s ra hi der i 
all a a .

14.  helkropssele kompati el med  3 1 r de  
e da ripa ord i  r kroppe  som ka  a das 
i all romssystemet. e  m ste ara ra krad p  
pu kte  m rkt A p  sele .

1 . r operat re s s kerhet r det ikti t att 
a ord i e  eller a karpu kte  r korrekt placerad 
och att ar etet ut rs s  att h d  och allrisker 
mi imeras.

1 . A  s kerhetssk l m ste ter rs l are  
tillha dah lla l a de om produkte  s l s idare 
uta r det urspru li a desti atio sla det  
ruksa is i , u derh llsi struktio er r 

re el u d a i spektio er och reparatio er, alla 
skri a p  spr ket i det la d d r produkte  a ds.

1 . r operat re s s kerhet r det ikti t 
att arbetsledaren fö rst sä kerstä ller att 
all romssystemet ara terar e  allstoppkra t 
u der  .

18. rutom allskyddsutrust i  r det ikti t r 
operat re  och ar etsledare  att a da perso li  
skyddsutrust i  som h lmar, skydds las o , 
ha dskar och skyddsskor id ha teri  och 
a d i  a  de a produkt.

1 . Produkte  r e dast a das med de  tillh ra de 
utrust i  som eskri s i de a ma uale . Se 
kapitel 8. Tillh ra de utrust i .

20. Denna produkt få r endast anvä ndas i nä rvaro av 
mi st t  operat rer.

21. A d i te mer  t  tillh ra de utrust i sdelar 
p  produkte  samtidi t.

22. l  de kom i atio er a  tillh ra de utrust i  som 
till ts i de  h r ma uale .

23. ara id a d i  a  flera delar a  utrust i e  
dä r sä kerhetsfunktionen hos en del kan på verka 
eller st ra e  a a  dels s kerhets u ktio .

24. r operat re s s kerhet r det ikti t att stet r 
korrekt placerat och monterat på  Davimast-masten 
och att ar etet ut rs s  att allrisker mi imeras.

2 . r operat re s s kerhet m ste e  r dd i spla  
as p  plats re ar e t rd.

2 . Operat re s ma imala ikt r 1 0 k  r alla ste  
som r a sedda r a d i  med PS  och r 
a d i  med a   3 0  Bloc or  20  och 
30  all roms.

2 . Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
upps tt i e  a  Bloc or ste, a imast och 
asplatta est ms e om att till mpa e  kra t p  

mi st 1  , ertikalt och horiso tellt applicerad p  

1 . i ti a in t tione
1. a  produkte  a ds r det ikti t att 

ar etsledare  och operat re  ra skar och rst r 
informationen i manualen som tillhandahå lls av 
Tractel SAS, r att s kerst lla s ker och e ekti  
a d i  a  utrust i e . e a ma ual m ste 
alltid as till li  r alla operat rer. tterli are 
kopior ka  p  e ra  erh llas r  Tractel ® .

2. a  a d i  a  de a s kerhetsutrust i  
r det ikti t att a dar a ut ildas i hur de  

a ds. o trollera produkte s skick och se till att 
det s tillr ckli t med rih d r all och att det 
i te s ra hi der i all a a .

3. Produkte  r e dast a das a  ut ildade och 
skickli a operat rer eller a  operat rer u der 

eri see de a  e  ar etsledare.
4. Produkte  r i te a das, och m ste 

ko trolleras a  Tractel SAS eller a  e  auktoriserad 
och k ali cerad tek iker som skri tli e  m ste 
odk a terta a de i dri t a  produkte  om

•   de  i te r i sy art ott skick,
•   det s t i el p  hur s ker de  r,
•   de  har a ts r att stoppa ett all, eller
•   om de  i te har e om tt o  re el u de  

i spektio  u der de se aste 12 m ader a. 
A dars kerhete  r eroe de a  att 
utrust i e  r e ekti  och stark.

. et r l mpli t att ut ra e  okul r esikt i  
re ar e a d i . Operat re  m ste se till 

att ar e kompo e t u erar som de  ska och 
s rskilt ko trollera skicket p , och r aro  a , 
mastrotatio sri e  p  maste . r de  r p  plats 

r s kerhets u ktio er a i te rs mras p  ot 
s tt.

. dri ar eller till  till produkte  r r ud a. 
trust i e  skall tra sporteras och r aras i si  

ori i al rpack i .
. Om rare s ikt plus utrust i e s ikt r mella  

100 k  och 1 0 k  r det ikti t att se till att de  totala 
ikte  i te erskrider de  s kra ar ets elast i e  
r ar e kompo e t i all romsystemet.

8. Denna produkt kan anvä ndas i temperaturer frå n 
3   till 0 .

. l  till mpli a lokala ar etsskydds reskri ter.
10. Operat re  m ste ara i od ysisk och psykisk 

orm id a da de a  de a produkt. Om du r 
os ker, ko takta di  l kare eller reta ssl kare. 
Gra ida k i or r i te a da de a produkt.

11. Denna produkt få r inte anvä ndas utanfö r dess 
e r s i ar, eller i o  a a  situatio   

dess a sedda a d i . Se kapitel 4. u ktio er 
och eskri i ar.

12. Om a kara ord i e  r a sedd att stoppa ett 
all som i ol erar e  operat r, m ste operat re  
a da ett all romssystem i e li het med 
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de  re de  a  upps tt i e , p  e  h d a  
1200 mm.
Blocfor™- fä stet har en minsta brotthå llfasthet 
p  1   r asts tt i  a   
14 ly tr dd i sa ord i ar och r mo teri  
a  e  all romsa kare het.

28. Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
upps tt i e  a  arol stet, a imast och 
asplatta est ms e om att till mpa e  mi sta 

kra t p  1  , applicerad ertikalt p  de  a  
arol stets 300 mm arm.

2 . Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
upps tt i e  a  du la a karpu kt ste  med 
rotera de a kare, a imast och asplatta est ms 
e om att till mpa e  mi sta kra t p  1  , 

vertikalt och horisontellt applicerad på  den ö vre 
de  a  upps tt i e , p  e  h d a  1200 mm.

30. re a d i  m ste ar etsledare  och 
operatö ren lä sa och fö rstå  informationen i 
ma ualer a r a ord i ar a  14 ,  3 0 
samt de permanenta Davitrac- och Davimast-
asplattor a.

31. id e  r dd i soperatio  med rappelleri  m ste 
e  ed r i sa ord i  i e li het med  341 
a das.

32.  helkropssele r de  e da ripa ord i  r 
kroppe  som ka  a das i allskyddssystemet. 

dd i sa ord i e s koppli  m ste a slutas 
till den fä stpunkt på  selen som ä r avsedd 

r detta dam l. Se sele s i struktio er.  
dd i sly ta ord i e  m ste a das 

ertikalt.

 Obs!

r alla a dra till mp i ar, ko takta Tractel ®

2 . e nitione  oc  ole

2 .1 . e nitione
” o t  O ekt som eskri s i de  h r ha d oke  i 
de olika till li a modeller a.

” A et le a e  e  perso  eller a del i  som 
a s arar r ha teri  och s ker a d i  a  
produkte  som eskri s i ma uale .

Te ni e  ali cerad perso  som a s arar r de 
till t a u derh lls t rder som eskri s i ma uale , 
och som r ut ildad och eka t med produkte .

pe at : Individ som anvä nder produkten fö r sitt 
a sedda dam l.

S  Perso li a skyddsutrust i ar mot all r  
h der.

Kopplin : Elementet som fö rbinder komponenterna i 
ett all romssystem. et r  3 2 kompati elt.

el opp ele” : Enheten som bä rs runt kroppen fö r 
allskydd. e  i e attar remmar och sp e . e  har 
stpu kter r allskydd markerade med A om de ka  

a das e samma, eller m rkta med A 2 om de ska 
a das i kom i atio  med e  a a  A 2 pu kt. e  
r  3 1 kompati el.

“ S lvin a an e all  allskydd med 
automatisk l s u ktio  samt sp i s  och 
s l i dra i ssystem.

“ a i al ope at vi t  a imal ikt r operat re , 
ikl dd PS  och ar etskl der samt ra de de erkty  
och delar som kr s r ar etet.

“ G n   a et la t  Ar etslast r se  r e  
ly ta ord i  r utrust i .

“ all o te  pps tt i  som est r a  
l a de delar

 – e  a kara ord i ,
 – ett r i delseeleme t,
 – allskydd i e li het med sta darde   3 3, och
 – helkroppssele.

” nin l tano nin    la  ” : En 
kompo e t eller delmo teri  a  r dd i sutrust i  
som r att e  operat r, med h lp a  e  r ddare, 
ka  i schas r  e  l  pu kt till e  h  pu kt och 
ä ven utrustad med en extra manuellt manö vrerad 
s k i s u ktio , r att s ka operat re  er ett 
a st d p  upp till 2 m.

“  nin t tnin  et perso li a 
allskyddssystem e om ilket e  perso  ka  r dda si  
s l  eller a dra, s  att e e tuella all rhi dras.

2 .2 . S ole

 FARA  Placerad i r a  a  ett stycke, a er 
i struktio er r att u d ika skador p  operat rer, 
s rskilt d dli a, all arli a eller mi dre skador samt 
skador p  mil .

 VIKTIGT  Placerad i r a  a  ett stycke, a er 
instruktioner som syftar till att undvika fel i eller 
skador p  utrust i e , me  som i te direkt e tyrar 
operat re s eller a dras li  eller h lsa och eller som 
sa olikt i te ka  orsaka skador p  mil .

Obs   Placerad i r a  a  ett stycke, a er 
i struktio er r att s kerst lla e ekti itete  eller 
l mpli hete  a  i stallatio , a d i  eller u derh ll.
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3 . i t llan en

3 .1 . Kont olle  e anv n nin

 a  i stallatio e  ka  p r as m ste 
operat re  ha de a ma ual till ha ds.

Innan du sä tter in Davimast i en Tractel®  Davitrac- och 
a imast asplatta, ko trollera att

•   produktm rk i e  r e tli  och l s ar,
•   produkte  r i ett sy li t ott skick, ri r  m rke , 

st tar eller de ormatio er. Om i te, a d de  i te 
och i ormera ar etsledare ,

•   Se till att Davimast-basplattan ä r en Tractel®  Davitrac- 
och a imast asplatta, att de  r i ott skick och 
korrekt i stallerad p  strukture . e  m ste re ras 
o ra t p  i sida  och r i te de ormeras,

•   Se till att de  a imast rotatio sri  som sitter l st 
ed p  maste  r i ott skick i a  de  s tts i  i e  
a itrac  och a imast asplatta, och

•   att alla sprintar sitter på  plats och att de inte ä r 
de ormerade eller korroderade. Alla spri tar m ste 
l sas med l sspri tar.

a  ar etet p r as m ste i stallat re  pla era 
arbetet så  att installationen utfö rs under de 
s kerhets rh lla de  som kr s, s rskilt i e li het 
med se ar ets reskri ter. e e m ste a da 
de  kollekti a och eller perso li a skyddsutrust i  
som kr s r detta dam l.

Efter du satt in Davimast i en Tractel®  Davitrac- och 
a imast asplatta, ko trollera att

•   masten roterar fritt i basplattan innan den lå ses på  
plats med h lp a  e  spri t med e  l sspri t,

•   de  tillh ra de utrust i e  r i ott skick,
•   ste a och utrust i e  som r mo terade p  

a imast r i ott skick, de r i te ara de ormerade, 
spruck a eller korroderade, och

•   a itrac maste  r l st i si  asplatta med h lp a  e  
spri t med l sspri t.

Om du r os ker, a d i te produkte  och i ormera 
ar etsledare .

 VIKTIGT  Gol st e der och rs kta ol st e de 
aser r e dast i stalleras p  horiso tella ytor. 
tmo terade och o set aser r e dast i stalleras 

p  ertikala ytor. Se ma uale  Tractel ®  Perma e t 
ase plates or a itrac a d a imast . r alla a dra 

till mp i ar, ko takta Tractel ® .

4 . n tione  oc  e ivnin

r de  a ds tillsamma s med e  ol st e de as, 
e  ytmo terad as, e  o set mo terad as eller 
i y d ol as, ka  a imast maste  a das i 
kom i atio  med ett a  l a de ste

otera de du el ra kri spu kts ste

•   T  ra kri spu kter  A 2012 och 
TS 1 41 2013, e  operat r per ra kri spu kt i 
kom i atio  med ett all romssystem i e li het med 

 3 3.

Blocfor™- fä ste:

•    ra kri spu kt  A 2012 och TS 
1 41 2013, r e  operat r i kom i atio  med ett 
alls romssystem i e li het med  3 3,

•   e  speciell ra kri spu kt r ly tr dd i sutrust i  
i e li het med  14 201  typ B r Bloc or  
Tractel® .

Carol™- fä ste:

•    a karpu kt  A 2012 och TS 
1 41 2013, r e  operat r i kom i atio  med ett 
all romssystem i e li het med  3 3 2002,

•   e  s rskild ra kri spu kt r materially t i 
e li het med maski direkti et 200 42 . a imal 
ly tkapacitet r material r 2 0 k .

a imast m li r till  till tr a utrymme , 
ru ar, silos, a lopp etc.

Bild 1:

B - lå ssprint fö r fä ste
  li ski a r PS

G - linskiva fö r materiallyft
H - linstyrsprint
  ra kri spu kter r PS
M - mast

  h l r placeri  a  ste
O  mastrotatio sri
P  mastrotatio s sp rrspri t med l sspri t

4 .1 . e o en atione   anv n nin

 VIKTIGT  ar och e  a  dessa ra kri spu kter 
ide ti eras a  e  etikett som a er dess e da m li a 
och till t a a d i . et r a  st rsta ikt att l a 
i struktio er a p  dessa etiketter. e r i te a das 

r ly tutrust i .

 S  a imast r i te e  ra kri spu kt 
i e li het med sta darde   1808 perso ly t . 

o takta Tractel ®  r mer i ormatio .

Davimast installeras på  specialbasplattor tillverkade av 
Tractel®  SAS.

et s yra asplattor

•   Gol st e de as,
•   tmo terad as,
•   O set as, och
•   y d ol as.
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4 .1 .1 . avi a t e  elt an in te  
PSU

Davitrac ä r utformad fö r att anvä ndas med ett 150 
k  du elt ra kri spu kts ste r PS  med 3 0  
rotation:

•   t  operat rer som ar och e  er 1 0 k ,
•   e  till lli  li li a med e  i erka  som id all som 

i te ersti er ,   i de  och med e  mi sta 
a kar rotth ll asthet p  1   i . .

e a upps tt i  asplatta, a imast och ste  
uppfyller kraven fö r:

•   sta dard  A, och
•   sta dard TS 1 41  1 0 k  och flera a dare.

4 .1 .2 . avi a t e  loc o  te

Davimast ä r utformad fö r att anvä ndas med ett 
Blocfor™ R-fä ste utrustat med:

•   e  Bloc or   20 eller 30 m  med e  
ly tr dd i sa ord i , och

•   ett 1 0 k  PS ra kri .

e a upps tt i  asplatta, a imast, ste och 
Bloc or   upp yller kra e  r

•   sta dard  3 0  14  Bloc or  
all romsa ord i ,

•   sta dard  A, ra kri spu kter r PS , och
•   sta dard TS 1 41 , a d i  1 0 k .

ra kri spu kte  r 1 0 k  PS  p  stet ka  
anvä ndas av en operatö r medan en annan operatö r 
s kras a  Bloc or  .

a itrac ka , p  si a ra kri spu kter r PS , 
a das med r dd i sly ta ord i ar, all romsar 
och r i sdo  som upp yller kra e  i

•   sta dard  3 3 2 1 0 k  stop or ,
•   sta dard  3 0 1 0 k  Bloc or ,
•   sta dard  3  1 0 k  d mp i sli li a ,
•   sta dard  14 , och
•   sta dard  341.

4 .1 .3 . avi a t e  a ol  TS te  
l t t tnin

Davimast ä r utformad fö r att anvä ndas med ett Carol™-
fä ste utrustat med:

•   e  arol  TS 2 0 20 eller 30 m , och
•   ett 1 0 k  PS ra kri spu kt.

e a upps tt i  asplatta, a imast, ste och 
arol  TS 2 0  upp yller kra e  r

•   maski direkti  200 42 G,
•   sta dard  A, ra kri spu kter r PS , och
•   sta dard TS 1 41 , a d i  1 0 k .

 S  i e  a a  mo teri  r till te  uta  
skri tli t odk a de r  Tractel ®  SAS.

 S  e a i a laster a r de ma imala 
rde  som ller, ilka u der i a omst di heter r 

multipliceras med a talet ra kri spu kter som s 
p  ett a imast ste.

4 .2 . e ivnin  av te  o   
o pati la e  avi a t

a  a d i  a  a imast m ste operat re  ha 
och ra ska ruksa is i ar a r a imast och ar e 
tillh ra de till eh r.

4 .2 .1 .   elt an a te  S  e   
otation

1 0 k  du elt ra kri s ste r PS  med 3 0  
rotatio  upp yller kra e  i, och t cks a ,  2012 
klass A. ar e ra kri spu kt r certi erad r e  
operat r p  1 0 k . ar e ra kri spu kt ka  roteras 
ru t a imast a el .

 a  de t  ra kri spu kter a p  detta ste 
ka  a das som ra kri spu kt r e  li li a. 

et r o li atoriskt att se till att li li a  i te kr er att 
installationsstrukturen har en minsta kraft som ä r stö rre 

 1  , i klusi e e e tuell s kerhetskoefficie t.

4 .2 .2 . loc o  

Om attas i te a  sta dard  2012. pp yller 
sta darder a  3 0 och  14 .

Den levereras med sitt fä ste samt instruktioner och fä sts 
p  a imast maste . Bloc or   r e  s l i dra a de 
all romsa ord i  med ett r dd i sly tsystem.

I hä ndelse av fall stoppas operatö ren av en 
sp rrmeka ism. Bloc or  e heter r utrustade 
med e  ma uell ly ta ord i  som r det m li t r 
r dd i sperso ale  att h a eller s ka operat re  
som allit.

Bloc or  e heter r i te l mpli a r ha teri  och 
s kri  a  laster.

Bloc or  stet r utrustat med e   2012 
klass A 1 0 k  ra kri spu kt r att s kra e  
operat r p  yta .

4 .2 .3 . a ol  TS

Om attas i te a  sta dard  2012. pp yller 
kra e  i maski direkti et 200 42 G.

e ereras med ste och i struktio er. arol  TS 
ma uell trumly ta ord i  a ds r ly ta laster. 
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e  a a  ko uratio  r till te .

r a imast r p  plats

1. mo tera stet p  a imast maste  . 3 . 
ar e ste har e  positio eri s spri t som 
rhi drar att det alda systemet st lls i  elakti t. 
ar e ste m ste l sas med de t  spri tar a 

a slut a till stet. etta i kluderar i te det du la 
ra kri spu kts ste som r utrustat med e dast 

e  spri t, och
2. lå s fä stet med sprinten och lå ssprintarna fastsatta 

i stet . 3 .

 S  et r str t r udet att p  ot s tt 
modi era ra kri s ste a som med l er systemet.

a imast r redo att a das.

5 .4 . n tallation av en 
all ano nin  p  en 
avi a t an in p n t

ste a r utrustade med e  ra kri spu kt r PS .

T  allskyddssystem r aldri  a slutas till samma 
ra kri spu kt. tt ly tsystem r aldri  a slutas till 

e  ra kri spu kt r PS .

A slut i e  till PS ra kri spu kte  p  a imast 
m ste ras med e   3 2 koppli .

6 . Anv n

FARA:   et r ikti t att det s e  a dra operat r i 
rhete  r att ku a e akuera.

e r dd i si satser som skall pla eras m ste 
ha studerats i r  r att pla era de m skli a 
resurser och de  utrust i  som ska a das r 
att rä dda den skadade personen inom en period av 
mi dre  1  mi uter. ter de  tide  r operat re  
i ara.

der hela r dd i s ase  m ste det as 
direkt eller indirekt visuell kontakt eller andra 
kommunikationssä tt mellan rä ddaren och andra 
perso er som r i la dade i r dd i e .

6 .1 .   elt an in te  
S  e   otation

et 1 0 k  du la ra kri s stet r PS  med 3 0  
rotatio , s krar 1 operat r med e  ma ikt p  1 0 
k . pp till t  operat rer ka  a sluta till detta ste 
samtidi t.

ar e a karpu kt roterar 3 0  o eroe de a  ara dra.

ed si a t  o eroe de romssystem er uder de  
h  ar etss kerhet. arol  TS ly ta ord i e  r 
mo terad p  sitt a imast ste.

arol  TS stet r utrustat med e   2012 klass 
A 1 0 k  ra kri spu kt r att s kra e  operat r som 
a der arol  TS ly ta ord i e .

 S  arol  TS ly ta ord i e  r i te 
a das r att s ka eller ly ta e  operat r.

arol  Ts ly ta ord i e  r l mpli  r ha teri  och 
s kri  a  laster med e  S  p  upp till 2 0 k .

5 . n tallation

 S  nä r Davimast sitter på  en bas fä st 
id strukture , a d i te a imast om det s 

ra t i el om k alitete  p , eller type  a , ra de 
ko struktio  och asplatte ste .

5 .1 . n tallation av avi a t

Operatö ren må ste fö rst skyddas frå n fallrisk innan 
ot i stallatio sar ete ut rs.

Davimast-masten få r endast installeras på  Tractel®  
a itrac  och a imast  perma e ta asplattor.

o tera a imast p  asplatta  ild 2

•   o tera a imast  i e  Tractel ® asplatta, och
•   eroe de p  asplatta , mo tera l sspri te  r 

mastrotatio  P .

Davimast ä r på  plats och redo att anvä ndas med ett 
ste, se .3.

5 .2 . e onte in  av avi a t

Operatö ren må ste fö rst skyddas mot fallrisk innan 
ot demo teri sar ete ut rs.

r att koppla loss a imast r  dess asplatta, ta 
fö rst bort Davimast-fä stet och sedan:

•   eroe de p  asplatta , ta ort l sspri te  r 
mastrotatio  P , och

•   ta ort a imast  r  Tractel ® asplatta .

a imast r redo att tra sporteras.

5 .3 . onte a ett te p  avi a t
a ten

 S: Davimast-masten må ste utrustas med ett 
Tractel®  a imast a kar ste r ett a  l a de ste  
Bloc or  , arol  TS eller 1 0 k  PS  du elt 
a kar ste med 3 0  rotatio .
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A slut i e  till PS ra kri spu kte  p  a imast 
m ste ras med e   3 2 koppli .

En livlina som krä ver att installationsstrukturen 
i te har e  kra t p  er 1  , i klusi e e e tuell 
s kerhetskoefficie t, ka  i stalleras mella  t  

a imaster, ar och e  utrustad med ett 1 0 k  du elt 
ra kri s ste r PS  med 3 0  rotatio  t.e . e  

Tractel®  Tempo 3 till lli  li li a .

T GT  Operat rer a m ste se till att deras 
all romsar aldri  korsas u der a d i .

6 .2 . loc o   oc  

ter ett all r Bloc or meka isme  l st. r 
att e akuera operat re  upp eller er, akti era 
terst ll i smeka isme  e om att trycka p  

l sk appe  och seda  a da e e .

et s l i dra a de alls romssystemet Bloc or  20  
och 30  r utrustat med t  ha dta  r att u derl tta 
ha teri e  och a d i e  u der r dd i , e om 
att h lla i utrust i e s ha dta  med e a ha de  och 
e ha dta et med de  a dra.

r i ormatio  om a d i  a  Bloc or  20  och 
30 a ord i e  i all romsl e, se i struktio er a r 
Bloc or   3 0.

A slut i e  till PS ra kri spu kte  p  
a imast Bloc or  stet m ste ras med e   

3 2 koppli . pp till e  operat r, a de upp till 1 0 
k , ka  a sluta till detta ste samtidi t.

6 .2 .1 . nin ope ation e  loc o  

.2.1.1. Akti era terst ll i s u ktio e

Se ur 4.1.

•   1  Tryck p  de  r da l sk appe  r att akti era 
terst ll i s u ktio e , och

•   2  dra och rid ru t e e  r att terst lla rare
•   edurs r att dra upp, eller
•   moturs r att s ka er.

.2.1.2. ter  till allstopps u ktio e

6.2.1.2.1. L i n d a  o m  ka b e l n  i  e n h e t e n

Se ur 4.2.

r terst ll i e  r klar, li da om hela ka el  i 
e hete  e om att rida e e  medurs.

FARA  oppla i te ur terst ll i s u ktio e  r  
e hete  om ka el  i te r helt li dad i h l et, a ars 
ka  ka el  li da si  till aka i h  hasti het.

6.2.1.2.2. K o p p l a  u r  å t e r st ä l l n i n g sf u n kt i o n e n

Se ur 4.3.
•   r att koppla ur i schmeka isme , tryck p  de  

r da k appe  1  och e a el  2  samtidi t,
•   se till att e arme  r placerad ertikalt, med 

ha dta et erst s  att de a t rd ka  ut ras, och
•   dra i ha dta et 3  i a  du ller det ak t 4 .

FARA:
Alla ly toperatio er med Bloc or   r r ud a.

i schsystemet r e dast a sett r 
r dd i soperatio er.

6 .3 . a ol  TS
r i ormatio  om a d i  a  arol  TS i sche  

r e  ly toperatio , se ma uale  arol   TS typ 
ha d i sch med s ckskru .

A slut i e  till PS ra kri spu kte  p  
a imast arol  TS stet m ste ras med e   

3 2 koppli . pp till e  operat r, a de upp till 1 0 
k , ka  a sluta till detta ste samtidi t.

7 . en anv n nin

l a de r str t r udet
•   att installera eller anvä nda denna produkt utan rä tt 

tillst d, ut ild i  och ackrediteri  eller, i a sak ad 
a  detta, uta  eri see de a  e  auktoriserad, 
ut ildad och ackrediterad ha dledare,

•   att a da de a produkt om o  a  
m rk i ar a r ol sli ,

•   att installera eller anvä nda denna produkt utan att 
rst ra e  o ra  ko troll,

•   att anvä nda denna produkt om den inte har 
e om tt e  re el u de  i spektio  i om de 

se aste 12 m ader a, a  e  tek iker som skri tli e  
har odk t a d i ,

•   att a sluta ett all romssystem om o  a  dess 
kompo e ter i te har e om tt e  re el u de  
i spektio  i om de se aste 12 m ader a, a  e  
tek iker som skri tli e  har odk t a d i ,

•   anvä nda en Tractel®  all roms ra kri sa ord i  
r a dra till mp i ar  de som eskri s i dessa 

i struktio er,
•   att anvä nda denna produkt i strid med den information 

som a es i a s ittet 13. i sl d ,
•   att a da de a utrust i  som 

alls roms ra kri sa ord i  r fler operat rer  
ad som a es i stycke 4.2,

•   att a da de a produkt om rare s ikt, i klusi e 
utrust i  och erkty , ersti er 1 0 k ,

•   att a da de a produkt med e  last r  100 k  
till 1 0 k  operat re s, utrust i e s och erkty e s 
total ikt  om o  kompo e t i all romssystemet 
har e  l re s ker ar ets ikt,
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•   att anvä nda denna produkt om den har stoppat ett 
all,

•   att anvä nda denna produkt i en mycket korrosiv eller 
e plosi  atmos r,

•   anvä nda en Tractel®  all roms ra kri spu kt som 
ra kri se het r e  lastly ta ord i ,

•   att anvä nda denna produkt utanfö r temperaturområ det 
3   till 0 ,

•   att a da de a produkt om du i te r i ott ysiskt 
tillst d,

•   att a da de a produkt om du r ra id,
•   att anvä nda denna produkt om sä kerhetsfunktionen 

hos ot a  de a slut a o ekte  p erkas a  ett 
a at o ekts s kerhets u ktio , eller ka  st ra de ,

•   att utfö ra reparationer eller underhå ll av denna 
produkt uta  att rst ha ut ildats och odk ts 
skri tli e  a  Tractel ® ,

•   att anvä nda denna produkt om den inte ä r 
ullst di , om de  har demo terats i r  eller 
om kompo e ter har ersatts a  o  part som i te 
odk ts a  Tractel ® ,

•   att koppla de a produkt p  ot a at s tt  ad 
som eskri s i de a ma ual,

•   att fä sta denna produkt till en bä rande konstruktion 
med e  kra t som r, eller misst ks ku a ara, 
u der 1  ,

•   att a da de a produkt med ra kri s ste  
som i te odk ts a  Tractel SAS,

•   att a da asplattor som i te odk ts a  
Tractel SAS,

•   att anvä nda denna produkt med mer ä n ett 
ra kri s ste samtidi t,

•   att a da de a produkt i all romsko uratio e  
om utrymmet u der ra kri sa ord i e  r 
i kompati elt med de  ertikala rih de  r 
all romssystemet som a ds, eller om ett hi der 

s i all a a , och
•   att a da de a produkt om e  r dd i spla , 

ilke  ller om operat re  aller, i te har 
impleme terats i r .

8 . Ko plette an e t tnin

•   allskyddssystem  3 3 ,
•   allskydd  3 3  2   3    3 0 ,
•   oppli   3 2 ,
•   elkroppssele  3 1 ,
•   y tr dd i sa ord i   14  A eller B,
•   ra kri s ste  ,
•   akueri sa ord i   341 .

a  a d i  ett alls romssystem ska ko troller 
ut ras i e li het med dess speci ka ruksa is i ar.

9 . T an po t oc  va in

r tillh ra de system, se de speci ka ma ualer a r 
tillh ra de produkter.

der la ri  och eller tra sport m ste produkte

•   fö rvaras vid en temperatur på  mellan -35 ° C och 
0 , och

•   skyddas r  kemiska, meka iska eller a dra typer 
a  a repp.

1 0 . t tnin en  e ele te levna

Tractel SAS,  1 , Sai t ilaire sous omilly, 10102 
omilly sur Sei e, ra krike i ty ar h rmed att de  

s kerhetsutrust i  som eskri s i de a ha d ok,

Gol st e de, ytmo terade, o set mo terade 
eller i y da ol aser i kom i atio  med a imast
masten och:

1 0 k  du elt ra kri s ste r PS  med 3 0  
rotation:

•   r ide tisk med utrust i  som har e om tt e  
ere sst mmelseu ders k i  ut rd a  APA  

S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille  
ra krike, ide ti erad med ummer 0082, och har 

testats e li t sta darder a  A 2012 r 1 
operat r och  TS 1 41 2013 r 2 operat rer 

a de 1 0 k  ar.

The Blocfor™ R-fä stet:

•   r ide tiskt med utrust i  som har e om tt e  
ere sst mmelseu ders k i  ut rd a  APA  

S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille  
ra krike, ide ti erad med ummer 0082, och har 

testats e li t sta darder a  A 2012 r 1 
operat r och  TS 1 41 2013 r 2 operat rer 

a de 1 0 k  ar, och
•   r ide tisk med de  utrust i  som har testats 

r e terle ad med sta darde   14 201  
a  APA  S OP  SAS, S 01 3, 13322 

arseille, ra krike.

Carol™  TS-fä stet:

•   r ide tiskt med utrust i  som har e om tt e  
ere sst mmelseu ders k i  ut rd a  APA  

S OP  SAS  S 01 3  13322 arseille  
ra krike, ide ti erad med ummer 0082, och har 

testats e li t sta darder a  A 2012 r 1 
operat r och  TS 1 41 2013 r 1 operat r.

i ty  om ere sst mmelse ut rdat a  APA  
och fö rsä kran om ö verensstä mmelse med standarder 
utesluter applikatio er associerade med a dra direkti . 
Beroe de p  a d i  r dessa a dra produkter 
fö remå l fö r en fö rsä kran om ö verensstä mmelse med:

•   aski direkti  200 42 G, lastly t i .

1 1 . nin a

rk i e  p  etiketter a p  a imast a er
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a.  a dels am  T A T ® ,
.  Produkt eskri i e ,

c.  e ere ssta darde  l t a  till mp i s ret,
d.  Produktre ere s, t.e . 28 81 ,
e.  lo otype  l d a  umret 0082, d s. 

ide ti katio s umret r det a m lda or a  som 
a s arar r till erk i sko troll,

.  atch umret,
.  Serie umret,

h.   sym ol som a er att ruksa is i e  m ste 
l sas i e om re a d i ,

o.  i sta rotth ll asthet r ra kri sa ord i e ,
P.  A talet i di ider  a imalt e  eller t  operat rer 

eroe de p  stet,
w.  e  ma imala ar etslaste ,
aa. atum r sta re el u d a i spektio ,
ae. atum r rsta a d i e , och,
a .  A kara ord i  som skyddar perso er r  

allolyckor.

1 2 . e el n en in pe tion oc  
epa ation

 rli  re el u de  i spektio  r o li atorisk, me  
eroe de p  a d i s rek e s, mil rh lla de  

och reskri ter i reta et eller i a darla det ka  
re el u d a i spektio er ras o tare.

Om utrust i e  r smutsi  t tta de  med re t och 
kallt atte  med e  sy tetisk orste. der tra sport 
och r ari  ska utrust i e  skyddas r  aror 
i ukt est di a rpack i ar direkt rmek lla, 
kemiska produkter och l us etc. .

e el u d a i spektio er m ste ut ras a  e  
k ali cerad tek iker i strikt ere sst mmelse med 
re el u d a i spektio sruti er.

Bekr telse a  l s arhete  a  produktm rk i e  r e  
ikti  del a  de  re el u d a i spektio e .

esultatet a  dessa i spektio er ska re istreras 
i ko trollre istret som s i mitte  a  dessa 
i struktio er, detta ska h llas u der produkte s hela 
li sl d, tills de  tas ur dri t.

Tek iker  m ste ocks  ylla i rader a A till  i ta elle  
med l a de i ormatio

A  spekt re s am ,
B  atum r i spektio ,

 o trollresultat O e  O ,
 spekt re s u derskri t, och
 atum r sta i spektio .

Efter att ha stoppat ett fall må ste denna produkt 
e om  e  re el u de  i spektio  e li t 
eskri i e  i detta a s itt.

Davimast Blocfor™ R- och Carol™ TS-fä sten levereras 
med si a utrustade system, s  det r l mpli t att ut ra 
re el u d a isuella i spektio er p  ste a och deras 
respekti e system.

1 2 .1 . Kont oll av avi a t
1 2 .1 .1 . Kont oll av nin en

stet m ste ha mi st l a de m rk i

•   Till erkare s eller le era t re s am ,
•   trust i e s re ere s,
•   Batch  eller serie ummer,
•   Sta darde  r utrust i  l t a  re ere s ret, 

och
•   o otype , l s ma uale .

 S  Om o  m rk i  sak as m ste de  
er rda utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .1 .2 . Kont oll av e o li ato i a 
o ponente na  e o t

a itmast m ste ha mi st l a de

•   t  spri tar,
•   två  sä kerhetssprintar som ä r anslutna till fä stet med 

h lp a  ka la e, och
•   e  rotatio sri .

1 2 .1 .3 . Kont olle a avi a t  all nna ic

spektera ar e sida a  a imast, och s rskilt om

•   r ret r de ormerat,
•   mo teri sh le  r de ormerade p  ot s tt,
•   sprintarna och sä kerhetssprintarna ä r deformerade 

p  ot s tt, och
•   det s o  korrosio ,
•   maste  roterar ritt i asplatta , och
•   fö rekomst av kvarhå llande stopp på  den roterande 

ri e .

 S: Icke-ö verensstä mmelse med kontrollerna 
o a  etyder i te d di t is att utrust i e  ska tas 
ur dri t, me  e hete  r i te a das rr  de  har 
reparerats a  Tractel eller e  auktoriserad erkstad.

1 2 .2 . Kont olle a linan

A d alltid skyddsha dskar och skydds las o  r 
du ko trollerar li a .

I det hä r kapitlet beskrivs rutinerna fö r att kontrollera en 
Tractel® li a r Bloc or  och arol ste .

Alla li or le ereras med e  koppli .

stsli a  r aldri  ara e  e kel k ut eller ett l s 
med ka elkl mmor eller e  splits.
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Placera li a  s  att de  ka  i spekteras l s hela 
dess omkrets och l d.

 S  art li a  r i te e  del a  PS , 
uta  e  delmo teri  a  ett system. e  m ste ara 
kompati el med det system de  a ds med.

1 2 .2 .1 . inan  a an ttnin

i a  r till erkad a  al a iserat eller rost ritt st l.

r att ku a a das m ste li or a ha ett sp e i 
de , till erkat a  Tractel ® .

Terminalen må ste vara:

•   Spä nd och hylsad med en aluminiumhylsa fö r 
al a iserade li or, och

•   Sp d och hylsad med ett kopparh l e r li or i 
rost ritt st l.

1 2 .2 .2 . Kont oll av linan  all nna ic
•   ulla ut li a  i hela dess l d,
•   ll i li a  med ha dskar p , mella  tumme  och 

pek ret, och
•   spektera hela st lli a s l d och ko trollera mer 

o ra t om
•   de  r kl md,
•   de  har a asat,
•   de  har korroderat,
•   str ar har skurits a ,
•   hyls i e  i te r re elm ssi
•   kaus sak as eller r de ormerad,
•   fallindikatorn har utlö sts på  de linor som ä r 

utrustade med de , och
•   e  a  dar a p  li a  i te r re elm ssi .

 S  Om en av ovanstå ende situationer 
ut ecklas m ste utrust i e  tas ur dri t.

    o e  elle  o   inte t  enna 
c ec li ta  onta ta T actel ® .

1 2 .3 . Kont olle a loc o  

Blocfor™ R-fallbroms levereras med sitt Davimast-
ste och si  li a.

Placera Bloc or  all romse  s  att de  ka  
i spekteras p  da sidor.

1 2 .3 .1 . Kont oll av nin en

all romse  m ste ha tmi sto e l a de markeri ar, 
i e li het med sta darde   3

•   Till erkare s eller le era t re s am ,
•   m rk i e ,
•   trust i e s re ere s,
•   Batch  eller serie ummer,
•   umret,

•   Sta darde  r utrust i  l t a  re ere s ret, 
och

•   o otype , l s ma uale .

 S  Om o  m rk i  sak as m ste de  
er rda utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .3 .2 . Kont oll av e o li ato i a 
o ponente na  e o t

allskyddssystemet m ste ha mi st l a de

•   dess a imast ste,
•   allskyddsa ord i e ,
•   ett e ha dta ,
•   koppli ar, och
•   d mp i sli a om s da  s.

1 2 .3 .3 . Kont oll av all o en  all nna 
skick

Inspektera bå da sidor av fallskyddsbromsen och 
kontrollera sä rskilt om:

•   h l e a r de ormerade,
•   hela li a  r i korrekt upp e ad eller ut e ad,
•   det s o  korrosio ,
•   e e tuella spri tar, skru ar eller itar sak as,
•   alli dikator , eller d mp i sli a  om s da  s, 

har utl sts.

 S  Om en av ovanstå ende situationer 
ut ecklas m ste utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .3 .4 . Kont oll av linan  all nna ic

Se kapitel 12.2, o troll a  li a , r att ut ra ko trolle .

i a s de m ste ara utrustad med e  koppli  som 
ocks  m ste ko trolleras.

1 2 .3 .5 . Kont oll av et all nna ic et p  tea o
pnin linan

r det s e  tear o d mp i sli a, i spektera de  
på  alla sidor och kontrollera sä rskilt om:

•   d mp i sli a s rpack i  sak as,
•   d mp i sli a s rpack i  r o pp ad och i te har 

lidit,
•   d mp i sli a  i te har l sts ut,
•   s mmar a i te r skadade,
•   spektera remme s da sidor o a och leta s rskilt 

efter:
•   re or,
•   sk rskador,
•   ytslita e p  ru d a  riktio ,
•   per oreri ar p  ru d a  st k a  sm lt metall,

•   i spektera o a da sidor a  s mmar a och 
kontrollera sä rskilt att de inte ä r:

•   t ckta a  ludd,
•   skadade, eller
•   r del is skur a.
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 S: Om en av dessa situationer utvecklas 
m ste utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .3 .6 . Kont oll av all o n tionen

I det hä r kapitlet beskrivs rutinerna fö r kontroll av 
Bloc or  allskydds u ktio .

 e  s ker mil  uta  risk r att alla, orts tt e li t 
l a de i struktio er

1. st allskyddsa ord i e  p  e  ra kri spu kt 
ertikalt mi st 2 m r  marke .

2. aka ast e  ikt p  10 k  i de  a  li a , h ll de  
p  plats, och

3. sl pp ikte  p  10 k .
4. allet m ste stoppas p  mi dre  e  meter 1 

m  i rh lla de till de  urspru li a positio e  r 
ikte .

. ll i ka el , haka a  ikte  och ko trollera 
li d i e  a  ka el  i Bloc or .

 S  Om l s i e  i te r omedel ar, om de  
i tr ar e ter flera st tar, r produkte  i te a das 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
erkstad.

1 2 .3 .7 . Kont oll av nin l t te et

I det hä r kapitlet beskrivs hur Blocfor™ 
ly tr dd i s u ktio e  ko trolleras.

 e  s ker mil  uta  risk r att alla, orts tt e li t 
l a de i struktio er

1. installera Blocfor™ R på  en ankarpunkt i vertikalt 
l e,

2. li da ut li a  och a slut e  ikt p  1 0 k  till li a s 
de,

3. akti era Bloc or i sche  e om att trycka p  
de  r da k appe ,

4. ly t upp ikte  p  1 0 k  med h lp a  e ha dta et,
. sl pp e ha dta et, l s i e  m ste ras 

omedel art uta  att slira.

A G  e arme  ka  r ra si  pl tsli t.

. ta i tre mi uter, och

. r till aka ikte .

 S  Om l s i e  i te r omedel ar, om de  
i tr ar e ter flera st tar eller om ikte  r er re 
tremi uters rdr i e , r produkte  i te a das 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
erkstad.

1 2 .4 . Kont oll av a ol  TS vin c en

Carol™ TS-vinschen levereras med sitt Davimast-fä ste 
och si  li a.

Placera arol  TS i sche  s  att de  ka  i spekteras 
frå n alla sidor

1 2 .4 .1 . Kont oll av nin en

arol  TS i sche  m ste ha mi st l a de m rk i

•   till erkare s eller le era t re s am ,
•   m rk i e ,
•   utrust i e s re ere s,
•   atch  eller serie ummer,
•   sta darde  r utrust i  l t a  re ere s ret, och
•   lo otype , l s ma uale .

 S  Om o  m rk i  sak as m ste de  
er rda utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .4 .2 . Kont oll av e o li ato i a 
o ponente na  e o t

arol  TS i sche  m ste ha mi st l a de

•   dess a imast ste,
•   e  aroll  TS li a,
•   i sche  och alla dess delar, e arm och 

plastha dta .

1 2 .4 .3 . Kont oll av a ol  TS vin c en  all nna 
skick

spektera ar e sida a  arol  TS i sche  och 
kontrollera sä rskilt om:

•   h l e a r de ormerade,
•   e ha dta et och plastha dta et r de ormerade,
•   hela li a  r i korrekt upp e ad eller ut e ad,
•   det s o  korrosio ,
•   e e tuella spri tar, skru ar eller itar sak as,

 S: Om en av dessa situationer utvecklas 
m ste utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .4 .4 . Kont oll av linan  all nna ic

Se kapitel 12.2, o troll a  li a , r att ut ra ko trolle .

i a s de m ste ara utrustad med e  krok som 
ocks  m ste ko trolleras.

1 2 .4 .5 . Kont olle a att a ol  TS vin c en 
n e a  o  en a

 e  s ker mil  uta  risk r att alla, orts tt e li t 
l a de i struktio er

Montera Carol™ TS-vinschen med sitt fä ste på  
a imast.
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r att ko trollera att l set u erar korrekt, a d e  
ikt p  2  k  st id li a s de.

Gå  vidare med att kontrollera att vikten stannar på  
l a de s tt

1. ly t ikte  med arol  TS i sche ,
2. sl pp e arme ,
3. iktl s i e  m ste ske omedel art uta  att slira,
4. ta i tre mi uter, och
. r till aka ikte .

 S  Om l s i e  i te r omedel ar, om de  
i tr ar e ter flera st tar eller om ikte  r er re 
tremi uters rdr i e , r produkte  i te a das 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
erkstad.

1 2 .5 . Kont oll av tena loc o  
a ol  oc    elt 

an in te  S  e   
otation

a imast ste a le ereras med si a system. r 
systemko troll, se mots ara de kapitel.

Placera stet s  att alla sidor a  det ka  i spekteras.

1 2 .5 .1 . Kont oll av nin en

stet m ste ha mi st l a de m rk i

•   till erkare s eller le era t re s am ,
•   utrust i e s re ere s,
•   atch  eller serie ummer,
•   sta darde  r utrust i  l t a  re ere s ret, och
•   lo otype , l s ma uale .

 S  Om o  m rk i  sak as m ste de  
er rda utrust i e  tas ur dri t.

1 2 .5 .2 . Kont oll av e o li ato i a 
o ponente na  e o t

a imast stet m ste ha mi st l a de

•   a imast stet,
•   e  s kerhetsspri t, och
•   en sä kerhetssprint som ä r ansluten till fä stet med 

h lp a  ka la e.

1 2 .5 .3 . Kont oll av tet  all nna ic

Inspektera fä stets bå da sidor och sä rskilt om:

•   stet r de ormerat p  ot s tt,
•   mo teri sh le  r de ormerade p  ot s tt,
•   sprintarna och sä kerhetssprintarna ä r deformerade 

p  ot s tt,
•   det s o  korrosio ,

 VIKTIGT  o trollera att alla ultar som s p  
ar e ste r tdra a. Om e  ylstop l smutter tas 
ort m ste de  ytas ut mot e  y ylstop l smutter.

 S: Icke-ö verensstä mmelse med kontrollerna 
o a  etyder i te d di t is att utrust i e  ska tas 
ur dri t, me  e hete  r i te a das rr  de  har 
reparerats a  Tractel eller e  auktoriserad erkstad.

1 3 . iv l n

Tractel®  PS  i te til s som selar, koppli sli or, 
rep och e er ia sor e ter, Tractel ®  meka isk PS  
s som stopca le  och stop or  allskyddsutrust i , 
lock or  s l i dra a de allskyddsutrust i  och 

Tractel®  li li or och a kara ord i ar ka  a das 
r  till erk i sdatumet, rutsatt att de

•   a ds ormalt i e li het med 
a d i srekomme datio er a i de a ma ual,

•   e om r e  re el u de  i spektio , som m ste 
ut ras mi st e   om ret, a  e  auktoriserad 
och k ali cerad tek iker. r de  re el u d a 
i spektio e  har slut rts ska produkte  skri tli e  
certi eras som odk d r att ter tas i dri t, och

•   till ullo l a de la ri s  och tra sport illkor som 
a es i de a ma ual.

 allm het, och u der ruts tt i  att de illkor r 
a d i  som a es o a  upp ylls, ka  utrust i e s 
li sl d ersti a 10 r.

1 4 . o t a an e av p o ten

id ortska a de a  produkte  m ste de olika 
kompo e ter a ter i as e om att separera och 
sortera metall och sy tetiska kompo e ter. essa 
material m ste ter i as e om specialiserade 

reta . id ortska a de a  produkte  ska e  
k ali cerad perso  demo tera och separera 
kompo e tdelar a.

Ko ponent e an la o  av all av 
t pen

Produkte s struktur Alumi ium st l
St er, dista s ricka, 
skru ar, li ski e a el

Stå l

i ski a, e  rotatio sri Alumi ium polymer
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Kont oll e i te

Type of product
Type de produit
Produkt e eich u
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product re ere ce
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktre era se
Produktre ere s
Tuotteen viitenumero
Produkt ummer
O ac e ie produktu

 

Serial number
um ro de s rie

Seriennummer
Serienummer

umero de serie
umero di serie
mero de s rie

 
Serienummer
Serienummer
Sar a umero
Serienummer

umer sery y
 

ame o  user
om de l utilisateur
ame des Be ut ers
aam a  de e ruiker
om re del usuario
ome dell utili atore
ome do utili ador

  
Brukerens navn
A dare s am

ytt  imi
Bru ere s a

a wisko u ytkow ika
 

ate o  ma u acturi
Date de fabrication

erstellu sdatum
a rica edatum
echa de a ricaci
ata di produ io e

Data de fabrico
 

a rikas o sdato
Till erk i sdatum

almistusp i
a rikatio sdato
ata produkc i

 

Date of purchase
ate d achat
au datum

Aa koopdatum
echa de compra

Data di acquisto
Data de compra

 
pedato

Inkö psdatumi
Ostopä ivä

sdato
ata akupu

 

ate o  commissio i
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme

atum i e ruik emi
echa de puesta e  ser icio
ata di messa i  ser i io

X= Data de entrada em serviço
   

ato or ruk rste a
rsta a d i sda e
ytt ottop i

ato or i ru ta i
ata pr eka a ia do u ytku

   

o X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

.  avi a t
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

.  loc o    
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

.  a ol  TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

.  ac et  loc o  a ol   
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A

D
E
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Tekniset tiedot 

Taulukko 1  –  Davimast- kokoonpanot alustalevy illä
Davimast-masto 210188
Pyö rivä  kaksoiskiinnityspistekannatin 210198
Carol™ TS 250M -laite kannattimella ja 20 m:n vaijerilla 293799
Carol™ TS 250M -laite kannattimella ja 30 m:n vaijerilla 293809
Galvanoidusta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 20R ESD 150 
-laite kannattimella

084362

Ruostumattomasta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 20R ESD 
100 -laite kannattimella

084372

Galvanoidusta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 30R ESD 150 
-laite kannattimella 

084382

Ruostumattomasta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 30R ESD 
100 -laite kannattimella 

084392

Lattiaan asennettava alusta 210108
Pinnalle asennettava alusta 210118
Seinä ä n asennettava alusta 210128
Sisä ä nrakennettu lattia-alusta 210138

TÄ RKEÄ Ä : 

Davimast-mastoa voidaan kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n kiinnityslaitteena (EN 795: 2012) ja se voidaan 
varustaa seuraavilla:

•   standardin EN 363:2002 mukaiset putoamisenestojä rjestelmä t 
•   standardin EN 1496:2017 mukaiset tyypin A tai B pelastusnostolaitteet.

Tä llaisessa kokoonpanossa sitä  ei saa kä yttä ä  samanaikaisesti nostolaitteiden kiinnityspisteenä .

TAI

Davimast-mastoa voidaan kä yttä ä  nostolaitteen kiinnityspisteenä  direktiivin 2006/42/EY mukaisesti. Tä llaisessa 
kokoonpanossa vain yksi kä yttä jä  voidaan kiinnittä ä  kiinnityspisteeseen kä yttä en materiaalin nostolaitetta. 
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12. Jos kiinnityslaitteen tarkoitus on estä ä  kä yttä jä n 
putoaminen, kä yttä jä n on kä ytettä vä  standardin 
EN 363 mukaista putoamisenestojä rjestelmä ä . 
Jä rjestelmä n on taattava alle 6 kN:n 
putoamisenestovoima.

13. Varmista ennen jokaista putoamisenestojä rjestelmä n 
kä yttö kertaa, että  alikulkukorkeus on riittä vä  ja ettei 
putoamisreitillä  ole mitä ä n esteitä .

14. Standardin EN 361 mukaiset kokovartalovaljaat 
ovat ainoa vartalon ympä rille asetettava laite, 
jota voidaan kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n 
kanssa. Se on kiinnitettä vä  valjaiden kohtaan A.

15. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on vä lttä mä tö ntä , 
että  laite tai kiinnityspiste on asennettu oikein ja työ  
tehdä ä n siten, että  putoamisvaara ja -korkeus on 
mahdollisimman pieni.

16. Jos tuote myydä ä n ensimmä isen kohdemaan 
ulkopuolelle, jä lleenmyyjä n on toimitettava 
seuraavat kä yttä jä n turvallisuuden takaamiseksi: 
kä yttö - ja huolto-ohjeet sä ä nnö llisiä  tarkistuksia 
ja korjauksia varten. Ohjeiden on oltava tuotteen 
kä yttö maan kielellä .

17. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on 
tä rkeä ä , että  valvoja varmistaa ensin, että  
putoamisenestojä rjestelmä  takaa alle 6 kN:n 
putoamisenestovoiman.

18. Putoamisenestolaitteiden lisä ksi kä yttä jä n ja 
valvojan turvallisuuden kannalta on tä rkeä ä , 
että  he kä yttä vä t kä sitellessä ä n ja kä yttä essä ä n 
tä tä  tuotetta henkilö nsuojaimia, kuten kypä rä ä , 
suojalaseja, kä sineitä  ja turvakenkiä .

19. Tuotetta saa kä yttä ä  vain nä issä  kä yttö ohjeissa 
kuvattujen liittyvien laitteiden kanssa. (Katso luku 8. 
Liittyvä t laitteet).

20. Tä tä  tuotetta saa kä yttä ä  ainoastaan vä hintä ä n 
kahden kä yttä jä n ollessa lä snä .

21. Ä lä  kä ytä  tuotteen kanssa samanaikaisesti 
useampaa kuin kahta liittyvä ä  laitetta.

22. Noudata nä issä  kä yttö ohjeissa ilmoitettuja sallittuja 
liittyvien laitteiden yhdistelmiä .

23. Vaara kä ytettä essä  useita laitteita, joiden 
turvatoiminnot voivat heikentä ä  tai hä iritä  toisen 
laitteen toimintaa.

24. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on vä lttä mä tö ntä , 
että  kannatin on asetettu ja kiinnitetty oikein 
Davimast-mastoon ja että  työ  tehdä ä n siten, että  
putoamisvaara on mahdollisimman pieni.

25. Kä yttä jä n turvallisuuden vuoksi pelastussuunnitelma 
on laadittava ennen jokaista kä yttö kertaa.

26. Kä yttä jä n suurin sallittu paino on 150 kg 
kaikkien sellaisten kannattimien kohdalla, jotka 
on tarkoitettu kä ytettä vä ksi henkilö nsuojainten 
kanssa ja a(n) (EN 360) Blocfor™ 20R- ja 
30R-putoamisenestolaitteiden kanssa.

1 . Tä rkeä t ohj eet
1. Ennen tuotteen kä yttö ä  kä yttä jä n ja valvojan on 

ehdottomasti luettava ja ymmä rrettä vä  nä iden 
TRACTEL SAS -yhtiö n toimittamien kä yttö ohjeiden 
sisä ltö  tuotteen turvallisen ja tehokkaan kä ytö n 
varmistamiseksi. Nä iden kä yttö ohjeiden on oltava 
aina kaikkien kä yttä jien saatavilla. Lisä kopioita saa 
Tractel® -yhtiö ltä  pyynnö stä .

2. Ennen tä mä n varmuuslaitteen kä yttö ä  on tä rkeä ä , 
että  kä yttä jä t koulutetaan kä yttä mä ä n sitä . Tarkista 
tuotteen ja siihen liittyvien laitteiden kunto ja 
varmista, että  alikulkukorkeus on riittä vä  ja että  
putoamisreitillä  ei ole esteitä .

3. Tä tä  tuotetta saa kä yttä ä  vain pä tevä t ja koulutetut 
henkilö t tai kä yttä jä t saavat kä yttä ä  sitä  valvojan 
valvonnassa.

4. Tuotetta ei saa kä yttä ä  ennen Tractel SAS -yhtiö n 
tai valtuutetun ja pä tevä n teknikon suorittamaa 
tarkastusta, jonka on ensin kirjallisesti annettava 
lupa jä rjestelmä n uudelleenkä yttö ö n, jos:
•   tuote ei ole silmä mä ä rä isesti hyvä ssä  kunnossa
•   tuotteen turvallisuus on kyseenalaistettu
•   tuote on pysä yttä nyt putoamisen tai
•   tuotteelle ei ole tehty mä ä rä aikaistarkastusta 

edellisen 12 kuukauden aikana;  kä yttä jä n 
turvallisuus riippuu laitteiden lujuuden ja 
tehokkuuden asianmukaisesta yllä pidosta.

5. Silmä mä ä rä isen tarkastuksen suorittaminen 
on suositeltavaa ennen jokaista kä yttö kertaa. 
Kä yttä jä n on varmistettava, että  jokainen 
komponentti on hyvä ssä  kunnossa. Kä yttä jä n on 
erityisesti tarkistettava maston pyö rimisrenkaan 
kunto ja lä snä olo. Kun se asetetaan paikoilleen, 
turvatoiminnot eivä t saa heiketä  millä ä n tavalla.

6. Kaikki muutokset tai lisä ykset tuotteeseen ovat 
kiellettyjä . Laitetta tulee kuljettaa ja sä ilyttä ä  sen 
alkuperä ispakkauksessa.

7. Jos kä yttä jä n oma paino yhdessä  laitteiden 
painon kanssa on 100– 150 kg, on ehdottomasti 
tarkistettava, että  kokonaispaino ei ylitä  kaikkien 
putoamisenestojä rjestelmä n varusteiden suurinta 
turvallista kokonaispainoa.

8. Tä mä n tuotteen kä yttö  on sallittua lä mpö tilassa 
-35– 60 ° C.

9. Noudata paikallisesti sovellettavia 
työ turvallisuusmä ä rä yksiä .

10. Kä yttä jä n tulee olla tä ydessä  fyysisessä  ja 
psyykkisessä  kunnossa kä yttä essä ä n tä tä  tuotetta. 
Jos sinulla on huolenaiheita, ota yhteyttä  lä ä kä riin 
tai työ terveyslä ä kä riin. Raskaana olevat naiset 
eivä t saa kä yttä ä  tuotetta.

11. Tuotetta ei saa kä yttä ä  yli sallittujen rajojen eikä  
tilanteissa, joita varten sitä  ei ole suunniteltu. (Katso 
luku 4. Toiminta ja kuvaus.)
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27. Blocfor™- kannattimen, Davimast-maston 
ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa ja vaakasuunnassa vä hintä ä n 
16 kN:n voima, joka kohdistetaan 1 200 mm:n 
korkeudella olevaan kokoonpanon ylä pä ä hä n.
Blocfor™- kannattimen murtolujuus on vä hintä ä n 15 
kN standardin EN 1496 mukaisten pelastuslaitteiden 
kiinnittä miseen ja putoamisenestojä rjestelmä n 
kiinnityslaitteiden asentamiseen.

28. Carol™ -kannattimen, Davimast-maston 
ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa vä hintä ä n 16 kN:n voima, joka 
kohdistetaan Carol™- kannattimen 300 mm:n 
varteen.

29. Pyö rivillä  kiinnityspisteillä  varustetun 
kaksoiskiinnityspistekannattimen, Davimast-
maston ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa ja vaakasuunnassa vä hintä ä n 
16 kN:n voima, joka kohdistetaan 1 200 mm:n 
korkeudella olevaan kokoonpanon ylä pä ä hä n.

30. Ennen kä yttö ä  valvojan ja kä yttä jä n on luettava 
standardien EN 1496 ja EN 360 mukaisten laitteiden 
kä yttö ohjeet ja Davitrac- ja Davimast-laitteiden 
alustalevyjen kä yttö ohjeet sekä  ymmä rrettä vä  
niiden sisä ltö .

31. Jos pelastustoimenpide suoritetaan laskeutumalla, 
on kä ytettä vä  standardin EN 341 mukaista 
laskeutumislaitetta.

32. Kokovartalovaljaat ovat ainoa vartalon 
ympä rille asetettava laite, jota voidaan 
kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n kanssa. 
Pelastuslaitteen liitin on kiinnitettä vä  valjaiden 
pelastuslaitteen kiinnitystä  varten tarkoitettuun 
kiinnityspisteeseen. (Tutustu valjaiden ohjeisiin.) 
Pelastusnostolaitetta on kä ytettä vä  pystysuorassa 
suunnassa.

 Huomaa:

Kaikissa muissa kä ytö issä  on otettava yhteyttä  
TRACTEL® -yhtiö ö n.

2 . Mä ä ritelmä t j a kuvat

2 .1 . Mä ä ritelmä t

” Tuote” : Nä issä  kä yttö ohjeissa kuvattu kohde saatavilla 
olevissa malleissa.

” Valvoj a” : Henkilö  tai osasto, joka vastaa 
kä yttö oppaassa kuvatun tuotteen hallinnasta ja 
turvallisesta kä ytö stä .

” Teknikko” : Pä tevä  ja tuotteen hyvin tunteva henkilö , 
joka on vastuussa nä issä  kä yttö ohjeissa kuvatuista ja 
sallituista huoltotoimenpiteistä .

” Kä y ttä j ä ” : Henkilö , joka kä yttä ä  tuotetta sen 
kä yttö tarkoituksen mukaisesti.

” EPI/ henkilö nsuoj ain” : Henkilö kohtainen 
putoamisenestolaite, joka suojaa putoamiselta.

” Liitin” : Putoamisenestojä rjestelmä n komponenttien 
vä linen liitoselementti. Standardin EN 362 mukainen.

” Kokovartalovalj aat ” : Laite, joka asetetaan vartalolle 
putoamisen estä miseksi. Koostuu hihnoista ja soljista. 
Niissä  on putoamiseneston kiinnityspisteet, jotka on 
merkitty merkillä  A, jos niitä  voi kä yttä ä  yksin, ja A/2, jos 
niitä  tulee kä yttä ä  yhdessä  toisen A/2-pisteen kanssa. 
Standardin EN 361 mukainen.

” Automaattikelauksella varustettu 
putoamisenestolaite” : Putoamisenestolaite, jossa on 
automaattinen lukitus-, jä nnitys- ja palautusjä rjestelmä  
kelautuvalle vaijerille tai hihnalle.

” Maksimikä y ttö kuormitus ” : Valtuutetun kä yttä jä n, 
hä nen henkilö nsuojaimiensa, työ asusteidensa ja 
toimenpiteissä  tarvitsemiensa vä lineiden paino.

” Sallittu kuormitus” : Laitteiden nostolaitteen sallittu 
kuormitus.

” Putoamisenestoj ä rj estelmä ” : Kokonaisuus, joka 
koostuu seuraavista komponenteista:

 – kiinnityslaite
 – liitoskomponentti
 – standardin EN 363 mukainen putoamisenestolaite ja
 – kokovartalovaljaat.

” Standardin EN 1 4 9 6  mukainen luokan B 
nostopelastuslaite” : Pelastuslaitteiden komponentti 
tai alakokoonpano, jonka avulla kä yttä jä  voidaan 
vinssata pelastajan avulla matalasta pisteestä  korkeaan 
pisteeseen ja joka on varustettu kä sikä yttö isellä  
laskutoiminnolla, jolla kä yttä jä ä  voidaan laskea 
enintä ä n 2 metriä .

” Pelastuslaite ” : Henkilö kohtainen 
putoamisenestojä rjestelmä , jonka avulla henkilö  voi 
pelastaa itsensä  tai muita putoamisen estä miseksi.

2 .2 . Kuvat

 VAARA: Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on annettu kä yttä jä vahinkojen 
vä lttä miseksi, erityisesti kuolemaan johtavilta, vakavilta 
vai lieviltä  vammoilta sekä  ympä ristö vahingoilta 
vä lttä miseksi.
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 TÄ RKEÄ Ä : Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on tarkoitettu vä lttä mä ä n laitteen 
toimintahä iriö  tai laitevahinko, joka ei vaaranna 
kä yttä jä n tai muiden henkilö iden henkeä  tai terveyttä  ja/
tai joka ei aiheuta ympä ristö vahinkoja.

Huomaa: Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on annettu takaamaan laitteiden 
tehokkuus tai asennuksen, kä ytö n tai huollon 
mukavuus.

3 . Kä y ttö olosuhteet

3 .1 . Ennen kä y ttö ä  suoritettavat 
tarkastukset

 Kä yttä jä n on pidettä vä  tä mä  opas lä hettyvillä  
ennen asennustö itä .

Tarkista seuraavat ennen Davimast-maston asentamista 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn:

•   Tuotemerkinnä t ovat nä kyvillä  ja selkeä sti luettavissa.
•   Tuote on selvä sti hyvä ssä  kunnossa ja siinä  

ei ole jä lkiä , iskuista aiheutuneita lommoja tai 
epä muodostumia. Jos havaitset ongelmia, ä lä  kä ytä  
laitetta ja ilmoita ongelmista valvojalle.

•   Davimast-alustalevy on Tractel®  Davitrac- ja 
Davimast-alustalevy ja se on hyvä ssä  kunnossa 
ja kiinnitetty riittä vä n hyvin rakenteeseen. Se on 
puhdistettava perusteellisesti sisä puolelta, eikä  se 
saa olla epä muodostunut.

•   Davimast-maston alaosaan asennettu Davitrac-
pyö rimisrengas on hyvä ssä  kunnossa, ennen kuin 
kiinnitä t sen Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn.

•   Kaikki tapit sisä ltyvä t toimitukseen ja että  ne eivä t ole 
vä ä ntyneitä  tai syö pyneitä . Kaikki tapit on lukittava 
lukitustapeilla.

Ennen työ n aloittamista asentajan on suunniteltava 
työ  siten, että  asennustyö t voidaan suorittaa 
vaadituissa turvallisuusolosuhteissa ja erityisesti 
työ turvallisuusmä ä rä yksiä  noudattaen. Asentajan on 
kä ytettä vä  tä hä n tarkoitukseen tarvittavia kollektiivisia 
laitteita ja/tai henkilö nsuojaimia.

Tarkista seuraavat, kun Davimast-maston on asennettu 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn:

•   Masto pyö rii vapaasti alustalevyssä , ennen kuin 
lukitset sen paikalleen lukitustapilla varustetulla 
tapilla.

•   Liittyvä t laitteet ovat hyvä ssä  kunnossa.
•   Davimast-mastoon kiinnitetyt kannattimet ja 

laitteet ovat hyvä ssä  kunnossa. Ne eivä t saa olla 
epä muodostuneita, haljenneita tai syö pyneitä .

•   Davimast-masto on lukittu alustaan lukitustapilla 
varustetun tapin avulla.

Jos olet epä varma, ä lä  kä ytä  tuotetta ja ilmoita asiasta 
valvojalle.

 TÄ RKEÄ Ä : Lattiaan asennettavia ja lattiaan 
asennettavia upotettavia alustoja saa asentaa vain 
vaakasuorille pinnoille. Pinnalle asennettavia ja seinä ä n 
asennettavia alustoja saa asentaa vain pystysuorille 
pinnoille. Katso lisä tietoja Tractel® -yhtiö n Davitrac- ja 
Davimast-laitteen pysyvä t alustat -kä yttö oppaasta. 
Kaikissa muissa kä ytö issä  on otettava yhteyttä  Tractel® -
yhtiö ö n.

4 . Toiminta j a kuvaus

Kun Davimast-mastoa kä ytetä ä n yhdessä  lattiaan 
asennettavan alustan, pinnalle asennettavan alustan, 
seinä ä n asennettavan alustan tai sisä ä nrakennetun 
lattia-alustan kanssa, se voidaan varustaa jollakin 
seuraavista kannattimista:

Pyö rivä  kaksoiskiinnityspistekannatin:

•   Kaksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukaista kiinnityspistettä , yksi kä yttä jä  
per kiinnityspiste kiinnitettynä  standardin EN 363 
mukaiseen putoamisenestolaitteeseen.

Blocfor™- kannatin:

•   Yksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukainen kiinnityspiste, yksi kä yttä jä  
kiinnitettynä  standardin EN 363 mukaiseen 
putoamisenestolaitteeseen.

•   Yksi erikoiskiinnityspiste standardin EN 1496:2017 
mukaisen tyypin B nostopelastuslaitteille Blocfor™ 
Tractel®  -laitteen kohdalla.

Carol™- kannatin:

•   Yksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukainen kiinnityspiste, yksi kä yttä jä  
kiinnitettynä  standardin EN 363:2002 mukaiseen 
putoamisenestolaitteeseen.

•   Yksi erikoiskiinnityspiste materiaalin nostoa varten 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY mukaisen. 
Materiaalin enimmä isnostokapasiteetti on 250 kg.

Davimast-masto mahdollistaa pä ä syn kapeisiin tiloihin, 
kaivoihin, siiloihin, viemä reihin jne.

Kuva 1:

B –  kannattimen lukitustappi
F –  henkilö nsuojainten hihnapyö rä
G –  hihnapyö rä  materiaalin nostamiseen
H –  hihnaohjaimen tappi
J –  henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
M –  masto
N –  kannattimen sä ä tö reikä
O –  maston pyö rimisrengas
P –  maston lukitustapilla varustettu turvatappi
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4 .1 . Kä y ttö suositukset

 TÄ RKEÄ Ä : Jokainen nä istä  kiinnityspisteistä  
on merkitty merkinnä llä , jossa mainitaan sen ainoat 
mahdolliset ja sallitut kä yttö tarkoitukset. On erittä in 
tä rkeä ä  noudattaa nä iden merkintö jen ohjeita. Niitä  ei 
saa kä yttä ä  nostolaitteiden kanssa.

 HUOMAA: Davimast-masto ei ole 
henkilö nostimia koskevan standardin EN 1808 
mukainen kiinnityspiste. Ota yhteyttä  Tractel® -yhtiö ö n 
saadaksesi lisä tietoja.

Davimast-masto asennetaan Tractel®  SAS -yhtiö n 
valmistamille erikoisalustalevyille.

Erilaisia alustalevyjä  on neljä :

•   lattiaan asennettava alusta
•   pinnalle asennettava alusta
•   seinä ä n asennettava alusta
•   sisä ä nrakennettu lattia-alusta.

4 .1 .1 . Henkilö nsuoj ainten 
kaksoiskiinnity skannattimella varustettu 
Davimast- masto

Davimast-maston 360° :n pyö rimismekanismilla 
varustettuun henkilö nsuojainten 150 kg:n 
kaksoiskiinnityskannattimeen voidaan kiinnittä ä :

•   kaksi 150 kg:tä  painavaa kä yttä jä ä
•   vä liaikainen turvavaijeri, johon kohdistuva 

putoamisesta aiheutuva putoamisvoima on enintä ä n 
7,5 kN pä ä tyosassa ja jonka kiinnityspisteen 
vä himmä islujuus on 15 kN (kuva 5).

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto ja 
kannatin) tä yttä ä  seuraavien standardien vaatimukset:

•   standardi EN 795-A ja
•   standardi CEN/TS 16415 150 kg:n ja usean kä yttä jä n 

kohdalla.

4 .1 .2 . Blocfor™ R - kannattimella varustettu 
Davimast- masto

Davimast-mastoon voidaan kiinnittä ä  Blocfor™ R 
-kannatin, joka on varustettu:

•   nostopelastuslaitteella varustetulla Blocfor™ R 
-laitteella (20 tai 30 m) ja

•   henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspisteellä .

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto, 
kannatin ja Blocfor™ R -laite) tä yttä ä  seuraavien 
standardien vaatimukset:

•   standardi EN 360 ja EN 1496 (Blocfor™ R 
-putoamisenestolaite)

•   standardi EN 795A, henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
•   standardi CEN/TS 16415, 150 kg:n kä yttö .

Kannattimen henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspiste 
soveltuu yhden kä yttä jä n kiinnitykseen. Kiinnityslaitteen 
kä yttä jä  kiinnitetä ä n Blocfor™ R -laitteen avulla.

Davimast-laitteen henkilö nsuojainten kiinnityspisteisiin 
voidaan kiinnittä ä  pelastusnostolaitteita, 
putoamisenestolaitteita ja laskeutumislaitteita, jotka 
tä yttä vä t seuraavien standardien vaatimukset:

•   standardi EN 353-2 (150 kg:n stopfor™- laite)
•   standardi EN 360 (150 kg:n Blocfor™- laite);
•   standardi EN 355 (150 kg:n putoamisenvaimentimen 

turvavaijeri)
•   standardi EN 1496
•   standardi EN 341.

4 .1 .3 . Carol™ TS - kannattimella varustettu 
Davimast- masto nostolaitteita varten

Davimast-mastoon voidaan kiinnittä ä  Carol™- kannatin, 
joka on varustettu:

•   Carol™ TS 250 -laitteella (20 tai 30 m)
•   henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspisteellä .

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto, 
kannatin ja Carol™ TS 250 -laite) tä yttä ä  seuraavien 
standardien vaatimukset:

•   koneita koskeva direktiivi 2006/42/EY
•   standardi EN 795A, henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
•   standardi CEN/TS 16415, 150 kg:n kä yttö .

 HUOMAA: Mitä ä n muuta kokoonpanoa ei sallita 
ilman Tractel®  SAS -yhtiö n kirjallista lupaa.

 HUOMAA: Ilmoitetut kuormat ovat sallittuja 
enimmä isarvoja, joita ei missä ä n tapauksessa saa 
kertoa Davimast-mastossa olevien kiinnityspisteiden 
lukumä ä rä llä .

4 .2 . Davimast- maston kanssa 
y hteensopivien j ä rj estelmien 
kuvaukset

Ennen Davimast-maston kä yttö ä  kä yttä jä n on 
hankittava Davimast-maston ja siihen liittyvien laitteiden 
kä yttö ohjeet ja tutustuttava niihin.

4 .2 .1 . Henkilö nsuoj ainten 1 5 0  kg: n 
kaksoiskiinnity skannatin 3 6 0 ° : n 
py ö rimismekanismilla

360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
on standardin EN 795:2012 mukainen luokan A laite. 
Jokainen kiinnityspiste on hyvä ksytty 150 kg painavan 
kä yttä jä n kä ytettä vä ksi. Jokainen kiinnityspiste voidaan 
kiertä ä  Davimast-maston akselin ympä ri.
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Davimast-mastoa, jos kuormaa tukirakenteen tai 
alustan kiinnikkeiden laadusta tai tyypistä  on epä ilyksiä .

5 .1 . Davimast- maston asennus

Kä yttä jä  on suojattava putoamiselta ennen 
asennustö itä .

Davimast-masto voidaan asentaa vain pysyvä ä n 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn.

Davimast-maston asennus alustalevyyn (kuva 2):

•   Asenna Davimast-masto (M) Tractel® -alustalevyyn.
•   Asenna alustalevystä  riippuen maston 

pyö rimisenlukitustappi (P).

Davimast-masto on paikallaan. Kannatin voidaan 
asentaa (ks. luku 5.3).

5 .2 . Davimast- maston purkaminen

Kä yttä jä  on suojattava putoamiselta ennen purkamista.

Irrota Davimast-masto alustalevystä . Irrota kannatin.

•   Irrota alustalevystä  riippuen maston 
pyö rimisenlukitustappi (P).

•   Irrota Davimast-masto (M) Tractel® -alustalevystä .

Davimast-masto on valmis kuljetettavaksi.

5 .3 . Kannattimen asennus Davimast-
mastoon

 HUOMAA: Davimast-maston on oltava 
varustettu Tractel®  Davimast -kiinnityskannattimella 
jonkin seuraavan kannattimen kanssa: Blocfor™ R, 
Carol™ TS tai 360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin.

Mikä ä n muu kokoonpano ei ole sallittu.

Kun Davimast-masto on paikallaan:

1. Asenna kannatin Davimast-mastoon (kuva 3). 
Jokaisessa kannattimessa on asemointitappi, joka 
estä ä  valitun jä rjestelmä n vä ä rä n asennuksen. 
Jokainen kannatin on kiinnitettä vä  kahdella 
kannattimeen kiinnitetyllä  tapilla. Tä mä  ei sisä llä  
kaksoiskiinnityspistettä , joka on varustettu vain 
yhdellä  tapilla.

2. Lukitse kannatin tapilla ja lukitustapeilla, jotka on 
kiinnitetty kannattimeen (kuva 3).

 HUOMAA: On ehdottomasti kiellettyä  muuttaa 
jä rjestelmä n mukana toimitettuja kiinnityskannattimia 
millä ä n tavalla.

Davimast-masto on valmis kä ytettä vä ksi.

Yhtä  tä mä n kannattimen kahdesta kiinnityspisteestä  
voidaan kä yttä ä  turvavaijerin kiinnityspisteenä . On 
pakollista varmistaa, että  turvavaijeri ei edellytä  
asennusrakenteen yli 15 kN:n vä himmä islujuutta, 
mukaan lukien mahdolliset turvakertoimet.

4 .2 .2 . Blocfor™

Laite ei ole standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on 
standardien EN 360 ja EN 1496 mukainen.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Se kiinnitetä ä n Davimast-mastoon. Blocfor™ R on 
automaattikelauksella varustettu putoamisenestolaite, 
joka on varustettu pelastusnostojä rjestelmä llä .

Putoamisen tapahtuessa kä yttä jä  pysä ytetä ä n 
lukitusmekanismin avulla. Blocfor™ R 
-putoamisenestolaitteet on varustettu kä sikä yttö isellä  
nostolaitteella, jonka avulla pelastaja voi nostaa tai 
laskea pudonnutta kä yttä jä ä .

Blocfor™ R -putoamisenestolaitteet eivä t sovellu 
kuormien kä sittelyyn ja kiinnittä miseen.

Blocfor™ R -kannatin on varustettu standardin 
EN 795:2012 mukaisella luokan A 150 kg:n 
kiinnityspisteellä , jonka avulla yksi kä yttä jä  kiinnitetä ä n 
pintaan.

4 .2 .3 . Carol™  TS

Laite ei ole standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY vaatimusten 
mukaisia.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Kä sikä yttö istä  Carol™ TS -nostolaitetta kä ytetä ä n 
kuormannostoon. Kahden itsenä isen jarrujä rjestelmä n 
ansiosta sen kä yttö turvallisuus on korkea. Carol™ TS 
-nostolaite kiinnitetä ä n sille tarkoitettuun Davimast-
kannattimeen.

Carol™  TS -kannatin on varustettu standardin 
EN 795:2012 mukaisella luokan A 150 kg:n 
kiinnityspisteellä , johon kiinnitetä ä n yksi Carol™  TS 
-nostolaitetta kä yttä vä  kä yttä jä .

 HUOMAA: Carol™ TS -nostolaitetta ei saa 
kä yttä ä  kä yttä jä n laskemiseen tai nostamiseen.

Carol™ TS -nostolaite soveltuu enintä ä n 250 kg:n 
(turvallinen kä yttö kuormitus) kuormien kä sittelyyn ja 
kiinnittä miseen.

5 . Asennus

 HUOMAA:  Kun alustalevyllä  varustettu 
Davimast-masto on kiinnitetty rakenteeseen, ä lä  kä ytä  
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5 .4 . Putoamisenestolaitteen 
asennus Davimast- maston 
kiinnity spisteeseen

Kannattimet on varustettu henkilö nsuojainten 
kiinnityspisteellä .

Kahta putoamisenestojä rjestelmä ä  ei saa 
koskaan kiinnittä ä  samaan kiinnityspisteeseen. 
Nostojä rjestelmä ä  ei saa koskaan kiinnittä ä  
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen.

Kiinnitys henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on 
tehtä vä  kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä .

6 . Kä y ttö

VAARA:   Toisen kä yttä jä n lä snä olo on vä lttä mä tö ntä  
mahdollisen evakuoinnin suorittamiseksi.

Suunniteltuihin pelastustoimenpiteisiin on tutustuttava 
etukä teen, jotta voidaan mä ä rittä ä  henkilö stö resurssit 
ja laitteet, joita kä ytetä ä n loukkaantuneen henkilö n 
pelastamiseen alle 15 minuutissa. Tä mä n aikarajan 
jä lkeen kä yttä jä  on vaarassa.

Koko pelastusvaiheen aikana pelastajan ja muiden 
pelastukseen osallistuvien henkilö iden vä lillä  on 
oltava suora tai epä suora nä kö yhteys tai muu 
viestintä tapa.

6 .1 . Henkilö nsuoj ainten 1 5 0  kg: n 
kaksoiskiinnity skannatin 3 6 0 ° : n 
py ö rimismekanismi

360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
kiinnittä ä  pyö rivä ä n kiinnityspisteeseen yhden 
kä yttä jä n, jonka enimmä ispaino saa olla 150 kg. Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n kaksi kä yttä jä ä .

Kumpikin kiinnityspiste kä ä ntyy 360° .

Kiinnitys henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on 
tehtä vä  kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä .

Turvavaijeri, jonka asennusrakenteen lujuus ei 
saa ylittä ä  15 kN:ä ä , mukaan lukien mahdolliset 
turvakertoimet, voidaan asentaa kahden Davimast-
maston vä liin, joista kumpikin on varustettu 360° :n 
pyö rimismekanismilla varustetulla henkilö nsuojainten 
150 kg:n kaksoiskiinnityskannattimella (esim. 
vä liaikainen Tractel®  Tempo 3 -pelastuskö ysi).

TÄ RKEÄ Ä : Kä yttä jien on varmistettava, että  
putoamisenestolaitteet eivä t sotkeudu toisiinsa kä ytö n 
aikana.

6 .2 . Blocfor™ 2 0 R j a 3 0 R

Blocfor™- laitteen mekanismi lukittuu putoamisen 
estä misen jä lkeen. Jos haluat evakuoida kä yttä jä n ylö s- 
tai alaspä in, kytke pelastusmekanismi pä ä lle painamalla 
lukituspainiketta ja kä ytä  sitten kampikahvaa.

Automaattikelauksella varustettu Blocfor™ 20R- ja 
30R-putoamisenestolaite on varustettu kahdella 
kahvalla, jotka helpottavat sen kä sittelyä  ja kä yttö ä  
pelastustoimien aikana. Kä yttä jä  voi tarttua laitteen 
kahvaan toisella kä dellä  ja kampikahvaan toisella.

Lisä tietoja Blocfor™ 20R- ja 30R-laitteen kä ytö stä  
pudotuksenestotilassa lö ytyy Blocfor™ EN 360 
-kä yttö ohjeista.

Kiinnitys Davimast Blocfor™ R -kannattimen 
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on tehtä vä  
kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä . Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n yksi 150 kg painava kä yttä jä .

6 .2 .1 . Pelastustoimenpiteet j a Blocfor™ R

6.2.1.1. Pelastustoiminnon aktivointi

Katso kuva 4.1.

•   (1) Aktivoi pelastustoiminto painamalla punaista 
lukituspainiketta.

•   (2) Pelasta kä yttä jä  vetä mä llä  ja kä ä ntä mä llä  kampea:
•   myö tä pä ivä ä n liikkuaksesi ylö s tai
•   vastapä ivä ä n liikkuaksesi alas.

6.2.1.2. Putoamisenestotoiminnon palautus

6.2.1.2.1. V a i j e r i n  ke l a a m i n e n  l a i t t e e se e n

Katso kuva 4.2.

Kun pelastus on suoritettu, kelaa koko vaijeri takaisin 
laitteeseen kä ä ntä mä llä  kampikahvaa myö tä pä ivä ä n.

VAARA: Ä lä  deaktivoi pelastustoimintoa, jos hihna ei 
ole kokonaan kelautunut taksisin koteloon. Muuten 
hihna voi kelautua suurella nopeudella.

6.2.1.2.2. P e l a st u st o i m i n n o n  d e a kt i vo i n t i

Katso kuva 4.3.

•   Irrota vinssimekanismi painamalla samanaikaisesti 
punaista painiketta (1) ja kampiakselia (2).

•   Varmista, että  kampikahva on pystysuorassa 
asennossa ja toinen kahva on ylä asennossa, jotta 
tä mä  toimenpide voidaan suorittaa.

•   Vedä  kahvasta (3) ennen kuin kä ä nnä t sitä  taaksepä in 
(4).
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VAARA:
Kaikki nostotoiminpiteet ovat kiellettyjä  Blocfor™ R 
-laitteella.

Vinssijä rjestelmä  on tarkoitettu vain 
pelastustoimenpiteisiin.

6 .3 . Carol™ TS

Lisä tietoja Carol™ TS -vinssin kä ytö stä  
kuormannostotoimenpiteissä  lö ytyy kä yttö oppaasta 
Carol™ –  kierukkaruuvilla varustettu TS-tyyppinen 
kä sivinssi.

Kiinnitys Davimast Carol™  TS -laitteen 
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on tehtä vä  
kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä . Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n yksi 150 kg painava kä yttä jä .

7 . Kielletty  kä y ttö

On ehdottomasti kiellettyjä :

•   Asentaa tai kä yttä ä  tä tä  tuotetta ilman valtuutusta, 
koulutusta tai muussa tapauksessa ilman valtuutetun, 
koulutetun ja pä tevä ksi todistetun valvojan valvontaa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos sen merkintö jä  ei voi lukea.
•   Asentaa tai kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jota ei ole tarkastettu 

huolellisesti.
•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos sitä  ei ole tarkistettu 

mä ä rä aikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa kä yttö ä .

•   Kiinnittä ä  putoamisenestojä rjestelmä ä , jos 
jotakin sen komponenteista ei ole tarkistettu 
mä ä rä aikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa kä yttö ä .

•   Kä yttä ä  Tractel® -putoamisenestolaitetta muihin kuin 
nä issä  kä yttö ohjeissa kuvattuihin kä yttö tarkoituksiin.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta vastoin mä ä rä yksiä , jotka on 
esitetty luvussa 13. Kä yttö ikä .

•   Kä yttä ä  laitetta putoamisenestolaitteena useammalle 
kä yttä jä lle kuin luvussa 4.2 on mä ä ritetty.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta kä yttä jä llä , jonka paino yhdessä  
varusteiden ja työ kalujen kanssa on yli 150 kg.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kuormitusmassa on 
100– 150 kg (kä yttä jä n, varusteiden ja työ kalujen 
kokonaispaino) ja jonkin putoamisenestojä rjestelmä n 
komponentin maksimikuormitus on pienempi.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos se on pysä yttä nyt henkilö n 
putoamisen.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta voimakkaasti syö vyttä vä ssä  tai 
rä jä hdysherkä ssä  ympä ristö ssä .

•   Kä yttä ä  Tractel® -putoamisenestolaitteen 
kiinnityspistettä  kuormannostolaitteen 
kiinnityspisteenä .

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta ilmoitetun -35– 60° C 
lä mpö tilavä lin ulkopuolella.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kä yttä jä  ei ole hyvä ssä  
fyysisessä  kunnossa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kä yttä jä  on raskaana oleva 
nainen.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos jonkin oheislaitteen 
turvatoiminto kä rsii toisen oheislaitteen 
turvatoiminnon takia.

•   Tehdä  tä mä n tuotteen korjaus- tai huoltotö itä  ilman 
koulutusta ja Tractel® -yhtiö n antamaa kirjallista 
valtuutusta.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos se ei ole tä ydellinen, se on 
purettu aiemmin tai sen komponentteja on vaihtanut 
joku muu kuin Tractel® -yhtiö n valtuuttama henkilö .

•   Kiinnittä ä  tä tä  tuotetta millä ä n muulla tavalla kuin 
nä issä  kä yttö ohjeissa kuvatulla tavalla.

•   Kiinnittä ä  tä tä  tuotetta kantavaan rakenteeseen, 
jonka kestä vyyden tiedetä ä n olevan 16 kN tai sitä  
heikompi.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta sellaisten kannattimien 
kanssa, joita Tractel SAS -yhtiö  ei ole hyvä ksynyt.

•   Kä yttä ä  sellaisia alustalevyjä , joita Tractel SAS 
-yhtiö  ei ole hyvä ksynyt.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta samanaikaisesti useamman 
kuin yhden kiinnityskannattimen kanssa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta putoamisenestokokoonpanossa, 
jos kiinnityslaitteen alapuolella oleva tila ei ole 
yhteensopiva kä ytetyn putoamisenestojä rjestelmä n 
alikulkukorkeuden kanssa tai jos putoamisreitillä  on 
esteitä .

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos pelastussuunnitelmaa ei 
ole laadittu ennen kä yttö ä  siltä  varalta, että  kä yttä jä  
putoaa.

8 . Liitty vä t laitteet

•   Putoamisenestojä rjestelmä  (EN 363)
•   Putoamisenestolaite (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360)
•   Liitin (EN 362)
•   Kokovartalovaljaat (EN 361)
•   Standardin EN 1496 tyypin A tai B mukainen 

pelastusnostolaite
•   Kiinnityskannatin (EN 795)
•   Evakuointilaite (EN 341).

Suorita sä ä ntelynmukainen tarkastukset ennen 
putoamisenestojä rjestelmä n kä yttö ä  jä rjestelmä n 
erityisten kä yttö ohjeiden mukaisesti.

9 . Kulj ettaminen j a sä ily ty s

Jos kä ytä t liittyviä  jä rjestelmiä , tutustu kunkin liittyvä n 
tuotteen omiin kä yttö ohjeisiin.

Sä ilytyksen ja/tai kuljetuksen aikana tuotteen on oltava:

•   sä ilytettynä  -35– 60 ° C lä mpö tilassa ja
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•   suojattuna kemiallisilta, mekaanisilta tai muun 
tyyppisiltä  iskuilta.

1 0 . Laitteen vaatimustenmukaisuus

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 
10102 Romilly-sur-Seine, France ilmoittaa, että  nä issä  
kä yttö ohjeissa kuvatut varmuuslaitteet sekä

lattiaan asennettavat, pinnalle asennettavat, seinä ä n 
asennettavat ja sisä ä nrakennetut lattia-alustat yhdessä  
Davimast-maston kanssa:

Henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
360° :n pyö rimismekanismilla:

•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 
vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
–  France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta 
ja jotka on testattu standardin EN 795-A:2012 
mukaisesti yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin 
CEN/TS 16415:2013 mukaisesti kahden 150 kg:tä  
painavan kä yttä jä n kohdalla.

Blocfor™ R -kannatin:
•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 

vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta ja jotka 
on testattu standardin EN 795-A:2012 mukaisesti 
yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin CEN/
TS 16415:2013 mukaisesti yhden 150 kg painavan 
kä yttä jä n kohdalla.

•   Vastaavat laitteita, jotka on testattu standardin EN 
1496:2017 mukaisesti APAVE SUDEUROPE SAS, 
CS 60193, 13322 Marseille, France -yhtiö n toimesta.

Carol™  TS -kannatin:
•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 

vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta ja jotka 
on testattu standardin EN 795-A:2012 mukaisesti 
yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin CEN/
TS 16415:2013 mukaisesti yhden kä yttä jä n kohdalla.

APAVE-yhtiö n myö ntä mä  EU-
vaatimustenmukaisuustodistus ja standardien 
vaatimustenmukaisuusvakuutukset sulkevat pois 
muihin direktiiveihin liittyvä t kä yttö tarkoitukset. 
Nä mä  muut tuotteet ovat seuraavien kohteiden 
vaatimustenmukaisuusvakuutusten alaisia niiden 
kä yttö tarkoituksesta riippuen:

•   koneita koskeva direktiivi 2006/42/EY, kuormannosto.

1 1 . Merkinnä t

Davimast-maston merkinnä t ilmoittavat seuraavat 
tiedot:

a.  Kauppanimi: TRACTEL®

b.  Tuotteen kuvaus
c.  Viitestandardi, jota seuraa sovellusvuosi
d.  Tuotteen viite, esim. 286819
e.  CE-logo, jota seuraa numero 0082, joka on 

tuotteen tarkastuksesta vastaavan ilmoitetun 
tarkastusorganisaation numero

f.  Erä - tai sarjanumero
g.  Sarjanumero
h.  Ennen kä yttö ä  tapahtuvaan kä yttö oppaan 

lukemiseen kehottava kuva
o.  Kiinnityslaitteen vä himmä ismurtolujuus
p.  Henkilö iden lukumä ä rä : enintä ä n yksi tai kaksi 

kä yttä jä ä  kannattimesta riippuen
w.  Suurin turvallinen kä yttö kuormitus
aa. Seuraavan mä ä rä aikaistarkastuksen pä ivä mä ä rä
ae. Ensimmä isen kä yttö ö noton pä ivä mä ä rä
af.  Henkilö n putoamisen estä vä  kiinnityslaite.

1 2 . Mä ä rä aikaistarkastus j a korj aus

Vuosittainen mä ä rä aikaistarkastus on pakollinen, mutta 
mä ä rä aikaistarkastukset voivat tapahtua useamminkin 
kä yttö taajuudesta, ympä ristö n olosuhteista tai yhtiö n tai 
kä yttö maan mä ä rä yksistä  riippuen.

Jos tä mä  laite on likainen, se on pestä vä  
puhtaalla kylmä llä  vedellä  ja synteettisellä  harjalla. 
Kuljetuksen ja sä ilytyksen aikana laite on suojattava 
kosteudenkestä vä llä  pakkauksella kaikilta vaaroilta 
(suora lä mmö nlä hde, kemialliset tuotteet, UV-sä teet 
jne.).

Vain pä tevä  teknikko saa suorittaa 
mä ä rä aikaistarkastuksen tiukkojen 
mä ä rä aikaistarkastuksia koskevien ohjeiden 
mukaisesti.

Mä ä rä aikaistarkastuksiin kuuluu ehdottomasti 
merkintö jen luettavuuden tarkastus.

Nä iden tarkastusten tulokset on kirjattava nä iden 
ohjeiden keskiosassa olevaan tarkastusrekisteriin, joka 
on sä ilytettä vä  tuotteen koko kä yttö iä n ajan aina sen 
kä ytö stä  poistamiseen asti.

Teknikon on lisä ksi tä ytettä vä  seuraavat tiedot taulukon 
riveille A– E:

A: Tarkastajan nimi
B: Tarkastuksen pä ivä mä ä rä
C: Tarkastuksen tulos OK / EI OK
D: Tarkastajan allekirjoitus
E: Seuraavan tarkastuksen pä ivä mä ä rä .

Kun tä mä  tuote on pysä yttä nyt putoamisen, sille tä ytyy 
tehdä  nä iden ohjeiden mukainen mä ä rä aikaistarkistus.

Davimast Blocfor™ R- ja Carol™ TS -kannattimet 
toimitetaan osana varustettua jä rjestelmä ä , joten on 
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suositeltavaa suorittaa kannattimien ja niiden kanssa 
kä ytettä vien jä rjestelmien sä ä nnö llinen silmä mä ä rä inen 
mä ä rä aikaistarkastus.

1 2 .1 . Davimast- maston tarkistus
1 2 .1 .1 . Merkintö j en tarkistus

Kannattimen oltava varustettu vä hintä ä n seuraavilla 
merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .1 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Davimast-maston on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla komponenteilla:

•   kaksi tappia
•   kaksi turvatappia, jotka on kiinnitetty kannattimeen 

vaijerilla, ja
•   yksi maston pyö rimisrengas.

1 2 .1 .3 . Davimast- maston y leisen kunnon tarkistus

Tarkista Davimast-masto kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko putki epä muodostunut
•   ovatko kiinnitysreiä t millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   ovatko turvatapit millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   pyö riikö  masto vapaasti alustalevyssä  ja
•   kiinnitin on kiinni pyö rimisrenkaassa.

 HUOMAA: Vaikka edellä  mainittua tarkistusta ei 
lä pä istä isi, se ei vä lttä mä ttä  tarkoita sitä , että  laite on 
poistettava kä ytö stä , mutta laitetta ei saa kä yttä ä  ennen 
kuin Tractel-yhtiö  tai valtuutettu korjaamo on korjannut 
sen.

1 2 .2 . Vaij erin tarkistus

Kä ytä  suojakä sineitä  ja suojalaseja, kun tarkistat 
hihnan kuntoa.

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™-  ja Carol™-
kannattimien Tractel® -hihnan tarkistaminen.

Kaikki hihnat toimitetaan liittimen kanssa.

Kiinnityssilmukka ei saa koskaan olla yksinkertainen 
solmu tai hihnakiinnikkeellä  tai pujoksella varustettu 
lukko.

Aseta hihna niin, että  se voidaan tarkistaa koko 
ympä ryksen ja pituuden osalta.

 HUOMAA:  Hihna ei itsessä ä n ole 
henkilö nsuojain, vaan jä rjestelmä n alikokoonpano. Sen 
on oltava yhteensopiva sen jä rjestelmä n kanssa, jonka 
kanssa sitä  kä ytetä ä n.

1 2 .2 .1 . Hihnakokoonpano

Hihna on valmistettu galvanoidusta tai 
ruostumattomasta terä ksestä .

Jotta hihnoja voidaan kä yttä ä , niiden toisessa pä ä ssä  
on oltava Tractel® -yhtiö n valmistama solki.

Pä ä tyosan on oltava:

•   varustettu soljella ja pä ä llystetty alumiinilla 
(galvanoidusta terä ksestä  valmistetut vaijerit) ja

•   varustettu soljella ja pä ä llystetty kuparilla 
(ruostumattomasta terä ksestä  valmistetut vaijerit).

1 2 .2 .2 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus
•   Vedä  koko vaijeri ulos kotelosta.
•   Kä ytä  kä sineitä  ja pidä  vaijeri kiinni asettamalla se 

peukalon ja etusormen vä liin.
•   Tarkista hihna sen koko pituudelta ja kiinnitä  erityistä  

huomiota seuraaviin:
•   onko vaijeri on puristunut
•   onko vaijeri on purkautunut
•   onko vaijerissa merkkejä  syö pymisestä
•   onko vaijerin sä ikeitä  on katkennut
•   onko vaijerin pä ä llyste vaatimusten mukainen
•   onko vaijerin kä rkiosa epä muodostunut tai 

puuttuuko se
•   onko putoamisen estä misen osoitin kytkeytynyt 

pä ä lle (jos vaijeri on varustettu sellaisella) ja
•   tä yttä vä tkö  molemmat vaijerin pä ä t vaatimukset.

 HUOMAA:  Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

 J os sinulla on epä ily ksiä  tai et y mmä rrä  tä tä  
tarkistuslistaa, ota y htey ttä  Tractel® - y htiö ö n.

1 2 .3 . Blocfor™ R - laitteen tarkistus

Blocfor™ R -putoamisenestolaite toimitetaan Davimast-
kannattimen ja vaijerin kanssa.

Aseta Blocfor™ R -putoamisenestolaite niin, että  se 
voidaan tarkistaa kaikilta puolilta.

1 2 .3 .1 . Merkintö j en tarkistus

Putoamisenestolaitteen on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla merkinnö illä  standardin EN 365 mukaisesti:

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   CE-merkintä
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•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   CE-numero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA: Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .3 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Putoamisenestojä rjestelmä n on sisä llettä vä  vä hintä ä n 
seuraavat:

•   siihen kuuluva Davimast-kannatin
•   putoamisenestolaite
•   kampikahva
•   liittimet ja
•   putoamisenvaimennin (jos jä rjestelmä  on sellaisella 

varustettu).

1 2 .3 .3 . Putoamisenestolaitteen y leisen kunnon 
tarkistus

Tarkista putoamisenestolaite kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko kotelo epä muodostunut
•   onko koko vaijeri kelattu sisä ä n tai ulos vä ä rin
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   puuttuuko laitteesta tappeja, ruuveja tai niittejä  ja
•   onko putoamisen tai putoamisvaimentimen osoitin 

kytkeytynyt pä ä lle (jos jä rjestelmä  on sellaisella 
varustettu).

 HUOMAA:  Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .3 .4 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus

Katso tarkistusohjeet luvusta 12.2 vaijerin tarkistus.

Hihnan pä ä n on oltava varustettu liittimellä , joka on 
myö s tarkistettava.

1 2 .3 .5 . Putoamisenvaimentimen y leisen kunnon 
tarkistus

Kun jä rjestelmä  on varustettu putoamisenvaimentimella, 
se on tarkistettava jokaiselta puolelta. Kiinnitä  erityistä  
huomiota seuraaviin:

•   puuttuuko putoamisenvaimentimen pakkaus
•   putoamisenvaimentimen pakkaus on avaamaton ja 

ehjä
•   putoamisenestolaitetta ei ole kytketty pä ä lle
•   saumat eivä t ole vahingoittuneet.
•   Tarkista hihnan molemmat puolet huolellisesti. 

Kiinnitä  erityistä  huomiota seuraaviin:
•   repeä mä t
•   viillot

•   kitkan aiheuttamat pintavauriot ja
•   sulan metallin roiskeiden aiheuttamat reiä t.

•   Tarkista saumojen molemmat puolet huolellisesti. 
Varmista erityisesti, että :

•   niissä  ei ole nukkaa
•   ne eivä t ole vahingoittuneet
•   niissä  ei ole viiltoja.

 HUOMAA: Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .3 .6 . Putoamisenestotoiminnon tarkistus

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™ R -laitteen 
putoamisenestotoiminnon tarkistaminen.

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

1. Kiinnitä  putoamisenestolaite pystysuoraan 
asentoon kiinnityspisteeseen vä hintä ä n 2 metriä  
maantason ylä puolelle.

2. Kiinnitä  vaijerin pä ä hä n 10 kg:n paino ja pidä  sitä  
paikallaan.

3. Pudota 10 kg:n paino.
4. Putoaminen on pysä ytettä vä  alle metrissä  (1 m) 

suhteessa painon alkuasentoon.
5. Pidä  kiinni vaijerista, irrota paino ja tarkista vaijerin 

kelaus takaisin Blocfor™- laitteeseen.

 HUOMAA: Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti tai jos lukkiutuminen tapahtuu usean 
nytkä hdyksen jä lkeen, tuotetta ei saa kä yttä ä , vaan 
se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai valtuutettuun 
korjaamoon.

1 2 .3 .7 . Pelastusnostoj ä rj estelmä n tarkistus

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™ R -laitteen 
nostopelastustoiminnon tarkistaminen.

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

1. Asenna Blocfor™ R -laite pystyasentoon 
kiinnityspisteeseen.

2. Vedä  vaijeri ulos ja kiinnitä  sen pä ä hä n 150 kg:n 
paino.

3. Kytke Blocfor™- vinssi pä ä lle painamalla punaista 
painiketta.

4. Nosta 150 kg:n paino kä yttä en kampikahvaa.
5. Vapauta kampikahva. Lukitusmekanismin tulisi 

kytkeytyä  pä ä lle vä littö mä sti ilman liukumista.

HUOMIO: Kampikahva voi liikkua ä killisesti.

6. Odota kolme minuuttia.
7. Laske paino alas.
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HUOMAA: Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti, jos lukkiutuminen tapahtuu 
usean nytkä hdyksen jä lkeen tai jos paino laskeutuu 
kolmen minuutin odotusajan aikana, tuotetta ei saa 
kä yttä ä , vaan se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai 
valtuutettuun korjaamoon.

1 2 .4 . Carol™ TS - vinssin tarkistus

Carol™ TS -vinssi toimitetaan Davimast-kannattimen ja 
vaijerin kanssa.

Aseta Carol™ TS -vinssi niin, että  se voidaan tarkistaa 
joka puolelta.

1 2 .4 .1 . Merkintö j en tarkistus

Carol™ TS -vinssin oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   CE-merkintä
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .4 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Carol™ TS -vinssin oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla:

•   siihen kuuluva Davimast-kannatin
•   Carol™ TS -vaijeri
•   vinssi ja kaikki sen komponentit, kampikahva ja 

muovikahva.

1 2 .4 .3 . Carol™ TS - vinssin y leisen kunnon 
tarkistus

Tarkista Carol™ TS -vinssin kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko kotelo epä muodostunut
•   onko kampikahvassa tai muovikahvassa 

epä muodostumia
•   onko koko vaijeri kelattu sisä ä n tai ulos vä ä rin
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   puuttuuko laitteesta tappeja, ruuveja tai niittejä .

 HUOMAA: Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .4 .4 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus

Katso tarkistusohjeet luvusta 12.2 vaijerin tarkistus.

Vaijerin pä ä n on oltava varustettu koukulla, joka on 
myö s tarkistettava.

1 2 .4 .5 . Carol™ TS - vinssin oikean toiminnan 
tarkistus

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

Asenna Carol™ TS -vinssi ja sen kannatin Davimast-
mastoon.

Tarkista lukitusmekanismin oikea toiminta 275 kg:n 
painon avulla. Kiinnitä  paino hihnan pä ä hä n.

Tarkista painon pysä htyminen seuraavasti:

1. Nosta paino Carol™ TS -vinssillä .
2. Vapauta kampikahva.
3. Painon pysä yttä vä n lukitusmekanismin tulisi 

kytkeytyä  pä ä lle vä littö mä sti ilman liukumista.
4. Odota kolme minuuttia.
5. Laske paino alas.

HUOMAA:  Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti, jos lukkiutuminen tapahtuu 
usean nytkä hdyksen jä lkeen tai jos paino laskeutuu 
kolmen minuutin odotusajan aikana, tuotetta ei saa 
kä yttä ä , vaan se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai 
valtuutettuun korjaamoon.

1 2 .5 . Blocfor™-  j a Carol™- laitteen sekä  
3 6 0 ° : n py ö rimismekanismilla 
varustetun henkilö nsuoj ainten 1 5 0  
kg: n kaksoiskiinnity skannattimen 
tarkistus

Davimast -kannattimet toimitetaan jä rjestelmien 
mukana. Niiden tarkistuksen lö ytyvä t kutakin 
jä rjestelmä ä  kä sittelevä stä  luvusta.

Aseta kannattimet niin, että  ne voidaan tarkistaa kaikilta 
puolilta.

1 2 .5 .1 . Merkintö j en tarkistus

Kannattimen oltava varustettu vä hintä ä n seuraavilla 
merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.
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1 2 .5 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Davimast-kannattimen on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla komponenteilla:

•   Davimast-kannatin
•   yksi tappi ja
•   yksi turvatappi, jota on kiinnitetty kannattimeen 

vaijerilla.

1 2 .5 .3 . Kannattimen y leisen kunnon tarkistus

Tarkista kannatin kaikilta puolilta ja kiinnitä  erityistä  
huomiota seuraaviin:

•   onko kannatin millä ä n tavalla epä muodostunut
•   ovatko kiinnitysreiä t millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   ovatko turvatapit millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä

 TÄ RKEÄ Ä : Tarkista, että  kunkin kannattimen pultit 
on kiristetty. Jos Nylstop-lukkomutteri irrotetaan, se on 
vaihdettava uuteen Nylstop-lukkomutteriin.

 HUOMAA: Vaikka edellä  mainittua tarkistusta ei 
lä pä istä isi, se ei vä lttä mä ttä  tarkoita sitä , että  laite on 
poistettava kä ytö stä , mutta laitetta ei saa kä yttä ä  ennen 
kuin Tractel-yhtiö  tai valtuutettu korjaamo on korjannut 
sen.

1 3 . Kä y ttö ikä

Tekstiilistä  valmistetut Tractel® -henkilö nsuojaimet, 
kuten valjaat, hihnat, kö ydet ja putoamisenvaimentimet, 
mekaaniset Tractel® -henkilö nsuojaimet, kuten 
stopcable™-  ja stopfor™- putoamisenestolaitteet ja 
automaattisella palautuksella varustetut Blocfor™-
putoamisenestolaitteet, sekä  Tractel® -turvavaijerit ja 
-kiinnityslaitteet ovat valmiita kä yttö ö n sillä  ehdolla, että  
niiden valmistuspä ivä stä  lä htien noudatetaan seuraavia 
ohjeita:

•   Niitä  kä ytetä ä n normaalisti tä mä n kä yttö oppaan 
mukaisesti.

•   Niille suoritetaan mä ä rä aikaistarkastus vä hintä ä n 
kerran vuodessa valtuutetun ja pä tevä n teknikon 
toimesta. Mä ä rä aikaistarkastuksen jä lkeen tuote tulee 
kirjallisesti hyvä ksyä  kelvolliseksi kä yttö ö nottoon.

•   Tä mä n kä yttö oppaan sä ilytys- ja kuljetusohjeita on 
noudatettava.

Yleisesti ottaen ja niin kauan kuin yllä  mainittuja 
kä yttö ehtoja noudatetaan, niiden kä yttö ikä  voi olla 
pidempi kuin 10 vuotta.

1 4 . Tuotteen hä vittä minen

Kun tuote heitetä ä n pois, sen komponentit on 
kierrä tettä vä  sekä  eroteltava metallisten ja synteettisten 
komponenttien kerä yksen. Erikoisjä rjestö jen on 
kierrä tettä vä  nä mä  materiaalit. Kun tuote heitetä ä n 
pois, pä tevä n ja koulutetun henkilö n on purettava ja 
eroteltava komponentit.

Komponentti Kä siteltä vä  seuraavan 
ty y pin j ä tteenä :

Tuotteen rakenne Alumiini/terä s
Tangot, aluslevyt, ruuvit, 
hihnapyö rä n akseli

Terä s

Hihnapyö rä , yksi 
pyö rimisrengas

Alumiini/polymeeri
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Tarkastusrekisteri

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny

 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji

 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

Nro X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

1 2 .1  Davimast
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

1 2 .3  Blocfor™ 2 0 R j a 3 0 R
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

1 2 .4  Carol™ TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

1 2 .5  kannattimet:  Blocfor™,  Carol™,  2 x 3 6 0 °
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B
C
D
E
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Te ni e peci atione  

Ta el   avi a t op tillin  e  o e la
Davimast pæ l 210188
Roterende beslag med dobbelt forankringspunkt 210198
Carol™ TS 250M med beslag og 20 meter kabel 293799
Carol™ TS 250M med beslag og 30 meter kabel 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 i galvaniseret stå l med beslag 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 i rustfrit stå l med beslag 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 i galvaniseret stå l med beslag 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 i rustfrit stå l med beslag 084392
Gulvbeslag 210108
Væ gbeslag 210118
Forskudt væ gbeslag 210128
Indstø bt gulvbeslag 210138

VIGTIGT: 

Davimast pæ len kan bruges som faldsikringsforankringsenhed (EN 795: 2012) og kan udstyres med:

•   faldsikringssystemer i henhold til EN 363:2002;  
•   redningslø fteanordninger i henhold til EN 1496:2017 type A eller B.

 e  s da  ko uratio  m  de  ikke ru es samtidi t som et ora kri spu kt til l teudstyr.

ELLER

Davimast pæ len kan bruges som lø fteforankringspunkt i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF. I en så dan 
ko uratio  m  ora kri spu ktet ku  ru es til at sikre operat re  ed h lp a  materialel tea ord i e . 
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med standarden EN 363. Systemet skal garantere 
en faldsikringskraft under 6 kN.

13. Fø r hver brug af et faldsikringssystem skal du 
ko trollere, at der er tilstr kkeli  rih de ed ald, 
o  at der ikke er o e  orhi dri er i aldets e .

14. En EN 361-helsele er det eneste beskyttelsesudstyr 
til kroppen, som det er tilladt at bruge i et system til 
standsning af styrt. Den skal forankres på  punktet 
mæ rket A på  selen.

15. Det er væ sentligt for operatø rens sikkerhed, at 
enheden eller forankringspunktet er placeret 
korrekt, o  at ar e det ud res p  e  m de, der 
reducerer risikoe  or ald o  h de  til et mi imum.

16. Hvis produktet videresæ lges til et andet land end 
bestemmelseslandet, skal sæ lgeren af hensyn til 
operatø rens sikkerhed udlevere: brugsanvisning, 
instruktioner for vedligeholdelse, periodiske 
kontroller og reparation skrevet på  sproget i det 
land, hvor produktet skal bruges.

17. Det er vigtigt for operatø rens sikkerhed, 
at den tilsynsfø rende fø rst sø rger for, at 
faldsikringssystemet garanterer en faldsikringskraft 
under 6 kN.

18. Ud over faldsikringsudstyr er det vigtigt for 
operatø rens og den tilsynsfø rendes sikkerhed, at de 
ru er perso li t eskyttelsesudstyr s som h elme, 

sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, nå r 
de hå ndterer og bruger dette produkt.

19. Produktet må  kun bruges med det tilhø rende udstyr, 
der er beskrevet i denne manual. (Se kapitel 8. 
Tilhø rende udstyr.)

20. Dette produkt må  kun bruges ved tilstedevæ relse af 
mindst to operatø rer.

21. Brug ikke mere end to stykker tilhø rende udstyr på  
produktet på  samme tid.

22. Fø lg kombinationerne af tilhø rende udstyr, der er 
tilladt i denne manual.

23. are ed ru  a  flere stykker udstyr, h or 
sikkerhedsfunktionen for et af dem kan på virke eller 
forstyrre en anden sikkerhedsfunktion.

24. Af hensyn til operatø rens sikkerhed er det vigtigt, 
at beslaget er korrekt placeret og monteret på  

a imast p le , o  at der ud res ar e de or at 
minimere risikoen for fald.

25. Af hensyn til operatø rens sikkerhed skal der væ re 
indfø rt en redningsplan fø r hver operation.

26. Operatø rens maksimale væ gt er 150 kg for 
alle beslag beregnet til brug med personligt 
beskyttelsesudstyr og til brug med en (EN 360) 
Blocfor™  20R og 30R-faldsikring.

27. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion af Blocfor™- beslaget, Davimast og 
fodpladesamlingen bestemmes ved at anvende en 
minimumskraft på  16 kN lodret og vandret på fø rt 
de  re e de a  e hede  i e  h de p  1.200 mm.

. i ti e in t tione
1. Fø r brug af produktet er det strengt nø dvendigt for 

e  sikker o  e ekti  ru , at de  tilsy s re de 
og operatø ren har læ st og forstå et oplysningerne 
i manualen, som Tractel SAS leverer sammen med 
produktet. Denne manual skal opbevares og væ re 
tilgæ ngelig for alle operatø rer. Yderligere kopier kan 
få s på  anmodning fra Tractel® .

2. Inden dette sikkerhedsudstyr tages i brug, er det 
vigtigt, at brugerne er uddannet i brugen. Kontroller 
tilstanden af produktet og det tilhø rende udstyr, og 
s r  or, at der er tilstr kkeli  rih de ed ald, o  
at der ikke er o e  orhi dri er i aldets e .

3. Produktet må  kun bruges af kompetente eller 
uddannede operatø rer, der er under opsyn af en 
tilsynsfø rende.

4. Produktet må  ikke bruges og skal kontrolleres af 
Tractel SAS eller a  e  autoriseret o  k ali ceret 
tekniker, der skriftligt skal godkende, at produktet 
igen kan tages i brug, hvis:
•   Det ikke er i synligt god stand;
•   Der er bekymringer om, hvor sikkert det er;
•   Det er blevet brugt til at standse et fald;  eller
•   Det ikke har gennemgå et en periodisk inspektion i 

lø bet af de sidste 12 må neder;  brugersikkerheden 
a h er a  at holde udstyret e ekti t o  st rkt.

5. Det tilrå des at foretage en visuel inspektion fø r hver 
brug. Operatø ren skal sikre sig, at hver komponent 
er i god stand, isæ r ved at kontrollere standen på  
pæ lens rotationsring, og at den er tilstede på  masten. 
Nå r den er på  plads, må  sikkerhedsfunktionerne på  
ingen må de blive forringet.

6. h er dri  eller til else til produktet er 
forbudt. Udstyret skal transporteres og opbevares 
i sin oprindelige emballage.

7. Hvis operatø rens væ gt plus væ gten af 
vedkommendes udstyr er mellem 100 kg og 150 
kg, er det strengt nø dvendigt at sikre sig, at den 
samlede væ gt ikke overstiger den maksimale 
brugsbelastning for hvert enkelt komponent i 
faldsikringssystemet.

8. Produktet kan bruges i temperaturer mellem -35 ° C 
og +60 ° C.

9. O erhold lokalt lde de ar e dsmil re ler.
10. Operatø ren skal væ re i god fysisk og psykisk form 

under brug af dette produkt. Hvis du er i tvivl, skal 
du kontakte din læ ge eller ergoterapeut. Gravide 
kvinder må  ikke bruge dette produkt.

11. Produktet begræ nsning må  ikke overskrides og 
det må  ikke bruges i enhver anden situation end 
den, det er forudset til. (Se kapitel 4. Funktioner og 
beskrivelse).

12. Hvis forankringsenheden er beregnet til at standse 
et fald, der involverer en operatø r, skal operatø ren 
bruge et faldsikringssystem i overensstemmelse 
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Blocfor™ -beslaget har en minimumsbrudstyrke på  
15 kN til fastgø relse af EN 1496 lø fteredningsudstyr 
og til montering af en faldsikringsforankringsenhed.

28. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion på  Carol™- beslaget, Davimast- og 
fodpladesamlingen bestemmes ved at anvende en 
minimumskraft på  16 kN på fø rt lodret på  enden af 
300 mm-armen på  Carol™- beslaget.

29. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion på  beslaget med det dobbelte 
forankringspunkt med roterende forankringer, 
Davimast og fodpladesamlingen bestemmes ved 
at anvende en minimumskraft på  16 kN lodret og 
a dret, der p res toppe  a  samli e  i e  h de 

af 1.200 mm.
30. Fø r brug skal den tilsynsfø rende og operatø ren 

læ se og forstå  oplysningerne i manualerne til 
EN 1496- og EN 360-enhederne og permanente 
Davitrac- og Davimast-fodplader.

31. I tilfæ lde af en redningsaktion skal der bruges en 
nedstigning i henhold til EN 341.

32. En helsele er det eneste udstyr til kroppen, som det er 
tilladt at bruge i et faldsikringssystem. Konnektoren 
til redningsanordningen skal forbindes til det til dette 
orm l til e e ra te ast relsespu kt p  sele . Se 
seleinstruktionerne.) Redningslø fteanordningen 
skal bruges lodret.

 e :

Du er velkommen til at kontakte TRACTEL®  
vedrø rende andre anvendelser.

. e nitione  o  pi to a e

. . e nitione
“ o t : Genstande beskrevet i denne manual og i 
de forskellige tilgæ ngelige modeller.

Til n en e : Enkeltperson eller afdeling, der er 
ansvarlig for styring og sikker brug af produktet, som er 
beskrevet i manualen.

Te ni e  ali ceret perso  med a s ar or 
vedligeholdelsesoperationer, som er beskrevet i og 
godkendt i manualen, og som er kompetent og fortrolig 
med produktet.

pe at : Person, der bruger produktet i 
overensstemmelse med dets tilsigtede formå l.

e onli t e ttel e t : Personligt 
eskyttelsesudstyr mod ald ra h de.

Konne to : Forbindelseselement mellem 
komponenter i et faldsikringssystem. Den er EN 
362-kompatibel.

el ele : Enhed, der bæ res rundt om kroppen til 
faldsikring. Den bestå r af seler og ringe. Den har 
forankringspunkter med faldsikring markeret med et A, 
hvis den kan bruges alene eller markeret med A/2, hvis 
den skal bruges i kombination med et andet A/2-punkt. 
Den er EN 361-kompatibel.

al i in  e  a to ati  lo e in : Faldsikring 
med en automatisk blokeringsfunktion og et system 
med automatisk stramning og retur.

a i al ope at v t” : Maksimal væ gt for den 
k ali cerede operat r, i rt perso li t eskyttelsesudstyr 
o  ar e dst , o  som rer de d e di e rkt er 
o  dele til at ud re det d e di e ar e de.

Si e  a e ela tnin  Sikker ar e ds elast i  
for en lø fteanordning til udstyr.

al i in te ” : Samlingen bestå r af fø lgende 
elementer:

 – En forankringsenhed.
 – En forbindelseskomponent.
 – Faldsikring i henhold til standarden EN 363.
 – En helsele.

e e nin ano nin    la e : En 
komponent eller underkomponent af redningsudstyr, 
der r det muli t or e  operat r at flytte si  ed 
h lp a  e  redder ra et la t pu kt til et h t pu kt, 
o  som er udstyret med e  yderli ere ma uelt et e t 
sæ nkningsfunktion til at sæ nke operatø ren over en 
afstand på  op til 2 m.

e nin t : Det personlige faldsikringssystem, 
hvormed en person kan redde sig selv eller andre, så  
ethvert fald forhindres.

. . i to a e

 FARE: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
Signalerer anvisninger beregnet til at undgå  kvæ stelser 
på  operatø rer, herunder livsfarlige, alvorlige eller lettere 
k stelser samt skader p  mil et.

 VIGTIGT: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
Si alerer i struktio er, der er ere et til at u d  e l 
i eller beskadigelse af udstyr, men ikke direkte bringer 
brugerens eller andres liv eller helbred i fare og/eller 
or rsa er skade p  mil et.

e :  Er placeret i begyndelsen af et 
a s it. Si alerer i struktio er or at sikre e ekti itet 
og bekvemmelighed ved installation, brug eller 
vedligeholdelse.
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. i t o ol

. . Kont ol  

 de  mo teri sar e det ud res, skal 
operatø ren have denne manual til rå dighed.

Inden du sæ tter Davimast i en Tractel® -Davitrac og en 
Davimast-fodplade, skal du kontrollere, at:

•   Produktmæ rket er til stede og læ seligt;
•   Produktet er i en synligt god stand og fri for mæ rker, 

stø d eller deformationer. Hvis ikke, må  du ikke bruge 
det og skal informere den tilsynsfø rende;

•   Davimast-fodpladen er en Tractel®  Davitrac- og 
en Davimast-fodplade, og at den er i god stand og 
tilstr kkeli t ast ort til strukture . e  skal re res 
grundigt på  indersiden og må  ikke væ re deform;

•   Davitrac-rotationsringen, der er monteret i bunden af 
pæ len, er i god stand, fø r du sæ tter den i en Davitrac- 
og en Davimast-fodplade;  og

•   Alle stifterne er til stede, og at de ikke er deforme eller 
rustne. Alle stifter skal lå ses med lå sestifter.

de  ar e det ud res, skal i stallat re  arra ere 
stedet, s  mo teri sar e det ud res u der de kr ede 
sikkerheds orhold, speci kt i o ere sstemmelse med 
ansæ ttelsesbestemmelserne. Installatø ren skal bruge 
det kollektive og/eller personlige beskyttelsesudstyr, 
der kræ ves til dette formå l.

Efter du har sat Davimast i en Tractel® -Davitrac og en 
Davimast-fodplade, skal du kontrollere, at:

•   Masten roterer frit i foden, fø r den lå ses på  plads ved 
h lp a  e  sti t med e  l sesti t

•   Det tilhø rende udstyr er i god stand;
•   Beslagene og udstyret monteret på  Davimast er i 

god stand;  de må  ikke væ re deforme, revnede eller 
rustne;  og

•   a itrac p le  er l st p  odplade  ed h lp a  
stiften med en lå sestift.

Hvis ikke, må  du ikke bruge produktet og skal informere 
den tilsynsfø rende.

 VIGTIGT: Gulvbeslag og indstø bte gulvbeslag må  
ku  mo teres p  a drette o erflader. esla  o  
forskudte væ gbeslag må  kun installeres på  lodrette 
o erflader. Se Tractel ® -manualen for “ permanente 
Davitrac og Davimast-fodplader” . Du er velkommen til 
at kontakte Tractel®  vedrø rende andre anvendelser.

. n tione  o  e ivel e

Nå r den bruges sammen med et gulvbeslag, et 
væ gbeslag, et forskudt væ gbeslag eller et indstø bt 
gulvbeslag, kan Davimast-pæ len bruges i kombination 
med et af fø lgende beslag:

Roterende beslag med dobbelt forankringspunkt:

•   To forankringspunkter EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, én operatø r pr. punkt kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363.

Blocfor™- beslag:

•   É t forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415: 2013 til én operatø r kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363.

•   É t sæ rligt forankringspunkt til lø fteredningsudstyr 
i overensstemmelse med EN 1496:2017 type B til 
Blocfor™ Tractel® .

Carol™- beslag:

•   É t forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013 til én operatø r kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 
363:2002.

•   É t sæ rligt forankringspunkt til materialelø ft i 
overensstemmelse med maskindirektiv 2006/42/CE. 
Den maksimale materialelø ftekapacitet er 250 kg.

Davimast giver adgang til smalle rum, brø nde, siloer, 
kloakker osv.

Figur 1:

B - Lå sestift til beslag
F - Trisse til personligt beskyttelsesudstyr
G - Lø ftetrisse til materiel
H - Kabelstyrestift
I - Forankringspunkter til personligt beskyttelsesudstyr
M - Pæ l
N - Positioneringshul til beslag
O - Pæ l rotationsring
P - Pæ l rotationsstift med sikkerhedsstift

. . An e alin e  til 

 VIGTIGT: Hvert af disse forankringspunkter 
ide ti ceres ed e  m rkat, der er dets e este 
mulige og tilladte anvendelse: det er afgø rende at fø lge 
instruktionerne på  så danne mæ rkater. De må  ikke 
bruges til lø fteudstyr.

 BEMÆR K: Davimast er ikke et forankringspunkt 
i henhold til standarden EN 1808 " personlø ft" . Kontakt 
Tractel®  or flere oplys i er.

Davimast monteres på  specielle fodplader fremstillet af 
Tractel®  SAS.

er er re odplader

•   Gulvbeslag
•   Væ gbeslag
•   Forskudt væ gbeslag;
•   Indstø bt gulvbeslag
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. . . avi a t e  o elt o an in e la  til 
pe onli t e ttel e t

Davimast er designet til montage af et 150 kg dobbelt 
forankringsbeslag med 360°  rotation for:

•   To operat rer, der h er e er 1 0 k
•   En midlertidig livline med en på virkning i tilfæ lde af et 

ald p  h st ,  k  or e de  o  med e  mi imum 
ora kri s rudstyrke p  1  k  . .

Denne samling (fodplade, Davimast og beslag) opfylder 
kravene til:

•   Standard EN 795-A;  og
•   Sta dard TS 1 41  1 0 k  o  flere ru ere.

. . . avi a t e  loc o  e la

Davimast er designet til montage af et Blocfor™ 
R-beslag udstyret med:

•   En Blocfor™ R (20 eller 30 m) med en 
lø fteredningsanordning;  og

•   En 150 kg forankring til personligt beskyttelsesudstyr.

Denne samling (fodplade, Davimast, beslag og 
Blocfor™ R) opfylder kravene i:

•   Standard EN 360 og EN 1496 (Blocfor™ 
R-faldsikringsenhed);

•   Standard EN 795A, forankringspunkter til personligt 
beskyttelsesudstyr;  og

•   Standard CEN/TS 16415, brug med 150 kg.

150 kg forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  beslaget kan bruges af én 
operatø r, mens en anden operatø r er sikret af Blocfor™ 
R.

Davimast er designet til montage af 
redningslø fteanordninger, faldsikringer og 
nedstigningsanordninger, der opfylder kravene i:

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg absorberingslivline);
•   Standard EN 1496;  og
•   Standard EN 341.

. . . avi a t e  a ol  TS e la  til 
l te t

Davimast er designet til montage af et Carol™- beslag 
udstyret med:

•   En Carol™ TS 250 (20 eller 30 m);  og
•   En 150 kg forankring til personligt beskyttelsesudstyr.

Denne samling (fodplade, Davimast, beslag og Carol™ 
TS 250) opfylder kravene i:

•   Maskindirektivet 2006/42/EF;
•   Standard EN 795A, forankringspunkter til personligt 

beskyttelsesudstyr;  og
•   Standard CEN/TS 16415, brug med 150 kg.

 BEMÆR K: ingen anden samling er tilladt uden 
skriftlig godkendelse fra Tractel®  SAS.

 BEMÆR K: De angivne belastninger er de 
gæ ldende maksimale væ rdier, som under ingen 
omstæ ndigheder må  multipliceres med antallet eller 
forankringspunkterne placeret på  et Davimast-beslag.

. . e ivel e a  te e  e  e  
o pati le e  avi a t

Fø r operatø ren bruger Davimast, skal vedkommende 
ha e o  e em  et e i sma ualer e til a imast 
og hvert tilhø rende tilbehø r.

. . .   o elt o an in e la  til 
pe onli t e ttel e t  e   
otation

150 kg dobbelt forankringsbeslag til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation er i 
overensstemmelse med og dæ kket af EN 795: 2012 
klasse A. ert ora kri spu kt er certi ceret til e  
operat r p  1 0 k . ert ora kri spu kt ka  dre es 
rundt om Davimast-aksen.

Et af de to forankringspunkter på  dette beslag 
kan bruges som et redningsforankringspunkt. Det 
er obligatorisk at sikre, at livlinen ikke kræ ver, at 
monteringsstrukturen har en minimumsstyrke stø rre 
e d 1  k , i klusi e e e tuel sikkerhedskoefficie t.

. . . loc o  

Ikke dæ kket af standard EN 795:2012. I henhold til 
standarderne EN 360 og EN 1496.

e  le eres med esla  o  ma ual o  er ast ort til 
Davitrac-pæ len. Blocfor™ R er en faldsikringsenhed 
med automatisk retur med et lø ftesystem til 
redningsaktioner.

I tilfæ lde af et fald stoppes operatø ren af en 
sikkerhedsskraldemekanisme. Blocfor™ R-enheder er 
udstyret med e  ma uel he se, s  reddere  ka  h e 
eller sæ nke den faldne operatø r.

Blocfor™ R-enheder er ikke egnede til hå ndtering og 
sikring af belastninger.

Blocfor™ R -beslaget er udstyret med et EN 795:2012 
klasse A-forankringspunkt til 150 kg til sikring af én 
operat r p  o erflade .

. . . a ol  TS

Ikke dæ kket af standard EN 795:2012. I 
overensstemmelse med maskindirektivet 2006/42/EF.
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fø lgende beslag: Blocfor™ R, Carol™ TS eller 150 kg 
dobbelt forankring til personligt beskyttelsesudstyr med 
360°  rotation.

e  a de  ko uratio  er tilladt.

Nå r Davimast er på  plads:

1. o ter esla et p  a imast p le  . 3 . ert 
beslag har en positioneringsstift, der forhindrer 
det valgte system i at blive opsat forkert. Hver 
beslag skal fastgø res med de to stifter forbundet 
til beslaget. Dette omfatter ikke det beslaget med 
dobbelt forankringspunkt, der kun er udstyret med 
én stift;  og

2. s esla et med sti te  o  l sesti ter e ast ort til 
esla et . 3 .

 BEMÆ RK: Det er strengt forbudt at æ ndre 
de forankringsbeslaget, der fø lger med systemet, på  
nogen må de.

Davimasten er klar til at blive brugt.

. . onte in  a  en al i in en e  
p  et avi a t o an in p n t

Beslagene er forsynet med et forankringspunkt til 
personligt beskyttelsesudstyr.

To faldsikringssystemer må  aldrig tilsluttes det 
samme forankringspunkt. Tilslut ikke et lø ftesystem til 
forankringspunktet til personligt beskyttelsesudstyr.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast skal foretages ved 
h lp a  e   3 2 ko ektor.

. 

FARE:   Tilstedevæ relsen af en anden operatø r i 
næ rheden er afgø rende for at foretage en eventuel 
evakuering.

De redningsaktioner, der skal planlæ gges, skal 
ha e ret u ders t p  orh d or at de ere 
de menneskelige ressourcer og det udstyr, der skal 
bruges til at redde den tilskadekomne inden for en 
periode på  mindre end 15 minutter. Efter denne 
tidsfrist er operatø ren er i fare.

I hele redningsfasen skal der væ re direkte 
eller indirekte visuel kontakt eller andre 
kommunikationsmidler mellem redderen og andre 
personer, der er involveret i redningsaktionen.

Leveres med beslag og manual. Den manuelle 
arol  TS tromlehe s ru es til at l te last. ed 

si e to ua h i e remsesystemer i er de  h  
dri tssikkerhed. arol  TS he se  er mo teret p  
Davimast-beslaget.

Carol™ TS -beslaget er udstyret med et EN 795:2012 
klasse A-forankringspunkt til 150 kg til sikring af én 
operat r, der ru er arol  TS he se .

 BEMÆR K  arol  TS he se  m  ikke ru es 
til at sæ nke eller hæ ve en operatø r.

arol  TS he se  er ele et til h dteri  o  sikri  
af last med en SWL på  op til 250 kg.

. onte in

 BEMÆR K:  Nå r Davimast er monteret på  en 
odplade, der er ast ort til strukture , m  du ikke ru e 
Davimast, hvis der er tvivl om kvaliteten eller typen af 
le estrukture  eller odplade esla e e.

. . onte in  a  avi a t

r mo teri sar e det skal operat re  rst eskyttes 
mod risiko for fald.

Davimast-pæ len må  kun monteres på  permanente 
Tractel®  Davitrac og Davimast- fodplader.

Ops t i  a  a imast p  odplade  . 2

•   Montér Davimast (M) på  en Tractel® -fodplade;  og
•   Afhæ ngig af fodpladen skal du tilpasse lå sestiften til 

pæ lrotationen (P).

Davimasten er på  plads, klar til at modtage et beslag;  
se 5.3.

. . e onte in  a  avi a t

Operatø ren skal fø rst beskyttes mod risiko for at falde 
ed, r demo teri sar e det p e y des.

Hvis du vil demontere Davimast fra fodpladen, skal du 
er e a imast esla et o  dere ter

•   A h i t a  odplade  skal du er e l sesti te  til 
pæ lrotationen (P);  og

•   er e a imast  ra Tractel ® - fodpladen.

Davimasten er klar til at blive transporteret.

. . onte in  a  et e la  p  avi a t
p len

 BEMÆR K: Davimast-pæ len skal væ re udstyret 
med et Tractel®  Davimast-forankringsbeslag til et af 
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. .   o elt o an in  til 
pe onli t e ttel e t  e  

 otation

150 kg dobbelt forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation sikrer 1 operatø r 
ed at dre e ora kri e  med e  maksimal t p  

150 kg. Op til to operatø rer kan knyttes til dette beslag 
på  samme tid.

ert ora kri spu kt dre er 3 0  ua h i t.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast skal foretages ved 
h lp a  e   3 2 ko ektor.

En livline, der kræ ver, at monteringsstrukturen 
ikke har en styrke over 15 kN, inklusive enhver 
sikkerhedskoefficie t, ka  i stalleres mellem to 
Davimaster, som hver er udstyret med et 150 
kg dobbeltbeslag med forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation (f.eks. en 
midlertidig Tractel®  Tempo 3-livline).

VIGTIGT: Operatø rerne skal sikre, at deres faldsikringer 
aldrig krydser hinanden under brug.

. . loc o   o  

Efter et fald er mekanismen på  Blocfor™ lå st. For 
at evakuere operatø ren op eller ned, aktiveres 
evakueringsfunktionen ved at trykke på  lå seknappen 
o  dere ter dre e h ds i et.

Faldsikringssystemet Blocfor™  20R og 30R med 
automatisk retur er udstyret med to hå ndtag for at 
lette hå ndteringen og brugen ved redning ved at holde 
udstyrshå ndtaget med den ene hå nd og hå ndsvinget 
med den anden.

Se instruktionerne til Blocfor™ EN 360 for at få  
oplysninger om, hvordan du bruger Blocfor™ 20R og 
30R-enheden i faldsikringstilstand.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast Blocfor™ R-beslaget 
skal oreta es ed h lp a  e   3 2 ko ektor. Op til 

 operat r, der e er op til 1 0 k , ka  k yttes til dette 
beslag ad gangen.

. . . e nin a tion e  loc o  

6.2.1.1. Aktivering af evakueringsfunktionen

Se ur 4,1.

•   (1) Tryk på  den rø de lå seknap for at aktivere 
evakueringsfunktionen;  og

•   2  Tr k o  dre  h ds i et or at e akuere 
operatø ren:

•   Med uret for at gå  op, eller
•   Mod uret for at gå  ned.

6.2.1.2. Retur til faldsikringsfunktionen

6.2.1.2.1. S p o l  w i r e n  i  e n h e d e n  t i l b a g e

Se ur 4,2.

Nå r evakueringen er fuldfø rt, spoler du hele wiren 
til a e til e hede  ed at dre e h ds i et med uret.

FARE: Frakobl ikke evakueringsfunktionen fra 
enheden, hvis wiren ikke er viklet helt ind i huset, 
ellers ka  wire  spole si  sel  til a e ed h  
hastighed.

6.2.1.2.2. F r a ko b l i n g  a f  e va ku e r i n g sf u n kt i o n e n

Se ur 4,3.

•   Tryk på  den rø de knap (1) og krumtapakslen (2) 
samtidigt for at deaktivere spilmekanismen;

•   Sø rg for, at hå ndsvinget er placeret lodret, med 
hå ndtaget ø verst, så  denne handling kan udfø res;  og

•   Træ k i hå ndtaget (3), fø r det foldes tilbage (4).

FARE:
Enhver lø fteoperation med Blocfor™ R er forbudt.

Spilsystemet er kun beregnet til redningsaktioner.

. . a ol  TS

For at få  information om, hvordan man bruger Carol™ 
TS-spillet til at lø fte en last, kan du se manualen 
“ Carol™ - TS-hå ndspil med skruehå ndtag” .

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast Carol™  TS-beslaget 
skal oreta es ed h lp a  e   3 2 ko ektor. Op til 

 operat r, der e er op til 1 0 k , ka  k yttes til dette 
beslag ad gangen.

. o te anven el e o e

Fø lgende er strengt forbudt:

•   At montere eller bruge dette produkt uden ordentlig 
tilladelse, uddannelse og akkreditering eller, hvis 
dette ikke sker, uden tilsyn af en autoriseret, uddannet 
og akkrediteret tilsynsfø rende;

•   At bruge dette produkt, hvis mæ rkningen ikke er 
læ selig;

•   At montere eller bruge dette produkt uden fø rst at 
eri cere det ru di t

•   At bruge dette produkt, hvis det ikke er blevet 
periodisk inspiceret inden for de sidste 12 må neder af 
en tekniker, der har godkendt genbrug, heraf skriftligt;
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•   At tilslutte et faldsikringssystem, hvis nogen af dets 
komponenter ikke er blevet periodisk inspiceret inden 
for de sidste 12 må neder af en tekniker, der har 
godkendt genbrug, heraf skriftligt;

•   At bruge en Tractel®  faldsikringsforankringsenhed 
til alle andre anvendelsesområ der end dem, der er 
beskrevet i denne manual;

•   At bruge dette produkt på  en må de, der er i modstrid 
med oplysningerne anfø rt i afsnittet ” 13. Levetid" ;

•   At bruge dette udstyr som en 
aldsikri s ora kri se hed til flere operat rer e d 
angivet i afsnit 4.2;

•   At bruge dette produkt, hvis operatø rens væ gt, 
i klusi e udstyr o  rkt , o ersti er 1 0 k

•   At bruge dette produkt med en belastning på  100 kg 
til 150 kg (totalvæ gt for operatø ren, hans udstyr og 

rkt , h is e  kompo e t i aldsikri ssystemet 
har e  la ere sikker ar e ds t

•   At bruge dette produkt, hvis det har standset et fald;
•   At bruge dette produkt i en meget æ tsende eller 

eksplosiv atmosfæ re;
•   At bruge et Tractel®  faldsikringsforankringspunkt som 

en forankringsenhed til en lø fteanordning;
•   At bruge dette produkt uden for temperaturområ det 

-35 ° C til +60 ° C.
•   At bruge dette produkt, hvis man ikke er i god fysisk 

form;
•   At bruge dette produkt, hvis man er en gravid kvinde;
•   At bruge dette produkt, hvis sikkerhedsfunktionen på  

et af de tilknyttede elementer er på virket eller forstyrret 
af sikkerhedsfunktionen på  et andet element;

•   At foretage reparationer på  dette produkt uden at 
væ re uddannet til det og anset for at væ re kompetent 
til det med en skriftlig erklæ ring fra Tractel® ;

•   At bruge dette produkt, hvis det ikke er komplet, hvis 
det er blevet skilt ad, eller hvis komponenterne er 
blevet udskiftet af en person, der ikke er autoriseret 
af Tractel® ;

•   At montere dette produkt på  andre må der end 
beskrevet i denne manual;

•   At ast re dette produkt til e  le estruktur med e  
styrke, som er fastslå et til eller muligvis kan væ re 
under 16 kN;

•   At bruge dette produkt med et forankringsbeslag, 
der ikke er godkendt af Tractel SAS;

•   At bruge en fodplade, der ikke er godkendt af 
Tractel SAS;

•   At bruge dette produkt med mere end et 
forankringsbeslag på  samme tid;

•   At bruge dette produkt, hvis rummet under 
forankringsenheden er uforenelig med den lodrette 
rih de or det aldsikri ssystem, der a e des, 
eller hvis en forhindring er placeret i faldretningen;  og

•   At bruge dette produkt, hvis der ikke på  forhå nd er 
blevet ivæ rksat en redningsplan i tilfæ lde af et fald 
fra operatø ren;

. Til en e t

•   Faldsikringssystem (EN 363);
•   Faldbeskyttelse (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360;
•   Konnektor (EN 362);
•   Helsele (EN 361);
•   Lø fteanordning til redningsaktioner EN 1496 A eller B;
•   Forankringsbeslag (EN 795);  og
•   Evakueringsenhed (EN 341).

Inden du bruger et faldsikringssystem, skal du udfø re 
de lovpligtige kontroller i overensstemmelse med deres 
speci kke ma ual.

. T an po t o  op eva in

Se de  speci kke ma ual til det e kelte produkt or 
tilhø rende systemer.

Under opbevaring og/eller transport skal produktet:

•   Opbevares ved en temperatur mellem -35 ° C og 60 
° C;  og

•   Beskyttes mod kemiske, mekaniske eller andre 
former for angreb.

. t et  ove en te el e

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 
10102 Romilly-sur-Seine, France erklæ rer hermed at 
sikkerhedsudstyret beskrevet i denne manual.

Gulvbeslag, væ gbeslag, forskudte væ gbeslag eller 
indstø bte gulvbeslag i kombination med Davimast-
pæ len og:

150 kg dobbeltbeslag med forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation beslag:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
 ra ce, ide ti ceret med ummeret 0082, o  er 

blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for to 
operat rer, der h er e er 1 0 k .

Blocfor™ R-beslaget:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
 ra ce, ide ti ceret med ummeret 0082, o  er 

blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for to 
operat rer, der h er e er 1 0 k  o

•   Er identisk med det udstyr, der er testet for 
overholdelse af standarden EN 1496 fra 2017 af 
APAVE SUDEUROPE SAS, CS 60193, 13322 
Marseille, France.
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Carol™  TS-beslaget:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
 ra ce, ide ti ceret med ummeret 0082, o  er 

blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for 
én operatø r.

u ders elsescerti katet om o ere sstemmelse 
udstedt af APAVE og overensstemmelseserklæ ringer 
til standarder udelukker anvendelsesområ der i 
forbindelse med andre direktiver. Afhæ ngig af deres 
anvendelse er disse andre produkter underlagt en 
overensstemmelseserklæ ring i henhold til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EF, lastlø ftning.

. nin e

Mæ rkningerne på  Davimast angiver:

a:  Handelsnavnet: TRACTEL® ,
b.  Produktbeskrivelsen;
c.  Referencestandard efterfulgt af å r for ikrafttræ delse;
d.  Produktreference, f.eks. 286819;
e:  CE-logoet efterfulgt af nummeret 0082, som er 

ide ti ceri s ummeret p  det pr i si stitut, 
der har varetaget produktionskontrollen;

f:  Partinummeret;
g.  Serienummeret;
h:  Et piktogram der viser, at manualen skal læ ses fø r 

brug;
o.  Forankringsenhedens minimumsbrudstyrke;
p.  Antallet af personer: Maks. én eller to operatø rer, 

afhæ ngigt af beslaget;
w   e  maksimale ar e ds elast i
aa. Datoen for den næ ste periodiske inspektion;
ae. Dato for fø rste brug;  og
af.  Forankringsenhed mod fald af personer.

. e io i  ont ol

En å rlig kontrol er obligatorisk, men afhæ ngig 
a  ru s rek e se , de mil m ssi e orhold 
og virksomhedens eller brugslandets regler og 
bestemmelser, kan denne kontrol udfø res oftere.

Hvis dette udstyr er snavset, skal det vaskes med rent, 
koldt vand og bø rstes med en syntetisk bø rste. Under 
transport og opbevaring skal udstyret i fugtbestandig 
emballage beskyttes mod enhver fare (direkte 
varmekilder, kemiske produkter og UV-lys osv.).

Periodiske i spektio er skal ud res a  e  k ali ceret 
tek iker i e o ere sstemmelse med de periodiske 
inspektionsprocedurer.

Læ seligheden af produktets mæ rkning udgø r en del af 
denne periodiske kontrol.

Resultatet af disse inspektioner skal registreres i 
kontrolregistret i midten af denne manual, som skal 
opbevares i hele produktets levetid, indtil det tages ud 
af drift.

Tek ikere  skal o s  ud ylde li e A til  i ta elle  med 
fø lgende oplysninger:

A: Inspektø rens navn;
B: Dato for inspektion;
C: Inspektionsresultat OK/Ikke OK;
D: Inspektø rens underskrift;  og
E: Dato for næ ste inspektion.

Nå r dette produkt har stoppet et fald, skal det 
underkastes en periodisk kontrol som beskrevet i dette 
afsnit.

Davimast Blocfor™ R- og Carol™ TS-beslagene 
leveres med deres udstyrede system, så  det er 
tilrå deligt at foretage periodiske visuelle inspektioner af 
beslagene og deres respektive system.

. . Kont ol a  avi a t
. . . Kont ol a  nin e ne

Beslaget skal mindst have fø lgende mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K:  Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

. . . Kont ol a  at e o li ato i e o ponente  
e  til te e

Davimast skal mindst have fø lgende:

•   To stifter;
•   To sikkerhedsstifter, som er forbundet til beslaget ved 

h lp a  e  wire  o
•   É n rotationsring.

. . . Kont ol a  avi a t  ove o ne e til tan

Undersø g hver side af Davimast og næ rmere bestemt, 
om:

•   Rø ret er deformt;
•   Monteringshullerne er deforme på  nogen må de;
•   Stifterne og sikkerhedsstifterne er deforme på  nogen 

må de;
•   Der er rust;
•   Masten roterer frit i en fodplade;  og
•   Tilstedevæ relse af fastholdelsesstoppet på  

rotationsringen.
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 BEMÆR K: Manglende overholdelse af 
ovenstå ende kontrol betyder ikke nø dvendigvis, at 
udstyret skal tages ud af drift, men enheden må  ikke 
bruges, fø r det er blevet repareret af Tractel eller en 
autoriseret reparatø r.

. . Kont ol a  i en

Brug altid beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller, 
nå r du kontrollerer wiren.

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere en 
Tractel® -wire til Blocfor™ og Carol™- beslagene.

Alle wirer leveres med en konnektor.

ast relsessl e  m  aldri  re e  simpel k ude 
eller l s med wireklemmer eller e  sple s i .

Placer wiren, så  det kan inspiceres langs hele 
omkredsen og læ ngden.

 BEMÆR K:  Wiren alene er ikke et stykke 
personligt beskyttelsesudstyr, men en undersamling af 
et system –  det skal væ re kompatibelt med det system, 
det bruges med.

. . . i en  a en tnin

Wiren er fremstillet af galvaniseret stå l eller rustfrit stå l.

For at kunne bruges skal wirerne have et spæ nde i 
enden fremstillet af Tractel® .

Terminalen skal væ re:

•   Spæ ndt og indpakket i et aluminiumomslag for wirer i 
galvaniseret stå l;  og

•   Spæ ndt og indpakket i et kobberomslag for wirer i 
rustfrit stå l.

. . . Kont ol a  i en  ove o ne e til tan
•   Lø sn wiren over hele dets læ ngde;
•   old wire  med ha dsker e mellem tommel er o  

pe e er  o
•   Undersø g hele stå lwirens læ ngde og næ rmere 

bestemt, om:
•   Det er klemt;
•   Det er lø st;
•   Det er rustent;
•   Trå dene er skå ret over;
•   Omslaget er ikke i den kræ vede stand;
•   Wire-enden mangler eller er deformeret;
•   Faldindikatoren er blevet udlø st på  de wirer, der er 

udstyret med den;  og
•   En af enderne af wiren er ikke i overensstemmelse 

med udstyret.

 BEMÆR K:  Hvis en af ovenstå ende situationer 
udvikler sig, skal udstyret tages ud af drift.

 vi   e  i tvivl  elle  vi   i e o t  
enne t e li te  al  onta te T actel ® .

. . Kont ol a  loc o  
Blocfor™ R-faldsikringsenheden leveres med et 
tilhø rende Davimast-beslag og -wire.

Placer Blocfor™ R-faldsikringsenheden, så  den kan 
inspiceres på  hver side.

. . . Kont ol a  nin e ne

Faldsikringsenheden skal mindst have fø lgende 
mæ rkninger i henhold til standarden EN 365:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   CE-mæ rket;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   CE-nummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K: Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

. . . Kont ol a  at e o li ato i e o ponente  
e  til te e

Faldsikringssystemet skal mindst have fø lgende:

•   Dets Davimast-beslag;
•   Faldsikringsenheden;
•   Et krumtaphå ndtag;
•   Konnektorer;  og
•   Energiabsorberen, hvis der er en.

. . . Kont ol a  al i in en e en  
ove o ne e til tan

Undersø g hver side af faldsikringsenheden og næ rmere 
bestemt, om:

•   Husene er deforme;
•   Wiren rulles korrekt ind og ud;
•   Der er rust;
•   Eventuelle stifter, skruer eller nitter mangler;  og
•   Faldindikatoren er blevet udlø st, eller om 

energiabsorberen er, hvis der er en.

 BEMÆR K:  Hvis en af ovenstå ende situationer 
udvikler sig, skal udstyret tages ud af drift.

. . . Kont ol a  i en  ove o ne e til tan

Se kapitel 12.2 " Kontrol af wiren"  for at udfø re 
kontrollen.

Den ende af wiren skal væ re udstyret med en konnektor, 
som også  skal kontrolleres.
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. . . Kont ol a  ene ia o e en  ove o ne e 
til tan

Nå r en energiabsorber er til stede, skal du inspicere 
de  p  alle sider o  speci kt ko trollere, at

•   Absorberemballagen ikke mangler;
•   Absorberemballagen er uå bnet eller ikke er gledet af;
•   Absorberen ikke er blevet udlø st;
•   Sø mmene ikke er beskadigede;
•   Fuldt inspicere begge sider af stroppen, og mere 

speci kt se e ter
•   Knæ k;
•   Brud;
•   O erfladeslita e p  ru d a  riktio
•   Perforeringer på  grund af smeltet metal;  og

•   Undersø g begge sider af sø mmene fuldstæ ndigt, og 
ko troller mere speci kt, at de ikke er

•   Dæ kket med fnug;
•   Beskadigede;  eller
•   Skå ret over.

 BEMÆR k: Hvis en af disse situationer udvikler 
sig, skal udstyret tages ud af drift.

. . . Kont ol a  al i in en e en  n tion

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere 
Blocfor™ R-faldsikringsfunktionen.

 et sikkert mil  ude  risiko or ald, skal du l e disse 
instruktioner:

1. Fastgø r faldsikringsenheden til et forankringspunkt 
lodret mi dst 2 m ra orde

2. Hæ gt en væ gt på  10 kg til enden af wiren, og hold 
den på  plads;  og

3. Sæ nk væ gten på  10 kg.
4. Faldet skal stoppes på  mindre end en meter (1 m) i 

forhold til væ gtens udgangsposition.
5. Hold i wiren, tag væ gten af, og kontroller wirens 

tilbagespoling i Blocfor™.

 BEMÆR K  is l se  ikke er e likkeli , eller 
h is de  opst r e ter flere st d, m  produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

. . . Kont ol a  e nin l te te et

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere 
Blocfor™ R-lø ftefunktionen til redningsaktioner.

 et sikkert mil  ude  risiko or ald, skal du l e disse 
instruktioner:

1. Monter Blocfor™ R på  et forankringspunkt i lodret 
position;

2. Rul wiren ud, og tilslut en væ gt på  150 kg til enden 
af wiren;

3. Aktiver i Blocfor™- spillet ved at trykke på  den rø de 
knap;

4. t te  p  1 0 k  ed h lp a  h dta et
5. Slip hå ndsvinget –  lå sningen skal foretages med 

det samme uden at glide;

FORSIGTIG: Krumtaphå ndtaget kan bevæ ge sig 
pludseligt.

6. Vent tre minutter;  og
7. Sæ nk væ gten igen.

 BEMÆR K  is l se  ikke er e likkeli , h is 
de  opst r e ter flere st d, eller h is te  alder 
inden tre minutters forsinkelse, må  produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

. . Kont ol a  a ol  TS pillet

Carol™ TS-spillet leveres med et tilhø rende Davimast-
beslag og -wire.

Placer Carol™ TS-spillet, så  det kan inspiceres på  alle 
sider.

. . . Kont ol a  nin e ne

Carol™ TS-spillet skal mindst have fø lgende 
mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   CE-mæ rket;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K: Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

. . . Kont ol a  at e o li ato i e o ponente  
e  til te e

Carol™ TS-spillet skal mindst have fø lgende:

•   Dets Davimast-beslag;
•   En Carol™ TS-wire;
•   Spillet med alle dets komponenter;  

krumtaphå ndtagsarm og plastikhå ndtag.

. . . Kont ol a  a ol  TS pillet  ove o ne e 
til tan

Undersø g hver side af Carol™ TS-spillet og næ rmere 
bestemt, om:

•   Husene er deforme;
•   Hå ndsvinget og plasthå ndtaget er deformt;
•   Wiren rulles korrekt ind og ud;
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•   Der er rust;
•   Eventuelle stifter, skruer eller nitter mangler.

 BEMÆR k: Hvis en af disse situationer udvikler 
sig, skal udstyret tages ud af drift.

. . . Kont ol a  i en  ove o ne e til tan

Se kapitel 12.2 " Kontrol af wiren"  for at udfø re 
kontrollen.

Enden af wiren skal væ re udstyret med en krog, som 
også  skal kontrolleres.

. . . Kont ol a  a ol  TS pillet  n tion

 et sikkert mil  ude  risiko or ald, skal du l e disse 
instruktioner:

Monter Carol™ TS-spillet med beslaget på  Davimast-
pæ len.

For at kontrollere, at lå sen fungerer korrekt, skal du 
ru e e  t p  2  k , der er ast ort til e de  a  

wiren.

Fortsæ t med at kontrollere lå sen af væ gten som fø lger:

1. Lø ft væ gten med Carol™ TS-spillet;
2. Slip krumtaphå ndtaget;
3. Lå sning af væ gten skal foretages med det samme, 

uden at den glider;
4. Vent tre minutter;  og
5. Sæ nk væ gten igen.

 BEMÆR K  is l se  ikke er e likkeli , h is 
de  opst r e ter flere st d, eller h is te  alder 
inden tre minutters forsinkelse, må  produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

. . Kont ol a  loc o  a ol  
o   e la ene e  

o elt o an in  til pe onli t 
e ttel e t  e   
otation

Davimast-beslagene leveres med deres system. Se de 
tilsvarende kapitler for systemkontroller.

Placer beslaget, så  alle sider af det kan inspiceres.

. . . Kont ol a  nin e ne

Beslaget skal mindst have fø lgende mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;

•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 
ikrafttræ delse;  og

•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K:  Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

. . . Kont ol a  at e o li ato i e o ponente  
e  til te e

Davimast-beslaget skal mindst have fø lgende:

•   Davimast-beslaget;
•   É n stift;  og
•   É n sikkerhedsstift, som er forbundet til beslaget ved 

h lp a  e  wire.

. . . Kont ol a  e la et  ove o ne e til tan

Undersø g hver side af beslaget og næ rmere bestemt, 
om:

•   Beslaget er deformt på  nogen må de;
•   Monteringshullerne er deforme på  nogen må de;
•   Stifterne og sikkerhedsstifterne er deforme på  nogen 

må de;
•   Der er rust;

 VIGTIGT: Kontroller, at alle bolte på  hvert beslag er 
strammet. is e  ylstop l sem trik er es, skal de  
udskiftes med en ny Nylstop-lå semø trik.

 BEMÆR K: Manglende overholdelse af 
ovenstå ende kontrol betyder ikke nø dvendigvis, at 
udstyret skal tages ud af drift, men enheden må  ikke 
bruges, fø r det er blevet repareret af Tractel eller en 
autoriseret reparatø r.

. eveti

PPE-udstyr i tekstil fra Tractel®  så som helseler, liner, 
tove og absorberingsringe, mekanisk PPE-udstyr fra 
Tractel®  så som stopcable™ og stopfor™ faldsikringer 
og Blocfor™ faldsikringer med automatisk rappel, samt 
Tractel®  livliner er anvendelige under betingelse af, at 
de siden deres fremstillingsdato har væ ret genstand 
for:

•   Bruges normalt i overensstemmelse med 
brugsanbefalingerne i denne manual;

•   En periodisk kontrol, som skal udfø res mindst 1 gang 
om å ret af en autoriseret og kompetent tekniker. Efter 
denne periodiske kontrol skal dette PPE erklæ res 
skriftligt egnet til genindsæ tning i drift, og

•   Fuldt ud overholder opbevarings- og 
transportbetingelserne i denne manual.

Som hovedregel og under forudsæ tning af 
implementering af betingelserne for brug ovenfor, kan 
deres levetid overstige 10 å r.
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. o t a el e a  p o t

ed ortska else a  produktet skal de orskelli e 
komponenter genbruges ved at adskille og sortere 
metal- og syntetiske komponenter. Disse materialer 
skal genbruges af specialiserede organisationer. Ved 
ortska else a  produktet skal e  k ali ceret perso  

afmontere og adskille komponentdelene.

Ko ponent S al e an le  o  
a al  a  t pen

Produktstruktur Aluminium
Stæ nger, afstandsstykker, 
skruer, trisse

Stå l

O - Pæ lrotationsring Aluminium/polymer



DK

172

Kont ol e i te

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série

 
Serienummer
Serienummer
Sar a umero
Serienummer

umer sery y
 

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador

  
Brukerens navn
Anvä ndarens namn

ytt  imi
Brugerens navn

a wisko u ytkow ika
 

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico

 
a rikas o sdato

Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato

ata produkc i
 

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra

 
pedato

Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu

 

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning

ata pr eka a ia do u ytku
   

o X X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9
                     

.  avi a t
. .
. .
. .

.  loc o    
. .
. .
. .
. .
. .
. .
. .

.  a ol  TS
. .
. .
. .
. .
. .

.  e la  til loc o  a ol   
. .
. .
. .

A
B

E
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Dane techniczne 

Ta ela   o c enia avi a t  p ta i po ta
Maszt Davimast 210188
Obrotowy uchwyt z podwó jnym punktem zaczepienia 210198

arol  TS 2 0   uchwytem i li k  20 m 293799
arol  TS 2 0   uchwytem i li k  30 m 293809

Blocfor™ 20R ESD 150 lina ocynkowana z uchwytem 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 lina stal nierdzewna z uchwytem 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 lina ocynkowana z uchwytem 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 lina stal nierdzewna z uchwytem 084392
Podstawa podło owa 210108
Podstawa do mo ta u a cia ie 210118
Podstawa dysta sowa do mo ta u a cia ie 210128
Podstawa podło owa wpus c a a 210138

A : 

as t a imast mo e y  u ywa y ako pu kt kotwie ia a e piec a cy pr ed upadkiem   2012  i mo e 
osta  wyposa o y w

•   systemy ochro y pr ed upadkiem od e  orm   3 3 2002  
•   ratu kowe ur d e ia pod os ce od e  orm   14 201  typu A lu  B.

 takie  ko urac i ur d e ie ie mo e y  u ytkowa e ed oc e ie ako pu kt kotwie ia dla spr tu do 
pod os e ia.

LUB

as t a imast mo e y  wykor ystywa y ako pu kt kotwie ia do pod os e ia od ie  yrektyw  200 42
 w takie  ko urac i pu kt kotwie ia mo e y  u ywa y edy ie do a e piec a ia operatora a pomoc  

ur d e ia do pod os e ia materiał w. 
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. ale y pr estr e a  stosow ych lokal ych 
pr epis w dotyc cych e piec e stwa pracy.

10.  mome cie u ytkowa ia te o produktu u ytkow ik 
musi y  w dosko ałe  ormie yc e  i psychic e . 

 ra ie w tpliwo ci ale y sko sultowa  si  
 lekar em lu  lekar em medycy y pracy. Produkt 
ie mo e y  u ywa y pr e  ko iety w ci y.

11. Produkt mo e y  u ytkowa y wył c ie 
w akresie okre lo ym pr e  produce ta i ie mo e 
y  wykor ystywa y do astosowa , do kt rych ie 

est pr ewid ia y. Patr  ro d iał 4. u kc e i opis .
12. e li ada iem ur d e ia kotwi ce o est 

zabezpieczanie operatora przed upadkiem 
 wysoko ci, operator musi kor ysta   systemu 

chro i ce o pr ed upadkiem  wysoko ci od e o 
 orm   3 3. System musi wara towa  sił  
a e piec a ia pr ed upadkiem  wysoko ci 

m ie s  i   k .
13. Pr ed ka dym u yciem systemu a e piec a ce o 

pr ed upadkiem  wysoko ci ale y upew i  si , 
e wol a pr estr e  dla upadku est wystarc a ca 

i e a drod e upadku ie a du  si  ad e 
pr es kody.

14. Peł a upr  do prac a wysoko ciach od a 
 orm   3 1 est edy ym ur d e iem 

mocowa ym wok ł ciała, kt re mo e y  u ywa e 
ako system a e piec a cy pr ed upadkiem 
 wysoko ci. usi osta  amocowa a do pu ktu 

o ac o e o liter  A a upr y.
1 . la e piec e stwa operatora kluc owe est, a y 

ur d e ie lu  pu kt kotwie ia a dowały si  
w odpowied ie  po yc i i y prace wyko ywa e yły 
w taki spos , a y mi imali owa  ry yko upadku 
i e o wysoko ci.

1 . la e piec e stwa operatora spr edawca musi 
dostarc y  ast pu ce dokume ty, e li produkt 
est odspr edawa y a ra ic  pierwot e o 
kra u docelowe o  i strukc  o słu i i i strukc  
ko serwac i do okresowych ko serwac i i apraw, 
o ie w yku kra u, w kt rym spr t d ie 
u ywa y.

1 . A y apew i  e piec e stwo operatora, ad orca 
musi w pierws e  kole o ci upew i  si , e system 
a e piec a cy pr ed upadkiem  wysoko ci 
wara tu e sił  atr ymu c  iepr ekrac a c  
 k .

18. Po a spr tem do a e piec a ia pr e  upadkiem 
 wysoko ci dla włas e o e piec e stwa podc as 

u ywa ia te o produktu operator i ad orca mus  
kor ysta  e rodk w ochro y i dywidual e , takich 
ak kask, o le, r kawice i o uwie ochro e.

1 . Produkt mo e y  u ytkowa y wył c ie 
wra   wyposa e iem dodatkowym opisa ym 
w i ie s e  i strukc i. Patr  ro d iał 
8. yposa e ie dodatkowe .

1 . a ne in t c e
1. Pr ed u yciem produktu ad orca i operator mus  

apo a  si   i ormac ami awartymi w i strukc i 
dostarc o e  pr e  rm  Tractel SAS i ro umie  e, 
a y apew i , e wyposa e ie d ie u ytkowa e 
w spos  e piec y i e ektyw y. strukc a ta musi 
y  stale dost p a dla ws ystkich operator w. a 
da ie rma Tractel ®  mo e dostarc y  dodatkowe 

kopie.
2. Pr ed ro poc ciem u ytkowa ia i ie s e o 

wyposa e ia a e piec a ce o ws yscy 
u ytkow icy mus  osta  pr es kole i w akresie 
e o o słu i. ale y sprawd i  sta  produktu 
i wyposa e ia dodatkowe o i upew i  si , e 
wol e  pr estr e i dla upadku est wystarc a co 
i e ie ma pr es k d a drod e upadku.

3. Produkt mo e y  u ytkowa y wył c ie pr e  
wys kolo ych i wykwali kowa ych operator w lu  
operator w pracu cych pod ad orem.

4. Produktu ie wol o u ytkowa  i ale y odda  o 
w celu pr eprowad e ia ko troli rmie Tractel 
SAS lu  upowa io emu i wykwali kowa emu 
tech ikowi, kt ry musi wyda  pisem  od  a 
po ow e wprowad e ie produktu do u ytkowa ia, 
e li
•   wy l d produktu wska u e, e ie a du e si  o  

w do rym sta ie
•   ist ie  o awy co do e o e piec e stwa
•   ostał u yty do a e piec e ia upadku 

 wysoko ci  lu
•   ie ostał podda y okresowe  ko troli w ci u 

ostat ich 12 miesi cy  e piec e stwo 
u ytkow ika ale y od utr yma ia skutec o ci 
i wytr ymało ci wyposa e ia.

. aleca si , a y pr ed ka dym u yciem 
pr eprowad i  ko trol  w rokow . Operator musi 
upew i  si , e ka dy kompo e t est w do rym 
sta ie ro oc ym, a w s c e l o ci sprawd i  sta  
pier cie ia o rotowe o mas tu i c y est o  o ec y 
a mas cie. Po ustawie iu ur d e ia a mie scu 

e o u kc e e piec e stwa ie mo  y  w ade  
spos  o ra ic o e.

. a ra ia si  wprowad a ia akichkolwiek 
mody kac i w produkcie i podł c a ia do ie o 
dodatkowych akcesori w. Spr t musi y  
transportowany i przechowywany w swoim 
ory i al ym opakowa iu.

. e eli masa wyposa e ia wra   operatorem 
wy osi od 100 do 1 0 k , ale y ko iec ie 
upew i  si , e całkowita masa ie pr ekrac a 
e piec e o o ci e ia ro oc e o ka de o 

kompo e tu systemu a e piec a ce o pr ed 
upadkiem  wysoko ci.

8. Te  produkt mo e y  u ywa y w temperatur e 
w akresie od 3  do 0 .
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20. Te  produkt mo e y  u ytkowa y wył c ie 
w o ec o ci co a m ie  dw ch operator w.

21. ie wol o u ywa  wi ce  i  dw ch ur d e  
dodatkowych a produkcie ed oc e ie.

22. ale y pr estr e a  kom i ac i wyposa e ia 
dodatkowe o, wska a ych w i ie s e  i strukc i.

23. ytkowa ie kilku ur d e , dy u kc a 
a e piec a ca ed e o  ich mo e wpływa  a 

lu  akł ca  u kc  a e piec a c  dru ie o, est 
ie e piec e.

24. la e piec e stwa operatora wa e est, a y 
prawidłowo ustawi  i amocowa  uchwyt do 
mas tu a imast i apew i , e praca wyko ywa a 
est w spos  mi imali u cy ry yko upadku 
 wysoko ci.

2 . la e piec e stwa operatora pr ed ka d  
operac  ale y opracowa  pla  ratu kowy.

2 . aksymal a wa a operatora mo e wy osi  1 0 k  
w przypadku wszelkich uchwytó w przeznaczonych 
do u ytkowa ia e rodkami ochro y i dywidual e  
 ur d e iem a e piec a cym pr ed upadkiem 
 wysoko ci Bloc or  20  i 30  od ym  orm  

 3 0 .
2 . i imal a wytr ymało  a rywa ie ko strukc i 

o e  espołu składa ce o si   uchwytu 
Bloc or , mas tu a imast i płyty podstawy 
okre la a est popr e  astosowa ie mi imal e  
siły 1  k  w pio ie i po iomie a r ym ko cu 
espołu, a du cym si  a wysoko ci 1200 mm.
i imal a wytr ymało  a rywa ie uchwytu 

Bloc or  wy osi 1  k  w pr ypadku podł c e ia 
pod os cych ur d e  ratu kowych od ych 
 orm   14  i mocowa ia kotwi ce o 

ur d e ia chro i ce o pr ed upadkiem 
 wysoko ci.

28. i imal a wytr ymało  a rywa ie ko strukc i 
o e  espołu składa ce o si   uchwytu arol , 

mas tu a imast i płyty podstawy okre la a est 
popr e  astosowa ie mi imal e  siły 1  k  w 
pio ie a ko cu ramie ia 300 mm uchwytu arol .

2 . i imal a wytr ymało  a rywa ie ko strukc i 
o e  espołu składa ce o si   uchwytu 

z podwó jnym punktem kotwienia z kotwami 
o rotowymi, mas tu a imast i płyty podstawy 
okre la a est popr e  astosowa ie mi imal e  
siły 1  k  w pio ie i po iomie w r e  c ci 
espołu, a du ce  si  a wysoko ci 1200 mm.

30. Pr ed u yciem ad orca i operator mus  
pr ec yta  i ro umie  i ormac e pr edstawio e 
w i strukc ach dla ur d e  od ych  ormami 

 14  i  3 0, a tak e stałych płyt podstawy 
ur d e  a itrac i a imast.

31.  pr ypadku akc i ratu kowe  wyma a ce  
a du po li ie ale y u y  pr yr du a dowe o 
od e o  orm   341.

32. pr  peł a do prac a wysoko ciach est 
edy ym ur d e iem mocowa ym wok ł ciała, 
kt re mo e y  u ywa e wra   systemem 
a e piec a cym pr ed upadkiem  wysoko ci. 
atr a ik ur d e ia ratu kowe o musi osta  

podł c o e do pr e ac o e o do te o celu 
pu ktu ac epie ia a upr y. Patr  i strukc a 
upr y . Pod os ce ur d e ie ratu kowe musi 
y  u ywa e w pio ie.

 a a :

 sprawie ws elkich i ych astosowa  prosimy 
o ko takt  rm  T A T ®

2 . e nic e i pi to a

2 .1 . e nic e

„ o t  r d e ie i e o r e dost p e modele 
opisa e w i ie s e  i strukc i.

„ a o ca  Oso a lu  d iał rmy, kt ra y po osi 
odpowied ial o  w akresie ar d a ia 
i apew ie ia e piec e stwa wykor ystywa ia 
produktu sta owi ce o pr edmiot i strukc i.

„ Tec ni  ykwali kowa a oso a odpowied ial a 
a c y o ci ko serwacy e opisa e i do wolo e 

w i ie s e  i strukc i, kt ra est odpowied io 
pr es kolo a i a asady u ytkowa ia produktu.

„ pe ato  Oso a kor ysta ca  produktu od ie 
 e o pr e ac e iem.

„ o i oc on  in i alne  rodki ochro y 
i dywidual e  a e piec a ce pr ed upadkiem.

„ at a ni  leme t ł c cy kompo e ty systemu 
a e piec a ce o pr ed upadkiem  wysoko ci. 

od y  orm   3 2.

„ p  pe na o p ac na o o ciac  r d e ie 
mocowa e wok ł ciała, chro i ce pr ed upadkiem 
 wysoko ci. pr  składa si   pas w ora  układu 

spr c ek. yposa o a est w a e piec a ce pr ed 
upadkiem pu kty mocowa ia o ac o e sym olem A, 
e eli mo  y  wykor ystywa e samod iel ie, lu  A 2, 
e eli mus  y  wykor ystywa e w poł c e iu  i ym 
pu ktem mocowa ia A 2. od a  orm   3 1.

„ enie a e piec a ce p e  pa ie  
 o o ci  a to at c n  i anie  

po otn  a e piec e ie pr ed upadkiem 
 wysoko ci  u kc  automatyc e o lokowa ia 

i apr a ia ora  automatyc ym systemem wi a ia 
powrot e o.
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„ a alna a a ope ato a  aksymal a wa a 
u ra e o operatora, wyposa o e o w rodki ochro y 
i dywidual e  i od ie  ro oc  ora  pr e os ce o 
ar d ia i c ci potr e e do wyko a ia ada ia.

„ e piec ne o ci enie o oc e” : Bezpieczne 
o ci e ie ro oc e ur d e ia do pod os e ia.

„ Sp t a e piec a ce p e  pa ie  
 o o ci  esp ł składa cy si   ast pu cych 

elementó w:

 – r d e ia kotwi ce o
 – leme tu ł c ce o
 – r d e ia chro i ce o pr ed upadkiem 

 wysoko ci, od e o  orm   3 3  ora
 – pr y peł e  do prac a wysoko ciach.

„ o no ce enie at n o e o ne 
 no    la a  ompo e t lu  pod esp ł 

spr tu ratu kowe o, umo liwia cy wci i cie 
operatora  pomoc  ratow ika  iskie o do wysokie o 
pu ktu i wyposa o y w dodatkow  r c  u kc  
opus c a ia, po wala c  a opus c e ie operatora 
a odle ło  do 2 m.

„ Sp t at n o  Oso isty system chro i cy pr ed 
upadkiem  wysoko ci, a pomoc  kt re o oso a mo e 
uratowa  sie ie lu  i ych, apo ie a c upadkowi 
 wysoko ci.

2 .2 . i to a

 ST  Gdy a du e si  a 
poc tku ust pu, wska u e i strukc e, kt re po wala  
u ik  operatorom ura w ciała, w s c e l o ci 
miertel ych, powa ych lu  pom ie s ych ura w 

ciała, a tak e s k d w otoc e iu.

 A  Gdy a du e si  a poc tku ust pu, 
o ac a i strukc e ma ce a celu apo ie e ie 
mo liwo ci ieprawidłowe o d iała ia lu  us kod e ia 
spr tu, kt re ie sta owi  e po red ie o a ro e ia 
dla ycia lu  drowia operatora d  i ych os  i lu  
ie stwar a  ry yka wyr d e ia s k d w otoc e iu.

a a  Gdy a du e si  a poc tku ust pu, 
o ac a alece ia ma ce a celu apew ie ie 
prawidłowe o lu  wy od e o kor ysta ia  i stalac i 

d  te  pr eprowad a ia prac ko serwacy ych.

3 . a n i p ac

3 .1 . Kont ole p e  cie

 o poc y a c akiekolwiek prace wi a e 
 mo ta em, operator musi mie  pod r k  i ie s  

i strukc .

Pr ed umies c e iem mas tu a imast w płycie 
podstawy Tractel®  a itrac i a imast ale y upew i  
si , e

•   a produkcie o ec e s  c ytel e o ac e ia
•   Produkt a du e si  w wi ual ie do rym sta ie, 

ie ma a im lad w uder e  lu  odks tałce . 
 pr eciw ym wypadku ie ale y o u ywa  

i ale y poi ormowa  ad orc
•   Płyt  podstawy est płyta podstawy Tractel ®  Davitrac 

i a imast, kt ra est w do rym sta ie i est 
prawidłowo amocowa a do ko strukc i. usi osta  
dokład ie wyc ys c o a od wew tr  i ie mo e y  
odks tałco a

•   Pier cie  o rotowy mas tu a imast, amocowa y 
w dol e  c ci mas tu, est w do rym sta ie pr ed 
amocowa iem o a płycie podstawy ur d e  
a itrac i a imast  ora

•   s ystkie swor ie s  o ec e i ie s  odks tałco e 
a i skorodowa e. s ystkie swor ie mus  osta  
amocowa e a pomoc  kołk w loku cych.

Pr ed ro poc ciem pracy i stalator musi 
or a i owa  prac  w taki spos , a y apew i  

odpowied ie e piec e stwo, w s c e l o ci pod 
w l dem pr epis w dotyc cych e piec e stwa 
w pracy. stalator musi stosowa  ie d e w tym 
celu rodki ochro y iorowe  i lu  i dywidual e .

Po umies c e iu mas tu a imast w płycie podstawy 
Tractel®  a itrac i a imast ale y upew i  si , e

•   as t o raca si  swo od ie a płycie podstawy 
pr ed a lokowa iem o a pomoc  swor ia 
 kołkiem loku cym

•   yposa e ie dodatkowe est w do rym sta ie
•   chwyty i spr t ai stalowa y a mas cie a imast 

s  w do rym sta ie  ie mo  y  de ormowa e, 
p k i te a i skorodowa e  ora

•   O r t mas tu a imast a płycie podstawy est 
a lokowa y a pomoc  swor ia  kołkiem 
loku cym.

 ra ie w tpliwo ci ie ale y u ytkowa  produktu 
i ale y poi ormowa  ad orc .

 A  Podstawy podło owe i wpus c a e 
podstawy podło owe mo  y  mo towa e 
wył c ie a powier ch iach po iomych. Podstawy 
do mo ta u a cia ie i podstawy dysta sowe do 
mo ta u a cia ie mo  y  i stalowa e edy ie 
a powier ch iach pio owych. ale y post powa  
od ie  i strukc  Stałe płyty podstawy a itrac 

i a imast  rmy Tractel ® .  sprawie ws elkich i ych 
astosowa  prosimy o ko takt  rm  Tractel ® .

4 . n c e i opi

Gdy ur d e ie u ywa e est wra   podstaw  
podło ow , podstaw  mo towa  a cia ie, 
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podstaw  dysta sow  mo towa  a cia ie lu  
podstaw  w udowywa  w podło , mas t a imast 
mo e y  u ywa y w poł c e iu  ed ym  po i s ych 
uchwytó w:

Obrotowy uchwyt z podwó jnym punktem zaczepienia:

•   wa pu kty ac epie ia od e  ormami  
A 2012 i TS 1 41 2013, ede  operator a 

pu kt podł c o y a pomoc  systemu chro i ce o 
pr ed upadkiem  wysoko ci, od e o  orm   
3 3.

chwyt Bloc or

•   ede  pu kt ac epie ia od y  ormami  
A 2012 i TS 1 41 2013, dla ed e o 

operatora podł c o e o a pomoc  systemu 
chro i ce o pr ed upadkiem  wysoko ci, od e o 
 orm   3 3.

•   ede  spec al y pu kt ac epie ia dla pod os cych 
ur d e  ratu kowych, od y  orm   
14 201  typ B, dla ur d e ia Bloc or  Tractel ® .

chwyt arol

•   ede  pu kt ac epie ia od y  ormami  
A 2012 i TS 1 41 2013, dla ed e o 

operatora podł c o e o a pomoc  systemu 
chro i ce o pr ed upadkiem  wysoko ci, od e o 
 orm   3 3 2002.

•   Jeden specjalny punkt zaczepienia do podnoszenia 
materiał w, od y  yrektyw  mas y ow  
200 42 . aksymal y ci ar pod os o e o 
materiału wy osi 2 0 k .

as t a imast umo liwia dost p do o ra ic o ych 
pr estr e i, stud i, silos w, ka ali ac i itp.

Rysunek 1:

B  ołek loku cy uchwyt
  r ek li owy dla rodka ochro y i dywidual e

G  r ek do pod os e ia materiał w
  Swor e  prowad cy li k
  Pu kty ac epie ia dla rodk w ochro y 

indywidualnej
M –  Maszt

  Otw r do po yc o owa ia uchwyt
O  Pier cie  o rotowy mas tu
P  ołek loku cy o r t mas tu  kołkiem 
a e piec a cym

4 .1 . alecenia la t o ania

 A  a dy  tych pu kt w ac epie ia 
o ac o y est etykiet , a kt re  a du  si  i ormac e 
o edy ym mo liwym i do wolo ym astosowa iu  
ale y pr estr e a  i ormac i awartych a takich 

etykietach. ie mo a do ich mocowa  wyposa e ia 
pod os ce o.

 UWAGA: maszt Davimast nie jest punktem 
ac epie ia wedłu  ormy  1808 pod os e ie 

os . A y u yska  dodatkowe i ormac e, ale y 
sko taktowa  si   rm  Tractel ® .

Maszt Davimast instalowany jest na specjalnych 
płytach podstawy produkowa ych pr e  rm  Tractel ®  
SAS.

ost p e s  c tery rod a e płyt podstawy

•   Podstawa podło owa
•   Podstawa do mo ta u a cia ie
•   Podstawa dysta sowa do mo ta u a cia ie  ora
•   Podstawa w udowywa a w podło .

4 .1 .1 . a t avi a t  po n  c te  
ot i c  la o  oc on  

in i alne

as t a imast ostał apro ektowa y do mocowa ia 
podw e o uchwytu kotwi ce o dla rodk w ochro y 
i dywidual e  1 0 k   o rotem 3 0  dla

•   w ch operator w o wad e do 1 0 k
•   Tymczasowej liny asekuracyjnej o sile w razie upadku 

iepr ekrac a ce  ,  k  a ko cu i mi imal e  
wytr ymało ci a rywa ie kotwy 1  k  ys. .

Taki esp ł płyta podstawy, mas t a imast i uchwyt  
speł ia wyma a ia

•   ormy  A  ora
•   ormy TS 1 41  dla o ci e ia 1 0 k  i wielu 

u ytkow ik w.

4 .1 .2 . a t avi a t  enie  loc o  

as t a imast ostał apro ektowa y do mocowa ia 
uchwytu Bloc or  , wyposa o e o w

•   chwyt Bloc or   20 lu  30 m   pod os cym 
ur d e iem ratu kowym  ora

•   otw  dla rodk w ochro y i dywidual e  o wad e 
do 1 0 k .

Taki esp ł płyta podstawy, mas t a imast i uchwyt 
ora  Bloc or   speł ia wyma a ia

•   orm  3 0 a d   14  ur d e ie 
a e piec a ce pr ed upadkiem  wysoko ci 

Bloc or  
•   orm   A, pu kty ac epie ia rodk w 

ochro y i dywidual e  ora
•   orm  TS 1 41  dla o ci e  do 1 0 k .

Pu kt ac epie ia dla rodk w ochro y i dywidual e  
do 1 0 k  a uchwycie mo e y  u ywa y pr e  
ed e o operatora, podc as dy dru i operator est 
amocowa y a pomoc  Bloc or  .

o mas tu a imast, popr e  e o pu kty kotwi ce 
dla rodk w ochro y i dywidual e , mo a podł c y  
pod os ce ur d e ia ratu kowe, ur d e ia 
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4 .2 .2 . loc o  

ieo ty orm   2012. od y  ormami  
3 0 i  14 .

Dostarczany jest wraz ze swoich uchwytem 
i i strukc ami i mocowa y est do mas tu a imast. 
Bloc or   est ur d e iem a e piec a cym pr ed 
upadkiem  wysoko ci  u kc  automatyc e o 
wi a ia i systemem pod os e ia ratu kowe o.

W razie upadku operator zatrzymywany jest przez 
a e piec a cy mecha i m apadkowy. r d e ia 

Bloc or   wyposa o e s  w pod o ik r c y, 
umo liwia cy oso ie pr eprowad a ce  akc  
ratu kow  pod os e ie lu  opus c a ie operatora, 
kt ry ule ł upadkowi.

r d e ia Bloc or   ie s  pr ystosowa e do 
pr e os e ia a i podwies a ia ładu k w.

chwyt Bloc or   wyposa o e est w pu kt 
ac epie ia od y  orm   2012 klasa 

A dla 1 0 k  do mocowa ia ed e o operatora a 
powier ch i.

4 .2 .3 . a ol  TS

ieo ty orm   2012. od y  yrektyw  
mas y ow  200 42 .

ostarc a y  uchwytem i i strukc ami. c a 
wci arka owa arol  TS u ywa a est do 
pod os e ia ładu k w. i ki dw m ie ale ym 
układom hamu cym o eru e wysoki stopie  
e piec e stwa. ci arka arol  TS mocowa a est 
a uchwycie mas tu a imast.

chwyt arol   wyposa o e est w pu kt ac epie ia 
od y  orm   2012 klasa A dla 1 0 k  

do mocowa ia ed e o operatora o słu u ce o 
wci ark  arol   TS.

 UWAGA  ci arki arol  TS ie mo a 
u ywa  do opus c a ia a i pod os e ia operatora.

ci arka arol  TS pr ystosowa y est do 
pr e os e ia i podwies a ia ładu k w o O  do 
2 0 k .

5 . n talac a

 UWAGA:  dy mas t a imast wyposa o y est 
w płyt  podstawy pr ył c o  do ko strukc i, ie wol o 
u ywa  mas tu a imast, e li ist ie  akiekolwiek 
w tpliwo ci co do ako ci lu  typu ko strukc i o e  
lu  mocowa  płyty a owe .

a e piec a ce pr ed upadkiem  wysoko ci 
i pr yr dy a dowe, speł ia ce wyma a ia

•   ormy  3 3 2 stop or  1 0 k
•   ormy  3 0 Bloc or  1 0 k
•   ormy  3  amorty u ca li a asekuracy a 

1 0 k
•   ormy  14  ora
•   ormy  341.

4 .1 .3 . a t avi a t  c te  a ol  TS la 
p t  po no ce o

as t a imast ostał apro ektowa y do mocowa ia 
uchwytu arol  , wyposa o e o w

•   chwyt arol  TS 2 0 20 lu  30 m  ora
•   otw  dla rodk w ochro y i dywidual e  o wad e 

do 1 0 k .

Taki esp ł płyta podstawy, mas t a imast i uchwyt 
ora  arol  TS 2 0  speł ia wyma a ia

•   yrektywy mas y owe  200 42
•   orm   A, pu kty ac epie ia rodk w 

ochro y i dywidual e  ora
•   orm  TS 1 41  dla o ci e  do 1 0 k .

 UWAGA  ie wol o u ywa  ad ych i ych 
espoł w e  pisem e  ody rmy Tractel ®  SAS.

 UWAGA  Poda e o ci e ia s  maksymal ymi 
warto ciami, kt rych w ad ym pr ypadku ie wol o 
wielokrot ia  pr e  lic  pu kt w ac epie ia, 
a du cych si  a uchwycie mas tu a imast.

4 .2 . pi  te  o pat iln c  
 a te  avi a t

Pr ed u yciem mas tu a imast operator musi 
apo a  si   i strukc  o słu i mas tu a imast 

i wyposa e ia dodatkowe o.

4 .2 .1 . o n  c t ot i c  la o  
oc on  in i alne     o ote  
3 6 0 °

Podw y uchwyt kotwi cy dla rodk w ochro y 
i dywidual e  1 0 k   o rotem 3 0  est od y 
 orm   2012 klasa A. a dy pu kt ac epie ia 

certy kowa y est dla operatora o wad e do 1 0 k . 
a dy pu kt ac epie ia mo e y  o raca y wok ł osi 

mas tu a imast.

Jeden z dwó ch punktó w zaczepienia na tym uchwycie 
mo e y  u ywa y ako pu kt ac epie ia dla li y 
asekuracy e . ale y o owi kowo upew i  si , 
e li a asekuracy a ie wyma a, a y mi imal a 

wytr ymało  ko strukc i mo ta owe  wy osiła wi ce  
i  1  k  wra   ewe tual ym wsp łc y ikiem 
e piec e stwa.
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5 .1 . onta  a t  avi a t

Pr ed ro poc ciem prac mo ta owych operator musi 
w pierws e  kole o ci a e piec y  si  pr ed ry ykiem 
upadku  wysoko ci.

as t a imast mo a mo towa  edy ie a stałych 
płytach podstawy dla ur d e  a itrac i a imast 
rmy Tractel ® .

stawia ie mas tu a imast a płycie podstawy 
ys. 2

•   amo towa  mas t a imast  a płycie podstawy 
rmy Tractel®   ora

•    ale o ci od płyty podstawy amo towa  kołek 
loku cy o r t mas tu P .

as t a imast est amocowa y i mo a a im 
amo towa  uchwyt  patr  .3.

5 .2 . e onta  a t  avi a t

Pr ed ro poc ciem demo ta u operator musi 
w pierws e  kole o ci a e piec y  si  pr ed ry ykiem 
upadku  wysoko ci.

A y odł c y  mas t a imast od płyty podstawy, 
ale y d  uchwyt mas tu a imast, a ast p ie

•    ale o ci od płyty podstawy wy  kołek loku cy 
o r t mas tu P  ora

•   d  mas t a imast   płyty podstawy rmy 
Tractel® .

as t a imast est otowy do tra sportu.

5 .3 . onta  c t  na a cie 
avi a t

 UWAGA  as t a imast musi osta  
wyposa o y w uchwyt kotwi cy a imast rmy Tractel ®  
dla ed e o  ast pu cych uchwyt w  Bloc or  , 

arol  TS lu  podw y uchwyt kotwi cy dla rodk w 
ochro y i dywidual e  do 1 0 k   o rotem 3 0 .

ie dopus c a si  ad e  i e  ko urac i.

Po zamontowaniu masztu Davimast:

1. amo towa  uchwyt a mas cie a imast 
ys. 3 . a dy uchwyt wyposa o y est w kołek 

po yc o u cy, kt ry u iemo liwia ieprawidłowe 
ustawie ie wy ra e o systemu. a dy uchwyt 
musi osta  amocowa y a pomoc  dw ch 
kołk w podł c o ych do uchwytu. To ie o e mu e 
uchwytu  podw ym pu ktem ac epie ia, kt ry 
wyposa o y est w tylko ede  kołek  ora

2. a lokowa  uchwyt a pomoc  swor ia i kołk w 
loku cych, pr ymocowa ych do uchwytu rys. 3 .

 UWAGA  Surowo a ra ia si  mody kowa ia w 
akikolwiek spos  uchwytu kotwi ce o dostarc o e o 
wra   systemem.

as t a imast est otowy do u ycia.

5 .4 . onta  enia 
a e piec a ce o p e  pa ie  
 o o ci na p n cie ac epienia 
a t  avi a t

chwyty wyposa o e s  w pu kt ac epie ia dla 
rodk w ochro y i dywidual e .

ie wol o podł c a  dw ch system w 
a e piec a cych pr ed upadkiem  wysoko ci do 

te o same o pu ktu ac epie ia. ie wol o podł c a  
systemu pod os ce o do pu ktu ac epie ia dla 
rodk w ochro y i dywidual e .

Podł c e ie do pu ktu ac epie ia dla rodk w 
ochro y i dywidual e  a mas cie a imast ale y 
wyko a  a pomoc  atr a ika od e o  orm  

 3 2.

6 . t o anie

ST   o iec a est o ec o  
dru ie o operatora w po li u, a y umo liwi  
pr eprowad e ie ewe tual e  ewakuac i.

Pla owa e akc e ratu kowe mus  osta  podda e 
wc e ie s e  a ali ie, a y okre li  aso y 
lud kie i wyposa e ie ie d e do uratowa ia 
oso y pos kodowa e  w c asie kr ts ym i  
1  mi ut. Po tym c asie operator a d ie si  
w ie e piec e stwie.

 trakcie akc i ratu kowe  musi ist ie  e po red i 
lu  po red i ko takt wi ual y lu  i a orma 
komu ikac i pomi d y ratow ikiem i i ymi oso ami 
ior cymi ud iał w akc i ratu kowe .

6 .1 . o na ote  la o  
oc on  in i alne    
 o ote  

Podw a kotew dla rodk w ochro y i dywidual e  
1 0 k   o rotem 3 0  a e piec a 1 operatora 
o maksymal e  wad e 1 0 k  a pomoc  kotwy 
o rotowe . ed oc e ie do te o uchwytu podł c y  
si  mo e maksymal ie dw ch operator w.

a dy pu kt ac epie ia o raca si  w akresie 3 0  
ie ale ie.

Podł c e ie do pu ktu ac epie ia dla rodk w 
ochro y i dywidual e  a mas cie a imast ale y 
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wyko a  a pomoc  atr a ika od e o  orm  
 3 2.

Pomi d y dwoma mas tami a imast, wyposa o ymi 
w podw  kotw  dla rodk w ochro y i dywidual e  
do 1 0 k   uchwytem o rotowym 3 0 , mo a 
podł c y  li  asekuracy , kt ra ie wyma a 
struktury o e  o wytr ymało ci po ad 1  k  p. 
tymc asow  li  asekuracy  Tractel ®  Tempo 3 .

A  Operator y mus  ad a  o to, a y podc as 
u ytkowa ia ur d e ia a e piec a ce pr ed 
upadkiem  wysoko ci ie kr y owały si .

6 .2 . loc o   i 
Po upadku mecha i m ur d e ia Bloc or  loku e 
si . A y opu ci  lu  pod ie  operatora, ale y 
uruchomi  mecha i m powrotu popr e  wci i cie 
pr ycisku lokady i u ycie kor y.

System a e piec a cy pr ed upadkiem  wysoko ci 
Blocfor™ 20R i 30R z automatycznym zwijaniem 
wyposa o y est w dwa uchwyty, kt re ułatwia  e o 
pr e os e ie i u ytkowa ie w trakcie akc i ratu kowe  
popr e  pod os e ie ed  r k  mo a tr yma  
uchwyt wyposa e ia, a dru  uchwyt kor y .

ormac e dotyc ce u ytkowa ia ur d e  Bloc or  
20  i 30  w try ie apo ie a ia upadkom  wysoko ci 

a du  si  w i strukc i ur d e ia Bloc or  od e o 
 orm   3 0.

Podł c e ie do pu ktu ac epie ia dla rodk w 
ochro y i dywidual e  a uchwycie ur d e ia 
Bloc or   mas tu a imast ale y wyko a  a 
pomoc  atr a ika od e o  orm   3 2. 
ed oc e ie do te o uchwytu mo e podł c y  si  

maksymal ie ede  operator o wad e do 1 0 k .

6 .2 .1 . A c a at n o a  cie  enia 
loc o  

.2.1.1. Aktywowa ie u kc i powrotu

Patr  ysu ek 4.1.

•   1  cis  c erwo y pr ycisk lokady, a y 
aktywowa  u kc  powrotu  ora

•   2  Poci  i o r ci  kor , a y wci  lu  
opu ci  operatora

•   od ie  ruchem wska wek e ara, a y 
wci  lu

•   Pr eciw ie do ruchu wska wek e ara, a y 
opu ci .

.2.1.2. Powró t do funkcji ochrony przed upadkiem 
 wysoko ci

6.2.1.2.1. Zwijanie linki w urządzeniu

Patr  ysu ek 4.2.

Po ako c e iu powrotu ale y wi  cał  li k  
do ur d e ia popr e  o raca ie kor y od ie 
 kieru kiem ruchu wska wek e ara.

ST  ie wol o odł c a  u kc i 
powrotu od ur d e ia, e li li ka ie est całkowicie 
wi i ta w o udowie, po iewa  li ka mo e si  

samod iel ie wi   du  s y ko ci .

6.2.1.2.2. Wyłączanie funkcji powrotu

Patr  ysu ek 4.3.

•   A y odł c y  mecha i m wci arki, ale y 
ed oc e ie wcis  c erwo y pr ycisk 1  i wał 
kor y 2 .

•   ale y upew i  si , e uchwyt kor y ustawio y est 
w pio ie i a du e si  w r e  po yc i, a y mo liwe 
yło wyko a ie te  c y o ci  ora

•   ale y poci  uchwyt 3  pr ed e o po ow ym 
ło e iem 4 .

ST :
a ra ia si  pod os e ia a pomoc  ur d e ia 

Bloc or  .

System wci arki pr e ac o y est edy ie do akc i 
ratu kowych.

6 .3 . a ol  TS

ormac e dotyc ce u ytkowa ia wci arki arol  
TS w trakcie akc i wyma a cych pod os e ia a du  
si  w i strukc i ci arka r c a arol  typ TS e 
ru  limakow .

Podł c e ie do pu ktu ac epie ia dla rodk w 
ochro y i dywidual e  a uchwycie ur d e ia arol  
TS a mas cie a imast ale y wyko a  a pomoc  
atr a ika od e o  orm   3 2. ed oc e ie 

do te o uchwytu mo e podł c y  si  maksymal ie 
ede  operator o wad e do 1 0 k .

7 . ie o olone po o  t o ania

a ra ia si  po i s ych c y o ci

•   stalac i lu  u ytkowa ia te o produktu e  
odpowied ich e wole , s kole  i akredytac i lu  
e  ad oru upowa io e o, pr es kolo e o 

i akredytowa e o ad orcy
•   ytkowa ia te o produktu, dy akiekolwiek 

o ac e ia s  iec ytel e
•   stalac i lu  u ytkowa ia te o produktu e  

upr ed ie o dokład e o sprawd e ia e o sta u
•   ytkowa ia te o produktu, e li ie ostał o  

podda y okresowe  ko troli w ci u ostat ich 
12 miesi cy pr e  tech ika, kt ry wydał pisem  

od  a e o po ow e astosowa ie.
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•   Podł c a ia systemu a e piec a ce o pr ed 
upadkiem  wysoko ci, e li kt rykolwiek  e o 
kompo e t w ie ostał podda y okresowe  ko troli 
w ci u ostat ich 12 miesi cy pr e  tech ika, kt ry 
wydał pisem  od  a e o po ow e astosowa ie

•   ywa ia ur d e ia a e piec a ce o pr ed 
upadkiem  wysoko ci rmy Tractel ®  dla celó w innych 
i  te opisa e w i ie s e  i strukc i

•   ytkowa ia produktu w spos  ie od y 
 i ormac ami poda ymi w pu kcie 13. Okres 

eksploatac i
•   ykor ystywa ia te o wyposa e ia ako ur d e ia 

a e piec a ce o pr ed upadkiem  wysoko ci dla 
lic y operator w wi ks e  i  wska a o w ust pie 
4.2

•   ytkowa ia te o produktu, e li wa a operatora, 
wra   wyposa e iem i ar d iami, pr ekrac a 
1 0 k

•   ytkowa ia te o produktu  o ci e iem w akresie 
od 100 k  do 1 0 k  wa a całkowita operatora, 
spr tu i ar d i , e li kt rykolwiek  eleme t w 
systemu a e piec a ce o pr ed upadkiem 
 wysoko ci ma i s  e piec  wa  ro oc

•   ytkowa ia te o produktu, e li ostał u yty do 
a e piec e ia upadku  wysoko ci

•   ytkowa ia te o produktu w wysoce koro y e  lu  
wy uchowe  atmos er e

•   ywa ia pu ktu ac epie ia systemu Tractel ®  
dla a e piec e ia pr ed upadkiem  wysoko ci 
ako ur d e ia kotwi ce o dla ur d e ia do 
pod os e ia ładu k w

•   ywa ia te o produktu w temperatur e po a 
akresem od 3  do 0

•   ywa ia te o produktu, e li sta  yc y operatora 
ie est do ry

•   ywa ia te o produktu pr e  ko iety w ci y
•   ywa ia te o produktu, e li u kc a e piec e stwa 

ed e o  ur d e  towar ys cych wpływa 
a u kc  e piec e stwa i e o ur d e ia 
a e piec a ce o

•   yko ywa ia aprawy lu  ko serwac i te o produktu 
e  odpowied ie o pr es kole ia i pisem e o 
e wole ia rmy Tractel ®

•   ywa ia te o produktu, e li est iekomplet y, 
ostał wc e ie  demo towa y lu  e li e o 

eleme ty ostały wymie io e pr e  ak kolwiek 
stro  ie atwierd o  pr e  rm  Tractel®

•   Podł c a ia te o produktu w akikolwiek spos  i y 
i  opisa y w i ie s e  i strukc i

•   ocowa ia te o produktu to ko strukc i o e , kt re  
siła est lu  mo e y  i s a i  1  k

•   ywa ia te o produktu  uchwytami kotwi cymi 
ie atwierd o ymi pr e  rm  Tractel SAS

•   ywa ia płyt podstawy ie atwierd o ych pr e  
rm  Tractel SAS

•   ywa ia te o produktu  wi ce  i  ed ym 
uchwytem kotwi cym ed oc e ie

•   ywa ia te o produktu w ko urac i 
a e piec a ce  pr ed upadkiem  wysoko ci, 

e li pr estr e  po i e  ur d e ia kotwi ce o 
est ie od a  pr e witem w pio ie systemu 
a e piec a ce o pr ed upadkiem  wysoko ci lu  
e li a cie ce upadku a du e si  pr es koda  ora

•   ywa ia te o produktu, e li ie wdro o o pla u 
ratu kowe o w ra ie upadku operatora  wysoko ci.

8 . po a enie o at o e

•   r d e ie a e piec a ce pr ed upadkiem 
 wysoko ci  3 3

•   a e piec e ie pr ed upadkiem  wysoko ci 
 3 3 2    3     3 0

•   atr a ik  3 2
•   pr  peł a do prac a wysoko ciach  3 1
•   r d e ie ratu kowe do pod os e ia  14  A 

lu  B
•   chwyt kotwi cy   ora
•   r d e ie do ewakuac i  341 .

Pr ed u yciem systemu a e piec a ce o pr ed 
upadkiem  wysoko ci ale y pr eprowad i  re ular e 
ko trole od ie  i strukc  o słu i specy c  dla 
da e o systemu.

9 . T an po t i a a no anie

 pr ypadku wyposa e ia dodatkowe o ale y 
post powa  od ie  wła ciwymi i strukc ami 
wyposa e ia dodatkowe o.

 trakcie ma a y owa ia i lu  tra sportu produkt 
ale y

•   pr echowywa  w temperatur e pomi d y 3  
i 0  ora

•   chro i  pr ed atakami chemic ymi, mecha ic ymi 
i ws elkimi i ymi.

1 0 . o no  p t

irma Tractel SAS,  1 , Sai t ilaire sous
omilly, 10102  omilly sur Sei e, ra c a, i ie s ym 

o wiadc a, e spr t a e piec a cy opisa y w te  
i strukc i,

Podstawy podło owe, dysta sowe mo towa e a 
cia ie lu  w udowywa e w podło  w poł c e iu 

z masztem Davimast oraz:

Podw a kotew dla rodk w ochro y i dywidual e  do 
1 0 k   uchwytem o rotowym 3 0

•   est taki sam, ak wyposa e ie, kt re pomy l ie 
pr es ło ada ie od o ci pr eprowad o e pr e  
rm  APA  S OP  SAS  S 01 3  13322 
arsylia  ra c a, o ac o e umerem 0082, 

i ostał ada y od ie  ormami   A 2012 
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dla ed e o operatora i TS 1 41 2013 dla 
dw ch operator w o wad e do 1 0 k  ka dy.

r d e ie Bloc or  

•   est takie samo, ak wyposa e ie, kt re pomy l ie 
pr es ło ada ie od o ci pr eprowad o e pr e  
rm  APA  S OP  SAS  S 01 3  13322 
arsylia  ra c a, o ac o e umerem 0082, 

i ostało ada e od ie  ormami   A 2012 
dla ed e o operatora i TS 1 41 2013 dla 
ed e o operatora o wad e do 1 0 k  ora

•   est takie samo, ak wyposa e ie, kt re ostało 
podda e ada iom pod k tem od o ci  orm  

 14 201 , pr eprowad o ym pr e  rm  APA  
S OP  SAS, S 01 3, 13322 arsylia, 

ra c a.

r d e ie arol  TS

•   est takie samo, ak wyposa e ie, kt re pomy l ie 
pr es ło ada ie od o ci pr eprowad o e pr e  
rm  APA  S OP  SAS  S 01 3  13322 
arsylia  ra c a, o ac o e umerem 0082, 

i ostało ada e od ie  ormami   A 2012 
dla ed e o operatora i TS 1 41 2013 dla 
ed e o operatora.

erty kat ada ia od o ci  wyda y pr e  rm  
APA  ora  deklarac e od o ci  ormami wył c a  
astosowa ia powi a e  i ymi dyrektywami. 
 ale o ci od sposo u u ytkowa ia te o typu i e 

produkty wyma a  deklarac i od o ci 

•   yrektyw  mas y ow  200 42 , pod os e ie 
ładu k w.

1 1 . Oznaczenia

tykiety a mas cie a imast wska u  i awiera

a.  a w  ha dlowa  T A T ® ,
.  Opis produktu

c.  Odpowied i  orm  i rok e  wprowad e ia
d.  umer re ere cy y produktu, p. 28 81
e.  o o , a ast p ie umer 0082, umer 

ide ty kacy y ada y pr e  ed ostk  
oty kowa  odpowied ial  a ko trol  produkc i

.  umer partii
.  umer sery y

h.  Pikto ram i ormu cy o ko iec o ci pr ec yta ia 
i strukc i o słu i pr ed u yciem

o.  i imal  wytr ymało  a ro rywa ie ur d e ia 
kotwi ce o

p.  ic  os  ede  operator lu  dw ch operator w 
w ale o ci od uchwytu

w.  aksymal e o ci e ie ro oc e
aa. at  ast p e  ko troli okresowe
ae. at  pierws e o wprowad e ia do u ytkowa ia  

oraz
a .  r d e ie kotwi ce chro i ce oso y pr ed 

upadkiem  wysoko ci.

1 2 . e l  o e o e i nap a

o iec e est pr eprowad a ie okresowych 
pr e l d w roc ych  ed ak e ale ie od 
c stotliwo ci u ytkowa ia, waru k w otoc e ia 
ora  pr epis w o owi u cych w pr edsi iorstwie 
lu  kra u, w kt rym spr t est u ywa y, pr e l dy 
okresowe mo  y  wyko ywa e c cie .

Gdy to wyposa e ie ule ie a rud e iu, ale y e 
umy  c yst  im  wod  i s c otk   sy tetyc ym 
włosiem.  trakcie tra sportu i ma a y owa ia 
spr t powi ie  y  chro io y pr e  odpor e a 
wil o  opakowa ie pr ed ws elkimi a ro e iami 

e po red imi r dłami ciepła, rodkami chemic ymi, 
promie iami  itp. .

o trole okresowe mus  y  pr eprowad a e pr e  
upowa io e o i pr es kolo e o tech ika e cisłym 
pr estr e a iem procedur ada  okresowych.

ery kac a c ytel o ci o akowa ia a du ce o 
si  a produkcie sta owi i te ral  c  pr e l du 
okresowe o.

y iki takich ko troli ale y ewide c o owa  
w spec al e  ewide c i, a du ce  si  w rodku 
i ie s e  i strukc i, kt r  ale y pr echowywa  pr e  

cały okres eksploatac i produktu, do mome tu e o 
utyli ac i.

Tech ik musi r w ie  u upeł i  ast pu ce i ormac e 
w wiers ach od A do  ta eli

A  mi  i a wisko oso y pr eprowad a ce  ko trol
B  at  ko troli

 y ik ko troli  Po ytyw y e atyw y
 Podpis oso y pr eprowad a ce  ko trol  ora
 at  ast p e  ko troli.

e li i ie s y produkt atr ymał upadek, musi pr e  
okresowy pr e l d od ie  i ie s  sekc .

r d e ia Bloc or   i arol  TS dla mas tu 
a imast dostarc a e s  wyposa o e w ich system, 

dlate o aleca si  pr eprowad a ie okresowych ko troli 
w rokowych ich uchwyt w i wła ciwe o systemu.

1 2 .1 . Kont ola a t  avi a t
1 2 .1 .1 . Kont ola o nac e

chwyt musi y  wyposa o y w co a m ie  
ast pu ce o ac e ia

•   a wa produce ta i dostawcy
•   umer re ere cy y wyposa e ia
•   umer partii lu  sery y
•   orma  wyposa e ia wra   e  rokiem od iesie ia  

oraz
•   o o  ale y pr ec yta  i strukc  o słu i.
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 UWAGA:   ra ie raku akie okolwiek 
o ac e ia wła ciwe wyposa e ie musi osta  
wyco a e  eksploatac i.

1 2 .1 .2 . Kont ola o ecno ci o o i o c  
o ponent

as t a imast musi y  wyposa o y w co a m ie  
ast pu ce eleme ty

•   wa swor ie
•   wa kołki a e piec a ce, podł c o e do uchwytu 

a pomoc  li ki  ora
•   ede  pier cie  o rotowy.

1 2 .1 .3 . Kont ola o lne o tan  a t  avi a t

ale y sprawd i  ka d  stro  mas tu a imast, 
a ko kret ie ale y sprawd i , c y

•   urka ie est odks tałco a
•   Otwory do mocowa ia ie s  w akikolwiek spos  

de ormowa e
•   Swor ie i kołki a e piec a ce s  w akikolwiek 

spos  de ormowa e
•   O ec a est koro a
•   as t o raca si  swo od ie a płycie podstawy  ora
•   a pier cie iu o rotowym o ec a est lokada.

 UWAGA  e atyw y wy ik kt re   powy s ych 
ko troli ie musi o ac a , e wyposa e ie musi osta  
wyco a e  u ytku  o ac a edy ie, e ur d e ie 
ie mo e y  u ytkowa e do mome tu aprawie ia o 

pr e  rm  Tractel lu  upowa io y podmiot a mu cy 
si  aprawami.

1 2 .2 . Kont ola lin i

Podc as ko troli li ki ale y aws e osi  r kawice 
i o le ochro e.

i ie s y ro d iał opisu e procedur  ko troli li ki rmy 
Tractel®  dla uchwyt w ur d e  Bloc or  i arol .

s ystkie li ki dostarc a e s   atr a ikiem.

P tla mocu ca ie mo e y  prostym w łem, lokad  
 aciskami li ki d  poł c e iem splata ym.

ale y uło y  li k  w taki spos , a y mo liwe yło 
pr eprowad e ie ko troli a całym o wod ie i całe  
dłu o ci li ki.

 UWAGA:  Sama li ka ie est rodkiem ochro y 
i dywidual e , ale pod espołem systemu  musi y  
kompaty il a  systemem,  kt rym est u ywa a.

1 2 .2 .1 . S a  lin i

i ka wyko a a est e stali ocy kowa e  lu  stali 
ierd ew e .

A y mo liwe yło ich u ywa ie, li ki mus  y  
a ko cu wyposa o e w spr c k  produkc i rmy 

Tractel® .

ako c e ie musi y

•   yposa o e w spr c k  i w tule  alumi iow  
w pr ypadku li ek ocy kowa ych  ora

•   yposa o e w spr c k  i w tule  mied ia  
w pr ypadku li ek e stali ierd ew e .

1 2 .2 .2 . Kont ola o lne o tan  lin i
•   o wi  li k  a całe  e  dłu o ci.
•   Pr ytr yma  li k  pomi d y kciukiem i palcem 

wska u cym, os c r kawic  ora
•   Sprawd i  cał  dłu o  li ki stalowe , a ko kret ie 

ale y sprawd i , c y
•   ie est ci i ta
•   ie est postr pio a
•   ie est skorodowa a
•   Pasma ie s  pr eci te
•   Tule a speł ia wyma a ia
•   asadka li ki est o ec a i c y ie est 

de ormowa a
•   ska ik upadku ostał wy wolo y a li kach 

wyposa o ych w taki wska ik  ora
•   O a ko ce li ki speł ia  wyma a ia.

 UWAGA:   ra ie wyst pie ia ed e  
 powy s ych sytuac i wyposa e ie musi osta  

wyco a e  eksploatac i.

  a ie tpli o ci l  e li ninie a li ta 
ont olna e t nie o ia a  nale  onta to a  
i    T actel ® .

1 2 .3 . Kont ola loc o  

r d e ie a e piec a ce pr ed upadkiem 
 wysoko ci Bloc or   dostarc a e est  uchwytem 

do mas tu a imast i li k .

ale y uło y  ur d e ie a e piec a ce pr ed 
upadkiem  wysoko ci Bloc or   w taki spos , a y 
mo liwe yło sprawd e ie ka de  e o stro y.

1 2 .3 .1 . Kont ola o nac e

r d e ie a e piec a ce pr ed upadkiem 
 wysoko ci musi mie  co a m ie  po i s e 

o ac e ia, od e  orm   3

•   a wa produce ta i dostawcy
•   tykieta 
•   umer re ere cy y wyposa e ia
•   umer partii lu  sery y
•   umer 
•   orma  wyposa e ia wra   e  rokiem od iesie ia  

oraz
•   o o  ale y pr ec yta  i strukc  o słu i.
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 UWAGA   ra ie raku akie okolwiek 
o ac e ia wła ciwe wyposa e ie musi osta  
wyco a e  eksploatac i.

1 2 .3 .2 . Kont ola o ecno ci o o i o c  
o ponent

r d e ie a e piec a ce pr ed upadkiem 
 wysoko ci musi y  wyposa o e co a m ie  

w ast pu ce

•   e o uchwyt do mas tu a imast
•   r d e ie a e piec a ce pr ed upadkiem 

 wysoko ci
•   chwyt kor y
•   atr a iki  ora
•   Amorty ator, e li est o ec y.

1 2 .3 .3 . Kont ola o lne o tan  enia 
a e piec a ce o p e  pa ie  
 o o ci

ale y sprawd i  ka d  stro  ur d e ia 
a e piec a ce o pr ed upadkiem  wysoko ci, 

a w s c e l o ci sprawd i , c y

•   O udowy s  de ormowa e
•   ała li ka ro wi a i wi a si  prawidłowo
•   O ec a est koro a
•   Braku e akichkolwiek kołk w, ru  lu  it w  ora
•   os ło do ad iała ia wska ika upadku lu  

amorty atora, e li est o ec y.

 UWAGA:   ra ie wyst pie ia ed e  
 powy s ych sytuac i wyposa e ie musi osta  

wyco a e  eksploatac i.

1 2 .3 .4 . Kont ola o lne o tan  lin i

Patr  ro d iał 12.2, o trola li ki, a y pr eprowad i  
ko trol .

o iec li ki musi y  wyposa o y w atr a ik, kt ry 
r w ie  ale y sprawd i .

1 2 .3 .5 . Kont ola o lne o tan  ele ent  
poc ania ce o ene i  a c

e li eleme t pochła ia cy e er i  rywa c  
est o ec y, ale y sprawd i  o  ka de  stro y, 
a w s c e l o ci sprawd i , c y

•   O ec e est us c el ie ie amorty atora
•   s c el ie ie amorty atora est otwarte lu  

e li ło si
•   Amorty ator ie ostał aktywowa y
•   S wy ie s  us kod o e
•   ale y w peł i sprawd i  o ie stro y pasa, 

a ko kret ie ale y sprawd i  pod k tem
•   o dar
•   Pr eci
•   u ycia powier ch i  powodu tarcia

•   iur spowodowa ych odpryskami topio e o 
metalu  ora

•   ale y w peł i sprawd i  o ie stro y s w w, 
a ko kret ie ale y sprawd i , c y

•   ie s  pokryte str pkami
•   ie s  us kod o e  lu
•   ie ma  iere ular ych ro ci .

 UWAGA   ra ie wyst pie ia ed e  
 powy s ych sytuac i wyposa e ie musi osta  

wyco a e  eksploatac i.

1 2 .3 .6 . Kont ola n c i a e piec enia p e  
pa ie   o o ci

i ie s y ro d iał opisu e procedur  ko troli ur d e ia 
a e piec a ce o pr ed upadkiem  wysoko ci 

Bloc or  .

 e piec ym rodowisku, w kt rym ie wyst pu e 
ry yko upadku  wysoko ci, ale y wyko a  
ast pu ce c y o ci

1. Podł c y  ur d e ie a e piec a ce pr ed 
upadkiem  wysoko ci do pu ktu ac epie ia 
pio owo a wysoko ci co a m ie  2 m od iemi

2. ac epi  ci arek o wad e 10 k  a ko cu li ki, 
utr ymu c  a mie scu  ora

3. pu ci  ci arek o wad e 10 k .
4. padek musi atr yma  si  a wysoko ci m ie s e  

i  ede  metr 1 m  w od iesie iu do po yc i 
poc tkowe  ci arka.

. Tr yma c li k , odc epi  ci arek i sprawd i , c y 
li ka w ur d e iu Bloc or  wi a si  prawidłowo.

 UWAGA  e li lokada ie d iała atychmiast, 
e li uruchamia si  dopiero po kilku s arp i ciach, 
produkt ie mo e y  u ytkowa y i musi osta  
wr co y do rmy Tractel ®  lu  upowa io e o 

podmiotu a mu ce o si  aprawami.

1 2 .3 .7 . Kont ola at n o e o te  
po no ce o

i ie s y ro d iał opisu e procedur  ko troli u kc i 
powrotu po pod os e iu ur d e ia Bloc or  .

 e piec ym rodowisku, w kt rym ie wyst pu e 
ry yko upadku  wysoko ci, ale y wyko a  
ast pu ce c y o ci

1. amocowa  ur d e ie Bloc or   w pu kcie 
ac epie ia w po yc i pio owe

2. o wi  li k  i podł c y  ci arek 1 0 k  do 
ko ca li ki

3. ruchomi  wci ark  ur d e ia Bloc or  popr e  
wci i cie c erwo e o pr ycisku

4. Pod ie  ci arek 1 0 k  a pomoc  uchwytu 
kor y
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. wol i  uchwyt kor y  lokowa ie musi ast pi  
atychmiast e  o suwa ia

P ST OGA  chwyt kor y mo e porus y  si  
wałtow ie.

. ale y odc eka  tr y mi uty  ora

. ale y  powrotem opu ci  ci arek.

 UWAGA  e li lokada ie ad iała atychmiast 
lu  e li ad iała dopiero po kilku s arp i ciach, 
lu  e li ci arek ac y a opada  dopiero po tr ech 
mi utach, produkt ie mo e y  u ytkowa y i musi 
osta  wr co y do rmy Tractel ®  lu  upowa io e o 

podmiotu a mu ce o si  aprawami.

1 2 .4 . Kont ola ci a i a ol  TS

ci arka arol  TS dostarc a a est  uchwytem dla 
mas tu a imast i li k .

ale y ustawi  wci ark  arol  TS w taki spos , 
a y mo liwe yło e  sprawd e ie e ws ystkich stro .

1 2 .4 .1 . Kont ola o nac e

ci arka arol  TS musi y  wyposa o a w co 
a m ie  ast pu ce o ac e ia

•   a wa produce ta i dostawcy
•   tykieta 
•   umer re ere cy y wyposa e ia
•   umer partii lu  sery y
•   orma  wyposa e ia wra   e  rokiem od iesie ia  

oraz
•   o o  ale y pr ec yta  i strukc  o słu i.

 UWAGA   ra ie raku akie okolwiek 
o ac e ia wła ciwe wyposa e ie musi osta  
wyco a e  eksploatac i.

1 2 .4 .2 . Kont ola o ecno ci o o i o c  
o ponent

ci arka arol  TS musi y  wyposa o a w co 
a m ie  ast pu ce

•   e  uchwyt do mas tu a imast
•   i k  arol  TS
•   ci ark  e ws ystkimi e  kompo e tami  rami  

kor y i plastikowy uchwyt.

1 2 .4 .3 . Kont ola o lne o tan  ci a i a ol  
TS

ale y sprawd i  ka d  stro  wci arki arol  TS, a 
ko kret ie ale y sprawd i , c y

•   O udowy s  de ormowa e
•   chwyt kor y i uchwyt plastikowy s  de ormowa e
•   ała li ka ro wi a i wi a si  prawidłowo
•   O ec a est koro a

•   Braku e akichkolwiek kołk w, ru  lu  it w.

 UWAGA   ra ie wyst pie ia ed e  
 powy s ych sytuac i wyposa e ie musi osta  

wyco a e  eksploatac i.

1 2 .4 .4 . Kont ola o lne o tan  lin i

Patr  ro d iał 12.2, o trola li ki, a y pr eprowad i  
ko trol .

o iec li ki musi y  wyposa o y w hak, kt ry r w ie  
ale y sprawd i .

1 2 .4 .5 . Kont ola p a i o e o ia ania ci a i 
a ol  TS

 e piec ym rodowisku, w kt rym ie wyst pu e 
ry yko upadku  wysoko ci, ale y wyko a  
ast pu ce c y o ci

ale y amocowa  wci ark  arol  TS wra   e  
uchwytem a mas cie a imast.

A y sprawd i , c y lokada d iała prawidłowo, ale y 
podł c y  ci arek o wad e 2  k  a ko cu li ki.

Sprawd i , c y ci arek atr ymu e si  w ast pu cy 
sposó b:

1. Pod ie  ci arek a pomoc  wci arki arol  
TS

2. wol i  uchwyt kor y
3. i arek musi a lokowa  si  atychmiast e  

ad e o o su i cia
4. ale y odc eka  tr y mi uty  ora
. ale y  powrotem opu ci  ci arek.

 UWAGA  e li lokada ie ad iała atychmiast 
lu  e li ad iała dopiero po kilku s arp i ciach, 
lu  e li ci arek ac y a opada  dopiero po tr ech 
mi utach, produkt ie mo e y  u ytkowa y i musi 
osta  wr co y do rmy Tractel ®  lu  upowa io e o 

podmiotu a mu ce o si  aprawami.

1 2 .5 . Kont ola e  loc o  
a ol  i po ne  ot  la 
o  oc on  in i alne  

   o ote  

chwyty mas tu a imast dostarc a e s  wra   ich 
systemem. A y pr eprowad i  ko trol  systemu, 
ale y apo a  si   po i s ymi ro d iałami.

ale y ustawi  uchwyt w taki spos , a y mo liwe yło 
sprawd e ie o  ka de  stro y.
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1 2 .5 .1 . Kont ola o nac e

chwyt musi y  wyposa o y w co a m ie  
ast pu ce o ac e ia

•   a wa produce ta i dostawcy
•   umer re ere cy y wyposa e ia
•   umer partii lu  sery y
•   orma  wyposa e ia wra   e  rokiem od iesie ia  

oraz
•   o o  ale y pr ec yta  i strukc  o słu i.

 UWAGA:   ra ie raku akie okolwiek 
o ac e ia wła ciwe wyposa e ie musi osta  
wyco a e  eksploatac i.

1 2 .5 .2 . Kont ola o ecno ci o o i o c  
o ponent

chwyt mas tu a imast y  wyposa o y w co 
a m ie  ast pu ce eleme ty

•   chwyt dla mas tu a imast
•   ede  kołek  ora
•   ede  kołek a e piec a cy, podł c o y do uchwytu 

a pomoc  li ki.

1 2 .5 .3 . Kont ola o lne o tan  c t

Sprawd i  uchwyt  ka de  stro y, a ko kret ie 
sprawd i , c y

•   chwyt est w akikolwiek spos  de ormowa y
•   Otwory do mocowa ia ie s  w akikolwiek spos  

de ormowa e
•   Swor ie i kołki a e piec a ce s  w akikolwiek 

spos  de ormowa e
•   O ec a est koro a

 A  Sprawd i , c y ws ystkie ru y o ec e 
a ka dym uchwycie s  dokr co e. e li usu i to 
akr tk  loku c  ylstop, musi o a osta  

wymie io a a ow  akr tk  loku c  ylstop.

 UWAGA  e atyw y wy ik kt re   powy s ych 
ko troli ie musi o ac a , e wyposa e ie musi osta  
wyco a e  u ytku  o ac a edy ie, e ur d e ie 
ie mo e y  u ytkowa e do mome tu aprawie ia o 

pr e  rm  Tractel lu  upowa io y podmiot a mu cy 
si  aprawami.

1 3 . e  e ploatac i

Tekstyl e rodki ochro y i dywidual e  rmy Tractel ® , 
takie ak upr e, lo e, li ki ratu kowe i systemy 
ła od ce upadek, mecha ic e rodki ochro y 
i dywidual e  rmy Tractel ® , takie ak ur d e ia 
chro i ce pr ed upadkiem  wysoko ci stopca le  
i stop or , ur d e ia a e piec a cym pr ed 
upadkiem z automatycznym zwijaniem powrotnym 

Bloc or  ora  li y ratu kowe i ur d e ia kotwi ce 
rmy Tractel ®  mo  y  u ywa e poc ws y od daty 

ich produkc i, pod waru kiem, e

•   ytkowa e s  w spos  ormal y i od y 
 alece iami pr edstawio ymi w i ie s e  i strukc i

•   Poddawa e s  okresowym pr e l dom, kt re mus  
y  pr eprowad a e co a m ie  ra  w roku pr e  

upowa io e o i wykwali kowa e o tech ika. 
Po ako c e iu ko troli okresowe  ko iec e est 
pisem e atwierd e ie pr ydat o ci produktu do 
dals e  eksploatac i  ora

•    peł i pr estr e a e d  waru ki ma a y owa ia 
i tra sportu wska a e w i ie s e  i strukc i.

o do asady, pod waru kiem apew ie ia powy s ych 
waru k w, ich okres eksploatac i mo e y  dłu s y i  
10 lat.

1 4 . t li ac a p o t

tyli u c produkt, r e kompo e ty mus  
osta  podda e recykli owi popr e  odd iele ie 

i posortowanie komponentó w metalowych 
i sy tetyc ych. ateriały te mus  osta  pr eka a e 
do recykli u w wyspec ali owa ych akładach. 
Podc as utyli ac i produktu wykwali kowa a oso a 
powi a demo towa  i odd ieli  kompo e ty.

Ko ponent T a to a  a o o pa  
t p

Struktura produktu Alumi ium stal
Pr ty, ro p rki, ru y, wał 
kr ka

Stal

r ek, ede  pier cie  
obrotowy

Alumi ium polimer
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e e t  p e l

Type of product
Type de produit
Produkt e eich u
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto

 
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu

 

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto

 
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu

 

Serial number
um ro de s rie

Seriennummer
Serienummer

umero de serie
umero di serie
mero de s rie

 
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer

umer sery y
 

ame o  user
om de l utilisateur
ame des Be ut ers
aam a  de e ruiker
om re del usuario
ome dell utili atore
ome do utili ador

  
Brukerens navn
A dare s am

ytt  imi
Bru ere s a

a wisko u ytkow ika
 

ate o  ma u acturi
Date de fabrication

erstellu sdatum
a rica edatum
echa de a ricaci

Data di produzione
Data de fabrico

 
a rikas o sdato

Till erk i sdatum
almistusp i
a rikatio sdato

Data produkcji
 

Date of purchase
ate d achat
au datum

Aa koopdatum
echa de compra

Data di acquisto
Data de compra

 
pedato

k psdatumi
Ostop i

sdato
Data zakupu

 

ate o  commissio i
X= Date de mise en service

atum der etrie ahme
atum i e ruik emi
echa de puesta e  ser icio

X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço

   
ato or ruk rste a
rsta a d i sda e
ytt ottop i

ato or i ru ta i
ata pr eka a ia do u ytku

   

X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

.  avi a t
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

.  loc o   i 
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

.  a ol  TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

.  enia loc o  a ol   
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B

D
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